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تعد مدينة تدمر من آبرز المدن السورية العامرة بآثار أسلافنا المتنوعة التي 
تعكس العمق الحضاري والروح الإبداعية والانفتاح الثقال 2 سائر أجزاء بلاد 
الشام خلال العصور التاريخية القديمة. 

يتردد ذكرها 2 المدونات المسمارية منذ القرن الثامن عشر ق.م (۲۵-00-6۲). 
ويتضح من آخبارها آنها كانت آنذاك محطة مهمة للقوافل التجارية المتحركة بين أجزاء 
سورية. وصلة وصل مع مناطق بلاد الرافدین والجزيرة العربيةء وقد شغلت مكانة 
متميزة خلال فترة قيام مملكة قطنا (تل الشرفة. شمال شرقي حمص).؛ ثم خلال فترة 
الصراع الحوري - الحثي - المصري حول السيادة على سورية بين القرنين الخامس 
عشر والثالث عشر ق.م. 

ومند مطلع الآلف الأول ق.م بدأت قبائل عربية وآرامية تتجمع فيهاء 
وتسيطر على أطراف بادية الشام بين الفرات شرقا وأطراف مناطق مملكتي 
دمشق وحماة الآراميتين غربا وشمالا وأعماق البادية السورية - العربية جنوباء 
ثم خضعت كفيرها من المدن السورية للسيادة الآشورية فالكلدية البابلية 
فالامبراطورية الأخمينية (الفارسية ) حتى غزا الإسكندر المكدوني المنطقة 
برمتها 2 ۲۳۲ق.م. 

تابع خلفاء الاسکندر السلوقیون فرض سيادتهم السياسية على سکان 
النطقة. ثم شمل الاحتلال الروماني مدينة تدمر 2 ۶۱ ق.م. ولکن الحکم 
الروماني فیها كان صوریا شکلیا. 

كان تحرك القبائل العربية نحوآطراف البادية العربية وسورية الداخلية 
خلال الفترات السابقة مستمرا. ولعبت مدينة تدمر دوراً فاعلاً 2 استقطابها. ثم 
انتشارها 2 الناطق الجاورة. وظل الارامیون یقیمون فیها ویرسون دعائم الحياة 
الاقتصادية والدينية. ولذلك آدرك الرومان أن حکمها - ولوبشکل اسمي - یحقق 
آهدافا استراتيجية واقتصادية بعيدة المدى. ویضمن استمرار سیادتهم 2 سورية 
الداخلية وانتشارهم 2 المنطقة( العريية الصحراویة)» ولذلك اهتموا بها ومنحوا 
سکانها حقوقاً متميزة لم تكن لغیرهم. 


تاره 


4 أواسط القرن الثالث الميلادي أخذ الشعور القومي يتنامى لدى أسرة 
تدمرية هي المعروفة بأسرة آذينة. وبرزت لديها الرغبة # التحرر من الرومان. 
فشرعت ب السعي إلى تحقيق ذلك. رغم الهوة الواضحة بين إمكاناتهم وضخامة 
القوة العسكرية الرومانية. وقد وفقت 4# تحقيق طموحها رويداً رويداً حتى 
أضحت تدمر مملكة مستقلة امتدت حدودها ما بين البح رالأسود وايجة وأرمينيا 
والعراق وشبه الجزيرة العربية وسورية الطبيعية ومصر مابين ۲۱۰ - ۲۷۳ م بے 
عهد ملك الملوك والامبراطور ومصلح الشرق كله آذينة. ثم 4 عهد الملكة زنوبيا 
ووهب اللات الاوغوست ابنها. حيث بدأت تظهر ملامح الرغبة 2 الاستقلال عن 
روما فكان ذلك الشرارة التي لفتت انتباه الرومان إلى النتائج الخطيرة الترتبة 
على خروجها عن طاعتهاء فاندفعت إلى محاربتها بكل قواها وأجهزت عليهاء 
وأعادتها إلى سيادتها 2 ۲۷۲ م. 

فقدت تدمر بعد ذلك آهمیتها بسبب الدمار والتخريب الذي لحق بها 
وانتهاء مقومات الآمان فیها. فبداً كثير من آهلها بالارتحال عنها. وآهملت ولم 
يعد لها دور متمیز 2 التاریخ. لقد وجدنا أن قوی عدة تعاقبت 2 السيطرة على 
تدمر سیاسیا وعسکریا خلال الآلف الأول ق.م والقرون الآولی بعده. ولکن 
سکانها الارامیین والعرب تشبثوا بها ولم يهجروهاء بل تقبلوا إقامة مجموعات من 
الشعوب التي فرضت حکمها علیهم کالفرس والرومان معهم. وتفاعلوا معها 
با زانهش انلیا انا ولات سمال رتش رات ان تة فلخت ات 
اد اس تارب اه قوتي ار اس ما EE‏ 
آساسية وحررت بها معظم النقوش التدمرية الرسمية والشعبية. ولم یستطع 
الحتلون فرض اليونانية بدیلا منها. 

عثر + تدمر والمناطق القريبة والتابعة لها على الالاف من النقوش 
التدمرية الآرامية وعلی عدد قلیل من النقوش اليونانية. كما کتب بها التدمریون 
آینما حلوا خلال عملهم مجندین 2 الجیوش الرومانية. ولذلك عثر على نماذج 
منها 2 مناطق متباعدة من البلدان العربية والاوربية. مثل : لبنان. فلسطین. 
مصرء الجزائر. ایطالیا. رومانیا. الجر. انکلترا. 
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يعود تاريخ تلك النقوش التدمرية الآرامية إلى الفترة التاريخية الواقعة 
بينغ؛ق.م - ۲۷۲م ؛ أي آنها تشمل أكثر من ثلاثة قرون. وكانت آنذاك ثمة 
لفات آرامية أخرى مستخدمة 2 بلاد الشام.كالسريانية وآرامية الحضر 2 
شمالي سورية وبلاد الرافدین. والنبطية 2 شرقي الأردن.ولهجات آرامية 2 
فلسطين.كما إن اللفة العربية كانت تمر بمرحلة بداية انتشارها من الجزيرة 
العربية إلى بلاد الشام. 

یصنف الباحتون الارامية التدمرية ضمن الارامية الغربيةء ولکنهم یقرون 
بوجود مظاهر لغوية تشترك فیها مع السريانية الصنفة ضمن الجموعة الارامية 
الشرقية. وكذلك مع اللفة العربية. 

يعود تاريخ الاهتمام بالنقوش التدمرية 2 العصر الحدیث إلى منتصف 
القرن الشامن عشر اليلادي: إذ زارها سنة ۱۷۵۱ م الانکلیزیان داوکن ز 
5 ووود 17000.غ1. وحم لا معهما ثلاثة نقوش منها واستنسخا 
الکتابات الوجودة على عشرة آخری منها. ثم نشراها 2 لندن سنة ۱۷۵۳ م. 
وبذلك تم لفت الانتباه إلى الدينة ونقوشها الارامية الخاصة. فعکف الباحثون 
على فك رموزهاء وقد تحقّق ذلك على يد الفرنسي الأب بارتيلمي 
لإلءاعطامة 1.1.8 والانكليزي سوينتون 518:02 اللذين استطاعا كل على حدة 
حل الأبجدية التدمرية. ونشرا ما توصلا إليه. 

توالت بعدها زيارات الأوربيين المهتمين إلى المدينة ومناطقها لجمع نقوشها 
وآثارهاء ونشرها 2 أوروباء وتجمّع 2 أيديهم المثات من النقوش التي تم نشرها 
4 كتب ودوريات مختلفة. كما اهتم عدد منهم بدراسة النحوالتدمري. وتصنيف 
العاجم. ودراسة أسماء الأعلام. 

اتخذت «الدراسات التدمرية»؛ أي التي عنيت بالبحث ب آثارها المادية 
ونقوشها الكتابية وتاريخهاء منحى جديدا بعد استقلال سورية ورسوخ دعائم 
الحكم الوطني فيها ؛ إذ بدأ التتقیب الأثري ينهج أسلوبا علميا وإداريا منظّما من 
خلال الترخيص لبعثات أثرية محددة ( سويسرية. بولونية. فرنسية)ء ومشاركة 
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كوادر أثرية وطنية ومساهمة الباحثين السوريين عدنان البني وخالد الأسعد 
المتميزة بنشر المكتشفات التدمريةء كما انتهت مرحلة نهب الآثار التدمرية: بأن 
صارت تسم وتحفظ ۶ متحف خاص 3 الدينة ذاتها. وبدآت مجلات علمية 
مثل: Studia Palmyrenskie. ZDMG. Semitica. Syria‏ . والحولیات الأثرية العربية 
هه :+ رخ فان مها لتر النفودن التدمركة: كفا اخ 
مدينة تدمر 8 العقود الأخيرة عدداً من الندوات العلمية الدولية لالقاء الضوء 
على حضارتها القديمة. 

لقد بدأت دراسة النقوش الكتابية التدمرية منذ قرنين ونصف من الزمن؛ 
وبذل الباحثون الأوربيون جهوداً متميزة 2 ذلك. واقتصر الاهتمام العربي بها على 
باحثين سوريين اثنين استفادا من عملهما السابق - قبل التقاعد - 3 المديرية 
العامة للآثار والمتاحف. 

تولدت لدي أثناء الاطلاع على هذا الوضع قناعة راسخة بأهمية التوجه 
والتركيز على دراسة النقوش التدمرية والتعمق فيها بغية تحقيق مقدرة علمية 
تؤهل للاسهام مستقبلا ب نشرها وتحليلها واغناء المكتبة العربية بما تتضمنها 
من معلومات عن التاريخ السياسي والحضاري لتدمر ومناطقها ويما توفره من 
شواهد تعين على وصف لغتها التدمرية الآرامية وبيان صلتها بسائر اللفات 
السامية القديمة. 

وتبين لي لدى التحقق من وضع المراجع العلمية ومدى توافرها ب4 مكتباتنا 
الرسمية - وهوأمر ضروريء نظراً لخصوصية وضع الدراسات المتعلقة 
بالحضارات واللغات القديمة - أن البحث 2 النقوش التدمرية ممکن. فكانت 
الخطوة الأولى بأن اخترت مجموعة النقوش النذرية لتكون موضوعاً لأطروحة 
الدكتوراه بعنوان (النقوش النذرية التدمرية - دراسة لغوية تاريخية)؛ حيث قمت 
بجمع النقوش وتوثيقها وترجمتها الى اللغة العربية. وتمت دراسة الكلمات دراسة 
لغوية مقارنة مع توضيح بعض القضايا اللغوية والتاريخية. وقد ساعدت هذه 
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الدراسة على معرفة أسماء الآلهة المعبودة 2 تدمر والشعائر الدينية. ومكانة 
المعابد ودورها 2 الطقوس الدينية. 

وكان هذا العمل - الذي سنقوم بنشره - حافزاً ومقدمة لانجاز سجل 
توثيقي عربي شامل للمجموعات النقشية التدمرية الأخرى. سنقدمها مستقبلاً - 
إن شاء الله - وذلك برعاية وزارة الثقافة - المديرية العامة للآثار والمتاحف - 

وقد اخترنا الجزء الأول للنقوش النذرية التي هي موضوع هذا الکتاب. آما 
المجموعات الأخرى فستكون على الشكل الآتي : 

) الجزء الثاني ( النقوش التكريمية‎ - ١ 

۲ - الجزء الثالث ( النقوش القبورية ) 

۳ - الجزء الرابع (القطع الدونة بمناسبة الولائم والطقوس الدينية ). 

سنبداً هذا الجزء بمقدمة تتضمن تاريخ الکشف عن النقوش التدمرية 
ابتداء من الجهود التي بذلت 2 فك رموزهاء ومن ثم آهم النشورات والکتب 
والجلات والدوریات التي عنیت بنشر النقوش التدمرية ودراسة لغتها الآرامية, 
وبعدها سیتم عرض النقوش النذرية مرقمة.مع مراعاة تأريخ هذه النقوش 2 
العرض وأسماء الالهة التي ذکرت فیها.یتقدم كل نقش تعریف عام به (مکان 
اکتشافه. المادة المدون علیها وقیاسها. تاريخ التدوین» آول نشر للنقش وآهم 
الراجع التي نشر فیها فیما بعد). ومن ثم يتم عرض القراءة والترجمة اعتمادا 
على النص الأصليء وقد فضُنا إثبات الاستتساخ آوالصورة إلى جانب القراءة 
والترجمة ابتغاء السهولة +2 القراءة وتدقيقهاء وحاولنا أن تكون الترجمة العربية 
مطابقة لترتيب الكلمات 4 الجملة التدمرية. كما سيتم التوقف عند الكلمات 
وآسماء العلم بالدراسة والتحلیل. وبالمقارنة أحيانا لتوضيح صلة اللهجة الآرامية 
التدمرية بأخواتها كالسريانية والعربية التي 6 أكثر اللغات محاكاة لها نظراً 
للموقع الجفرا 2 وللوجود العربي المكتّف الذي ترك أثراً لغوياً واضحاً ولا سيما 
2 آسماء الأعلام ذات الهوية العربية الواضحة. 
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و نهاية العرض تم إلحاق البحث بمسارد من شأنها تجنيب الدارس 
جهد الرجوع |لیها 2 مکانها؛ فکانت مسارد الکلمات المدروسة» وأسماء الأعلام, 
وآسماء الأشهر وأسماء القبائل والواقع. مع الاحالة إلى مکان ورودها 3 
اوه 

إن جل آملي ومبتفاي أن يتكلّل هذا العمل بالتوفیق کخطوة آولی لعمل 
عربي يلم شتات هذا الكنز الحبیس 4 صفحات متتاثرة من المنشورات 
والحولیات الا جنبية. 

وكلي ثقة بأنه سیکون معيناً للدارس والورخ العربي بأن يجد بين يديه 
دوابية قرية سسکا اه انوم | تیم ك 

آما بعد. فلایدٌ لي من أن آتوجه بأصدق الشکر ووافره لوزارة الثقافة التي 
تبنت طباعة هذا العمل. ولأستاذي الدکتور فاروق إسماعيل الذي آشرف على 
آطروحة الدکتوراه. وکان له الفضل بالتوجیه والتشجیع. وتآمین الراجع الضرورية 
من مکتبات ألمانية وتصویرها. كما آتوجه بخالص الاحترام والتقدیر للمديرية 
العامة للآثار والتاحف ممثلة بمدیرها العام الأستاذ الدکتور بسام جاموس الذي 
رعی هذا العمل. وقدّم کل الدعم والساعدة انطلاقاً من حرصه على مواصلة 
البحث العلمي واضاءة هذه الادة التي تعد ثروة وطنية. 


كعات ۳ 


لغة النقوش الآرامية التدمرية 


نظام الكتابة؛ 


مرت الكتابة عبر التاريخ بمراحل عدة حتى وصلت إلى الابجدية. فقد 
كانت ب البدايات الآولى تصويرية عند السومريين والصریین. فكانت تعبر عن 
الأشياء بالصور (لإمطة:ع0:ء:2) ثم ظهرت الرسوم التي بدأت تبتعد تدريجياً عن 
الصورة ات انا بحيث بدت الأشكال أكثر بساطة وفقدت صلتهاالواضحة 
بالشكل الأولي التقن. ثم تطورت الصورة فأصبحت رمزا" يدل على الكلمة 
نفسها (Ideogram)‏ أي من حيث المعنى دون أن تؤدي الأصوات حقها. ولكن ذلك 
كله لم يكن كافياً للتعبير عن الأفكار والأشياء العنوية. فصارت الكتابة صوتية 
مقطعية صورية وذلك عند السومریین. وجاء من بعدهم الأكديون الذين اقتبسوا 
الخط المقطعي المسماري السومري وطوروه بما يتناسب مع حاجاتهم الخاصة 
وقد لين" ای ماه ۱ 

ثم جاءت الأبجدية السمارية الأأوغاريتية الولفة من ثلائین شکلاً لثلاثين 
صوتا لفویا لتعلن انطلاقة تاريخية فريدة 2 مجال الكتابة ؛ فقد اختصرت عدد 
الاشارات الكتابية التي تجاوزت الثات.وصار بوسع العامة من الشعب القراءة 
والككانة نما ان كاد گرا على لاه الان وشات السياده وی للم از 
الاختراع الحقيقي للأبجدية كان من قبل الکنعانیین (الفینیقیین). وهي آبجدية 
مؤلفة من اشبن وعشرین شکلاً کتابیا مجرداً لعدد مقابل من الأصوات اللغوية, 
وقد مثلت كاملة 2 نقوش جبیل (بیبلوس) وخاصة 3 نقش آحیرام الذي يعد من 


(۱) هبو آحمد ارحیم (۱۹۸۶م): الأبجدية ( نشاة الكتابة وأشكالها عند الشعوب). ص -۳۱- 1۰. 
(۲) بیطار. الیاس(۱۹۹۱م): قواعد اللفة الأوغاريتية . ص ٠١-٠١‏ . 


۳ ۹= 


أقدم النقوش المعروفة حتى الان. والرأي السائد أن تاريخه یرجم إلى نهاية القرن 
الحادي عشر قبل الیلاد!". 

اتخنت الأبجدية الكتابية طریقین 2 الانتشار: طریق سلکه الفینیقیون 
آنفسهم بحریا آوصل آبجديتهم إلى الاغریق وغدت أصلاً لأبجديتهم: وطریق 
تجاري بري انتشرت فيه بواسطة الآراميين الذین تبنوها 2 آقدم کتاباتمم 
وخلفوا عددا كبيراً من النقوش والکتابات ذات الواضیع الختلفة التي تمتد 
تاریخیا" بين القرن العاشر حتی نهاية القرن الثاني قبل الیلاد. حیث حصل 
انقسام ب شکل الكتابة الآراميةء التي كانت تحتفظ من قبل بخط موحد. إلى 
خطوط متباينة نتيجة للتقسیمات السياسية وتعدد حکام الناطق وتوزع الآراميين 
فيها؛ فظهر الخط الآرامي الربع الذي تميزت به العبرية. كما ظهر الخط 
النبطي والخط التدمري الذان خط به ما النبطیون والتدمریون نقوشهعم 
ووتائقهم. بالاضافة إلى ظهور الخط الارامي السرياني. والخط الذي کتب به 
الندعیون 2 جنوب العراق. كما یمیل بعضهم إلى اعتبار الكتابة العربية الشمالية 
ت ال اراس نظن ریت الشية او 

تبنی الآراميون 2 بواکیر نقوشهم الخط الكنعاني[الفينيقي) - كما مر بنا - 
فدونت به نقوش المالك الارامية 2 شمال سورية ولم يجر عليه الارامیون سوی 
تعدیلات بسيطة. یقدم نقش مکتشف ي تل حلف(القرن العاشر ق.م ) نموذجا" 
لأقدم كتابة آرامیة. حيث برزت الخطوط الحادة وسوء تقلید الأشکال الفينيقية, 
ثم وق القرن التاسع ق.م بدا الخط آکثررتابة وآناقة ولکنه لم یتخلص بعد من 
التآثیر الفينيقي, ويعد الخط العتمد 2 نقش بر هدد الذي اکتشف 2 موقع 
البریج ( حلب ) مرحلة انتقالية 2 مسيرة الخط الارامي حيث توضحت فيه 


(۱) محفل, محمد(۱۹۸۱ه): 2 آصول الكتابة العربية . مجلة دراسات تاريخية, ع/ 1 تشرین 
الأول ص ۰.1۰ 

(۲) هبو أحمد ارحيم(1584١م)‏ : الأبجدية( نشاة الكتابة وأشكالها عند الشعوب ) . ص ۸۲ - ۸۳ 
وما بعدها. 


۳۳ ٩۱- 


الملامح الكتابية الآرامية الخاصة؛ وعليه يمكن القول أن الطابع العام للكتابة 
الآرامية لم يترسخ الا 2 النصف الأول من القرن الثامن ق.م. 4 نقش ذكير الذي 
اكتشف 2 أفي س(غربي حلب). و النقوش المكتشفة بے السفيرة التي تحمل نص 
معاهده سياسية: أي أن الخط قد اتسم بخصوصية آرامية من جهة؛ مع 
محافظته على الدقة والأناقة من جهة أخرى وخاصة فيما يتعلق بالنصوص 
السياسية التى تخص اللوك (النقوش الملكية). 

بدأ هذا الحال يتغير 2 منتصف القرن الثامن ق.م ؛ فقد برز تحول أساسي 2 
الكتابات الآرامية حيث تحول الخط فيها من خط یتسم بالأناقة والدقة («تمکزمم1) 
إلى خط بسيط سلس يقترب من الخط اليدوي(00::0). ويظهر ذلك جليا 2 خط 
نقوش حماة. ( ینظر: الجدول القارن اكان الحروف ف نقوش المالك الارامیت).!) 

آما ‏ القرن السابع ق.م. فقد تفاوتت آشکال الحروف 4# النقوش التي 
تعود إلى هذا القرن ؛ إذ بدا الخط ب2 نقشي النیرب أنيقاً واضحاً حافظ 2 كثير 
من ملامحه على الشکل العتمد ب تدوین نقوش المالك الآرامية. بخلاف نقوش 
تل حلف التي تعود إلى النصف الثاني من هذا القرن. حيث بدأت الحروف تأخذ 
شكلاً أكثر بساطةء وفقدت معظم الحروف أجزاءً منهاء نحو 


هھ هه لله لله +4 


(ينظر الجدول المقارن لأشكال الحروف 3 نقوش القرنين السابع 
والسادس ق.م ). ومع ذلك فلا يمكننا اعتبار هذه التغيرات مقياساً عاما" لتطور 
الخط الآرامي 32 هذه الرحلة. إذ يمكن أن يكون الكاتب ضعيفاً 2 الخط لم 
يستطع نقش الحروف بأمانة ومهارة. 

يتصف الخط الذي دونت به رسالة آشور ( منتصف القرن السابع ق.م) 
بالسلاسة والعفوية ويعتبر نموذجا" لمرحلة انتقالية 2 بنية الخط الارامي, 


(۱) حول تطور الخط الآرامي 3 القرون الثلاثة الأخيرة من الألف الأول ق.م. ينظر: إسماعيل؛ 
فاروق (٤۱۹۸م)‏ : لغة نقوش الممالك الآرامية . ص5١‏ - ۱۷۰ . 


- A= 


وهونفسه العتمد 4 نقوش السفيرة ( النصف الأول من القرن السادس ق.م) و2 
النقوش الآرامية المصرية (عقد مزارعة. رسائل هرموبوليس..) التي تعود إلى 
نهاية هذا القرن. وهي مرحلة ما قبل اعتماد الكتابة الآرامية رسمیا 2 أرجاء 
الامبراطورية الفارسية ( الرامية الإمبراظورية) !"ا 

وخلاصة القول: إن الخط الآرامي البسیط ( اليدوي) الذي ظهر 4 نقوش 
القرن السادس ق.م. یعبر عن مرحلة ما قبل أنقسامه وتطوره إلى آشکاله العتمدة 
ك الخط الآرامي المربع والتدمري والنبطي ب القرون التالية. 

ما الخط التدمري الذي استخدم © آغلب الأنصاب» فيشكّل تطوراً واضحاً 
من الخط الآرامي الدولي الذي كان شائعا 2 الامبراطورية الأخمينية. وكان من 
الضروري أن يكون هناك تشابة ب4 رسم الحروف. وتبدوآقرب ما تكون من الخط 
المستخدم 2 برديات الفيلة. لايمكننا تتبع مراحل تطور الأشكال الكتابية التدمرية, 
ولكن يمكن القول إن الطابع الغالب فيها هوالتدوير والابتعاد عن الخطوط الحادة 
ومحاولة الربط بين الحروف وتدويرها. والنقوش التدمرية - شأنها شأن النقوش 
الآرامية الدولية المتأخرة - منها ماكتب بخط أنيق وجميل؛ يشير إلى أن صاحبه 
ممتهن للخط. ومنها ماكتب بخط يدوي بسيط دونه أناس عاديون وهولا يخلومن 
التأثير بالخط الرسمي. ويلاحظ أن معظم النقوش المكتشفة خارج تدمر قد حررت 
به یتسم بعدم دقة رسم الحروف والوقوع 2 أخطاء إملائية ونحوية ومنهجية كثيرة 
سنذكرها عند الحديث عن الأخطاء الكتابية. ويلاحظ بأن بعض الحروف قد بدا 
يتغير رسمه مع الزمن. فمنها ما فقد جزءا منه ومنها ما تم تعديل رسمه؛ و4 مايلي 
نبين بعض حالات تفیر رسم الحروف 32 النقوش التدمرية المختلفة : 


سي 4 اې جه 
هه سم الهم يهي سه 
لهي الهم ح لېه ووه +4 

جهھ هه اچېه 

و ڪڪ الللهه 000 ۰ 


(۱) أحمد . علي صقر ( ١٠٠٠م)‏ : نقوش آرامية من القرنين السابع والسادس قبل الميلاد. 
ص 316-5١4‏ . 


- ۹۹ 


( ينظر: الجدول المقارن لأشكال الحروف 4# النقوش التدمرية) 


تقنية رسم الحروف والأخطاء الكتابية 


اختلف رسم الحروف ب النقوش الآرامية المدروسة من حيث حجمها 
ووضوحها من نقش إلى آخرء. ويمكن أن نعزوهذا الاختلاف إلى عوامل منها 
ما يتعلق بالناقش ومدى مهارته 2# الكتابة. ومنها ما يعود إلى مكان وتأريخ 
وموضوع النص المكتوب (المنقوش)؛ فقد بدت النقوش التي تتعلق بالوجهاء 
والکهنة آنيقة واضحة الرسم نظيرا لمناية الخطٌّاط وتمرسه 3 ضن الکتابة 
(نق: ۰/۲۲ أما النقوش التي تتعلق بأمور شخصية مزخرفة فقد ظهر خطها 
بسیطا سلساً (يدوياً)ء وکان من نتائجه أن تشابهت آحرف كثيرة 2 الكتابة 
مما أحدث لبساً 2 قراءة الکلمات ومن ثم 2 تفسیرها. (نق : ۱۵۵ - ۱1٩‏ - 
۱ - ۱۸۲.....) 

ومن جهة آخری فقد اختلفت النقوش من حيث وجود فواصل آوعدمه بين 
الکلمات ؛ فأغلبها غير مفصولة بعلامة تمیز حدود الكلمة الواحدة وهي آکثر 
النصوص صعوية 2 القراءة. ومنها ما فصلت کلماته بمسافات (فراغات) (نق:۲۲ 
۱۵۱۰ - ۱۸۷) فضلا عن بعض الأخطاء الكتابية والنحوية التي وقع فیها الکاتب 
أوالناقش. وفيمايلي آهم الشواهد على الأخطاء الكتابية والنحوية التي رصدناها 
© النقوش الدروسة: 


أ“ الأخطاء الکتابية: 


0 


۱- آعاد الكاتب حرف اللام مرتین. ب2 نهاية السطر الأول وکرره 2 
السطر الثاني كآنه آراد أن یکتب الكلمة .3 نهاية السطر الأول فلم 
یتسم له الکان. ( نق: ۸۷: ۲.۳) 


۲ - ب يح بدلا من : ب ي رح "2 شهر". ( نق: ۱۷۱: ۷) 


-٣‏ ایو بدلا من : اح وھ ی " أخوه". ا 
ی 0 6 7 النقوش التدمرية- م۲ 
۶ -ب‌ري‌ل بدلامن: ب‌ريك مارك (نق: ۱:۱۷) 


لقاع لها REJIN‏ إلى ید WEE‏ 
۷ وول ای بدلا من ال بای اک N‏ (نق:۳:۱۹۰] 


۷-للعم ۱‏ بدلا من : لعلم۱ " الی البد "۰ (نق:۱۹۰: ۲) 


ب - الأخطاء النحویة: 

۱ -بن وهن بدلاً من: بن وه ي. لأن الضمير يعود على المذكر 
الغائب" أبناؤه". ( نق 05 :۲) 

۲-ال‌ ها طب وش ك ر. إذ لم توافق الصفة الوصوف 2 
التعريف. والصحیح : ال ها ط با وش ك را" الإله الطيب 
والرازی. ( نق؛ ۱۱۸) 

۳ - كان الکاتب يتكلم بصيفة الغائب ثم عاد يتحدث بصيغة التکلم. (نق : ۱۷۹) 

۶ -ق‌رل‌ه بدلا من: ق رتل ه لأن الضمیر يعود على الغائب 
المؤنث: " استنجدت به ". ( نق : 184 : ؟ ) 
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أشكال الحروف 2 النقوش الآرامية التدمرية 


-١.ك-‎ 


مخطط تدمر الأثري 


Teixidor. J. ( 1979) : The Pantheon of Palmyra عن هوامش كتاب:‎ 


۶ عن کتاب : البني. عدنان (۱۹۸۷م) : تدمر والتدمريون. ص ۵۷. 


سجل النقوش 


|القراء5 - الترجمة ٠‏ التحلیل - التعلیق | 


-لم. ۱ - 


-١.69- 


تاريخ الكشف عن النقوش ونشرها 


لقد شکلت النقوش التدمرية نقطة البداية الحقيقية لدراسة النصوص 
النقشية السامیة؛ فقد کان النقش السامي الأول الذي نشر هرا وآول فك 
لرم وز النقوش ال سامية بطريقة علمية صحيحة كان من قبل الفرن سي الأب 
بارتيلمي((1.1.30:16107) والانكليزي سوینتون (500/00) اللذین استطاعا كل على 
حدة حل الأبجدية التدمرية. حيث تلا بارتيلمي بحثا 2 باريس بعنوان: "أفكار عن 
الأتحدية واللفتین الستعملتین سابقاً تدمر" وقد نشر هذا البحث 2 العام ۱۷۵۹ 
كان حلّه للحروف التدمرية کاملا. الاآن الانكليزي جون سوینتون الذي وصل إلى 
نتيجة مماثلة كان قد نشر ماتوصل إليه عن تلك الابجدية 2 خمس رسائل متتابعة 
طبعت بك عام 11704". ولا بد من الاشارة إلى أن النقوش الدروسة كانت عبارة عن 
ثلاثة عشر نقشاً (ثلاثة نقوش أصلية وعشرة مستنسخة) كان قد جلبها داوکنز وود 
(۱۷۵۵۵. - مصفا/«ه11) من تدمر سنة ۱۷۵۱م. وبذلك دخلت النقوش التدمرية 
(مثل النبطیة) إلى داترة البحث العلمي عندما نشرالرکیز الفرنسي دي فوجیه ( ۱۲.6 


016, 3902 نشر النقش 2 الکوربس:‎ )۱( 
۲) Barthelmy J.J, (1759): Reflex sur 1 alfabet et sur la langue dontn se servait a palmyre. 
Meimoires de با‎ Academie des Inscriptions, T.XXIV. 
)ج(‎ Swinton.J. (1754): An explication of all the inscriptions in the palmyrene language 
and chracter hitherto publishd, philosophical transactions, 1, 


خن ۱۱ - 


۵ النقوش التي استتسخها الفرنسي وليم وادينغتون ( (William Henry‏ 
Waddington‏ سنة ۱۸۲۱م, وبلغ عدد النقوش التي نشرها ۱۵۰نقشا ٩!‏ 

4 الوقت الذي قام نولديكه (ء)ءلاه) - الذي كان يعد أفضل عارف 
باللهجات الآرامية - بتحليل تلك النقوش تحليلا نحويا دقيقاء كان مورتمان 
(ص۸..Mordtaman)‏ وهوضابط 4 خدمة السلطنة العثمانية, 2 زيارة لتدمر 
سنة ١۱۸۷م‏ ثم استطاع سنة ١۱۸۷م‏ أن ينشر مجموعة ضخمة من النقوش التي 
جمعها بفضل ابنته وصهره عمر باشاء منها ۲۸ نقشاً تدمرياً جديداً + نقش 
يوناني. وبعد ذلك تشر ۱ نقشا تدمرياً+ ۲ بوناني. إلى جانب تصحيحات عدة 


0 


لقراءات مانشره دي فوجیه سابقا." کماقام الألماني زاخاو(۳.5۵00۵0) سنة ۱۸۷۹م 


رة الیالشرق قاذته إلى تدم وعمل منها انفضا تشرها عه اا و 
السنة نفسها )۱۸۸۱م( زار الأمير الأرمني الروسي لازاریف (S.A.Lazarew)‏ 
تدمر وكشف أمام ملحق الآغورا عن أطول النصوص التدمرية ٠١١(‏ سطرا) 
وأكثرها آهمية فضلاً عن أنه واحد من أطول النصوص الآرامية 2 العالم 
القدیم. وأهم وثيقة اقتصادية 2 العالم الروماني. يعرف هذا النص عند علماء 
ان ی ا عا وروی سا م ونيو لكشي 
والشعب 2 عام ۱۳۷م. ومدون على لوحة طولها خمسة أمتار باللغتين التدمرية 
واليونانية. كان آول من نشره هو(دي فوجيه) الذي نشر بعدها مباشرة نقوشاً 
الكو كان فق و 


(+) De Vogue(1868): Syrie Central, 1865- 1877, Inscriptions Semitiques. 


(۱) نشرت ے: 
Mordtmann,A.D(1875): Neue Beitraege zur kunde palmyras.‏ 

:2 نشرت‎ )۲( 
ZDMG 35 , (1881), p. 728- 748 

(؟) نشرت : 


Journal Asiatique 8, 1883, p.231-245, und 8, 2, (1883), .م‎ 149 -3 
015 3913 , : 2 نشرت آیضا‎ - 


SADE 


توالت بعدها الزيارات الأثرية والاستطلاعية إلى تدمرء وسنحاول فيما 
يأتي عرض أهم هذه الزيارات ومن ثم سنوثق لأهم المنشورات التي احتوت دراسة 
للنقوش: 

- 2۱۸۸۵: قام ستيرت (1.R.S.Sterret)‏ باستنساخ نقوش يونانية من تدمر. 

- 185م: نشر سیمونس (D.Simonsen)‏ مجموعة من القطع الأثرية 
التدمرية كان قد جمعها القنصل الدانمركي لويتفيد (0060لإ0.آ.[.01) وأودعها 
TELE‏ کاس عفن ای ای نكرت كر 
لويتفيد(4٥۷اM.[.10y)‏ نفسها فيمابعد جزءاً كبيراً من المادة العلمية 
المعروضة ‏ کتاب نشره الباحث الدانمركي انفولت (11.102001) بعنوان: 
"دراسة 4 المنحوتات التدمرية". حاول فيها تأريخ المنحوتات التدمرية حسب 
أسلوبها الفني وقارنها بمجموعات أثرية تدمرية أخرى كانت موجودة 2 عدة 
متاحف. 

- ۹۲م: نشر موللر (:2.11.81116) مجموع القطع الأثرية التدمرية 
او الف ر 

- ۱۸۹۹م زار الألماني موريتس زوبرهايم (M.Soperheim)‏ تدمر وجلب 
SE) ls EE‏ منها من E‏ 

۹٠١ -‏ م: نشر زوبرنهايم نفسه النقوش التدمرية التي كانت بعثة ألمانية 
بادارة (بوخشتاین) قد کشفتها چ تدمر, 1 


: 2 نشرت‎ )۱( 
Simonson, D(1889): Sculptures et Inscriptions de palmyre a la Glyptotheque de Ny 
Carlsberg, Copenhague. 


: 2 نشرت‎ )۲( 
WZKM, 6, 1892, p.317 - 326, und WZKM, 8, 1894, p. 11-16 
نشرها ذ:‎ )۲( 
Beitraege zur Assyriologie und semit. Sprachwissenschaft.4, p.207-219 
نشرت ے:‎ )٤( 


MVAeG 10, 2, (1905). (p.11 und 70) 
NNT 


- ١٠16م؛:‏ جمع ليتمان ١ (E.Litmann)‏ تقشنا تدرا جديداً أثناء مرافقته 


لبعثة أثرية أمريكية إلى تدمر. ۱" ذذ 
اتقون کنیس ند 

- ۱۹۰: نشر الباحثان بورتر 
لوحك غ 


- نشر غوتهایل (۳.00061) سبعة نقوش,: 


- دشر سبویر (H.H.Spoer)‏ ثلاثة نقوش. 


ت بعد ذلك الجهود الأمريكية 2 دراسة 


- تو ری (H.Porter- ©. Torrey)‏ النقوش 


(r) 
(٤) 


- دشر توري مرة اخری اريعة بقوش اخری. 
- نشر ليدزابرس كى (اعت11:1020) النقوش التدمرية الحفوظة 3 


ا () ه 
متحف برلین." ثم 


القس م ید ۷ 


وبعدها نشر النقوش التدمرية المحفوظة 2 متاحف دمشق وحمص وبيروت 


۶ 5 ی مر رم کی‎ 5 Na o 
والقاهرة. كما نشر مورتيمان نقوشا متفرقة من القسطنطينية ونقوشا مجهولة‎ 


ا 


لم يكن من السهل استتناف النشاط الأثري خلال الحرب العالمية الأولىء 
وبعد انتهائها أرسل مجمع الكتابات والآداب 2 فرنسا إلى تدمرسنة 4١15م‏ بعثة 


(5) نشرت 2: 


Syria, publication of princeton university Archaeological Expedition to 


Littmann, E: 


Syria in(1904) and (1909), Division IV, Leyden 


.AJSL 22, )1906(, 0.262 - 271 :2 نشرت‎ )۱( 
1۸05 21, (1900), p.109 - 111. (Y) 

JAOS 25,(1904), p.314 - 319. (؟)‎ 

1۸05 (1904), p.320- 325. (£) 

Handbuch, p.487 - 492. (0) 

Ephemeris 111, 2.132 - 139, p.156s. )1( 
Ephemeris 111, .م‎ 139 - 6. ( ) 

MVAG, 4, 1, (1899). (۸) 


۷ 


ی 


مؤلفة من الأب جوسان والأب سافيناك «(A.Jaussen- R.Savignac)‏ وكلاهما من 
المدرسة التوراتية 2 القدس.وكانت البعثة مكلّفة بتسجيل وطبع كل كتابات الموقع, 
وقد أنجزت مهمتهاي تموز من العام نفسه.وهذه البعثة من أكثر البعثات ثماراً 
وهي التي هيّأت للأب شابو(1.0۳۵001) عضومجمع الكتابات والآداب 2 فرنسا 
نشر الكراس الأول من الجزء الثاني من مدونة النقوش السامية وهوخاص 
بالنقوش التدمرية: 
(Corpus Inscriptionum Semiticarum, pars secunda, Tomus tertius, 125.‏ 
primus, 1926.)‏ 

يمكن تصنيف النقوش التدمرية المنشورة 4 الجزء الأول من الكوروبوس 
(15©) على الشكل الآتى: 

أ" نقوش تدمرية مكتشفة خارج مدینه تدمر: 

نقش من بريطانيا (015,3901)- أريعة نقوش من إيطالية (016,3902....3905) 
- نقش من هنكاريا (015,3906) - نقش من موقع تومي على البحر الأسود 
(015,3907) - نقشان من الجزائر (3909015 ,3908) - نقش من مصر (موقع دندره). 
(15,3910©) - نقش من القريتين (015,3911) - نقش من الطيبة (3912 ,015) 

ب“ نقوش مكتشفة 2 مدينة تدمر (3913-4237 ,015). يمكن تصنيفها 

- نقش التعرفة الجمركية: (3913 ,15©) 

- النقوش التكريمية: (3971 --- 3914 ,015©) 

- النقوش النذرية: (4108 --- 3972 ,015) 

- النقوش القبورية: (4237 --- 4109 ,6015) 

- ۱۹۲6م: قام الدانمركي أنغولت (11.10۳010) وبمساعدة الفرنسي دونان 
)M.Dun2n4(‏ بالتنقيب 3 المقابر بتدمرء كما قام الفرنسي غبرييل (اء,طة6.ه) 


E 


2 السنة التالية (60؟15م) بدراسة أثرية 2 تدمر وكان من باكورة هذه الأعمال 
رسم مخطط قريب من الحقيقة للمدینة.!؟ 

- 1978م: قام آنفولت أيضاً بالتنقيب عن المدافن 3 القبرة الجنوبية 
Ea‏ ونين السام اس ات ۱ 

- 2۱۹۲۸: بدأ الفرنسي کانتینو (ناهعمنامة1.0) بزیارات سنوية إلى تدمر 
لجمع النقوش الكتابية. وقد استمر 2 ذلك سنوات درس خلالها الکتابات ونشرها 
3 السلسلة الشهیرن" سجل الکتابات التدمری9.!" التي نشرت من قبل التحف 
الوطني + دمشق. وقد استمرت هذه السلسلة بالصدور ولکن لولفین آخرین 
سنأتي على ذکرهم لاحقا. 

- ۱۹۲۹ -۱۹۳۱م: قام هنري سیریغ (ع[13.501) بالعمل على نقل بلدة تدمر 
التي كانت قائمة + معبد بل ومن حوله. إلى موضعها الحالي. وباشر بدراسة 
معبد بل. 

- ۱۹۳۶ -۱۹۳۸م: قام دانییل شلومبرجه (عععطصله5.ظ) بالتتقیب 
والدراسة الأثرية 2 جبال تدمر. وقد نشر نتائج آعماله بعد الحرب 2 مؤلف 


یعتبر الوحید حتی الآن ك دراسته الأثرية للاقلیم امحیط بتدمر, ا 


استمر العمل 4 هذه الفترة 4 معبد بل بادارة ایکوشار (0تقطءمء2.8): 


كما تم التتقیب 2 معبد بعل شمين والقبرة الشمالية الفربية من قبل سیریغ 
(o) 2‏ 
وامي. 


(۱) نشرت هذه الأعمال 2 مجلة سوریا: 
Gabriel, A: Recherches archeologiques a palmyre. Syria 7, (1926), pp 71 ss .‏ 
(۲) نشرت أعماله 2 أ عداد متتابعة من مجلة: 
Berytus 11, (1935), pp. 57 - 120/ ۷, (1938), PP. 93 - 140./ 111, (1936), 00.83 - ۰‏ 
Cantineau, J (1930 - 1936): Inventaire des Inscriptions de palmyre. 1- 1X, Damas. 0)‏ 
(۲) ينظر قائمة الاختصارات : 52210 
)ع نشرت آعمال سيريغ وآمي 2 : 266 - 229 .م ,(1936) ,17 Syria‏ 
-ه65١١-‏ 


قام شلومبرجه وآنغولت بالبحث عن النقوش الكتابية 4 منطقة جبل بلعاس 
وجبل شاعر والناطق المحيطة بتدمر. ثم قاما بتنقيبات 2 دوراء وتم خلال ذلك 
جمع أنصاب عليها النقوش.!" كما عُثر على نقوش تدمرية ب4 فلسطين ب موقع 
(شيخ أبرايك) جنوب شرق حيفا من قبل مايسلر (7عاونة8.3/1). ومن أهم 
المنشورات العلمية التالية ما نشره: کانتینو. آنفهولت. سيريغ. وكانت بحوثهم 
دقيقة وتحليلاتهم موفْقة. أكدتها المكتشفات اللاحقة. 

كتب المجموعات والقواعد والمعاجم 

من بين المنشورات المتعلقة بالآرامية الدولية والنبطية والتدمرية يحتل كتاب 
کانتینو: "سجل النقوش الندمریه" مكانة متميزة بالفسبة للتدمریة؛ حیث ضم 
مجموعة كاملة من النقوش التدمرية التي كانت منشورة حتی زمانه. وصدرت منه 
حتی الآن ۱۲ عدداً: التسعة الأولى ل کانتینواعتبارا من: ۱۹۳۰ - وقد استمر 2 
الصدور؛ فصدر العدد العاشر ل: ستاركي (۱۹۶۹م) - العدد الحادي عشر (۱۹۱۵م) 
ل تيكسيدور (:1.10000) - كماصدر العدد الثاني عشر )۱۹70م( ل د. عدنان 
البني - تيكسيدور. (ورد ذكر هذا المؤلف سابقاً). 

أما النقوش التي عثر عليها 2 دورا - أوروبوس مكتوبة بالكتابة واللفة التدمرية. 
فبلغت (00 نقشا) أغلبها مخريشات صعبة القراءة. وقد نشرها دوميسنيل دوبويسون 
(D.Mesnil)‏ 2 مؤلفه: Inventaire des Inscriptions Palmyrenienne de Doura Europos‏ 

- قام سيريغ بتصنيف مجموعة من القطع الأثرية الصغيرة ونشرها مع إنغولت. 

(ينظر قائمة الاختصارات: ۸1۴) بعد صدور مجموعة درسها (دي فوجيه) 
تمکن (نولدكه) من وضع تصور أولي عن القواعد النحوية للفةالتدمرية. ولكن 
دس امعد حت aR‏ تكله غاب کات نس ای شوه لعن E‏ 


- نشرت آعمال ایکوشارد 2 : 307 - 298 .م ,(1937) ,18 Syria,‏ 
)٤(‏ نشرت 2 ¦ 5 100 .م ,(1936) ,17 Syria‏ 
ZDMG 24, (1870), p.85 - 109 )۱(‏ 
ت۱۱« 


- قام (زاخاو) بنشر ملاحظات نحوية مهمة اعتماداً على ما نشر حول 
التعرفة الجمركية, () 
- ۱۳۵ ۱ ۱۹۳م: ظهر عملان متکاملان عن النحوالتدمري وهما: 
Cantineau, J. (1935): Grammair du palmyrenien epigrahique. Cairo.‏ - 
Imprimerie de 1, Institut francais d, archeologie orientale.‏ 
Rosenhal, F. (1936). Die Sprache der Palmyrenischen Inschriften und‏ - 
ihre Stellung innerhalb Aramaischen. Mitteilungen der‏ 


Vorderasiatisch-Aegyptischen. Leipzig; J.C. Hinrichs, sche 
Buchhandlung. 


استفاد الكاتبان من عمل نولدكه وأضافا إليه ما أشارت إليه النقوش 
اللاحقة؛ حيث اهتم روزنتال بتحديد صلة اللهجة التدمرية باللهجات الآرامية 
الأخرى أكثر من الاهتمام بوضع كتاب نحوي خاص بها. أما کانتینوفاستطاع أن 
يقدم كتابا أكمل وأشمل واستفاد من نقوش غير منشورة. 


العاجم؛ 
- ۱۸۸۷م: آصدر لودران («ه12.1607) آول قاموس لأسماء الأعلام التدمرية, !"ا 
- 1957م: آصدر غولدمان (۱۷۰00۱۵20) قاموساً آخر لأسماء الأعلام 

ضمنه آسماء الأعلام التدمرية التي وردت 4# النقوش التي اکتشفت 
دی (۲ 

-۱۹۷۱م: آصدر ستارك (:1.51۵) قاموساً كاملاً لأسماء الأعلام التدمرية 

الکتشفة حتی هذا التاریخ. وقد درسها دراسة مقارنة بالاضافة إلى 


2116 37, (1883), .م‎ 562-571 (Y) 
Dictionnaire des noms propres palmyreniens, paris.) 1601210, E (1889 (۱ ) 


Goldmann, W (1936): Die palmyr. personennamen, Beitrag zur semit. Namenkunde ( ). 
Dissertation Breslau (Leipzig 1937). 


د 


الإحالة إلى أماكن ورودها 2 النقوش والمراجع التي تناولتها. وقد ذيل 
كاهرستة كته يتن لفيا AEDS EATEN‏ 
-۱۹۹۵م: صدرت" مجموعة النصوص الآرامية التدمرية" لمؤلفيها:هيلر 
وكوسيني ".)D.R.Hiller- E.Cussini)‏ تضمن هذا المؤلف: ۲۸۳۲ نقشاً 
تدمرياًء بالإضافة إلى النقوش ثنائية اللغة. عرضت قراءات النقوش غير 
مترجمة وأماكن اکتشافها. ومكانها الحالي(متاحف - مجموعات 
خاصة)ء بالاضافة إلى نشرتها الأولی. ذیلت الجموعة بمعجم شامل 
تاقاط التي وردت د النقوش. وأسماء الأعلام والقبائل والأشهر ۳ 
تقوم حالياً بعشات وطنية ومشتركة بالتتقیب 3 مواقع متعددة من تدمر 
وضواحیها. نذکرها بایجاز فیما يأتي: 
- بعثة وطنية سورية 2 ملجاً الحمامة باشراف محمد طه. 
- بعثة سورية - فرنسية مشتركة برئاسة: خالد الاسعد - جان باتیست 
يون (Jean- Batiste-yon)‏ 2 موقعي نبع آفقا ومعبد آرصو. 
- بعثة سورية - سويسرية مشتركة ب عين عسكر. برئاسة؛ سلطان محيسن - 
عمار عبد ال خن - جان ماري لوتتسوریر (Gean Marie le'tensorer)‏ . 
- بعثة سورية - فرنسية مشتركة 4 أم التلال (الكوم) برئاسة: سلطان 
محيسن - هبة السخل - إريك بويدا (02ء80 عترة) . 
- بعثة سورية ألمانية مشتركة برئاسة: وليد الأسعد - أندرياس شمیت 
كولينيه .(Andrias schmidt Colienet)‏ 
- بعثة بولونية برئاسة: ميشيل غافليكفسكي „(Mishel Gellikowsky)‏ 


- بعثة فرنسية برئاسة: كريستين دیلیبلاس „(Christine Delplace)‏ 


(؟) ينظر قائمة الاختصارات :هاگ 
)٤(‏ ينظر قائمة الاختصارات: ۳۸۲ 
(5) اعتمدنا 2 إعداد التسلسل التاريخي للكشف عن النقوش والمراجع التي نشرت فيها على: 
Rosenthal,F(1939): Die Aramaistische forschung. 2793-2‏ 
۱۱/۸ - 


- بعثة يابانية (مدفن تي بول) برئاسة: كيوهيت سايتو(مانة5 ع۵نطه(نک1). 
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النقوش التدمرية ومواضيعها 


لقد عرضنا 2 الفقرة الأولى من هذا الفصل للبداية الحقيقية لدراسة 
النصوص النقشية التدمرية عندما تمكن الفرنسي بارتيلمي والإنكليزي سوينتون 
من حل رموز الأبجدية الآرامية التدمرية ونشرها (۱۷۵۶/ 1709م)ء وتوالت بعدها 
المنشورات التي عنيت بدراسة النصوص التي اكتشفت فيما بعد حتى بلفت 
حصيلة مااكتشف من نقوش حتى الآن مايزيد عن ثلاثة آلاف نقش كتابي مدون 
على مواد مختلفة (تمائیل. مذابح نذرية. عتبات وأعمدة العابد. الواع 3 
شواهد قبور). 

تغطي هذه النقوش الفترة التاريخية الواقعة بين (4؛ ق.م - ۲۷۳م) أي أنها 
تشمل أكثر من ثلاثة قرون. تعد هذه النقوش السجل التاريخي والحضاري للتدمر, 
وداه اد مناسيات تحلنة ولأ خراك : سصطردة. وما ملكا ا يدس 
مواضيعها - على الشكل الآتي: 

۱ النقوش التكريمية: (التشريفية) 

دون هذا النوع من النقوش تكريماً لزعيم عشيرة أورجل من عليّة القوم. 
ساهم بهبات كثيرة 2 بناء معابد المدينة ومرافقهاء لذلك كان لابد من رد الجميل 
له من خلال نحت تمثال يمثله مرفق بنص يخلّد اسمه ويذكر عطایاه. وكان یوضع 
التمثال بك الساحات العامة أو 2 أروقة المعابد. 


۲ النقوش القبوریة؛ (شواهد القبور) 
دونت هذه النقوش على تمائیل نصفية - تصور مشهدا " عائلياً ‏ وليمة 
جنازية ذات طابع طقسي ورمزي - وآلواح وشواهد وواجهات التوابیت والسرر 


تن ۲ ات 


ات :عمف EEE‏ بل گر آسماه آ متا ناکامک تیوه أو 
متبوعة بعبارة (ح ب ل) التي تعني (وا آسفاه). ومع الأسماء یذکر أحياناً آعمار 
الموتى آوتعریف بهم. وتاریخ بناء الدفن للعائلة. 

۳ النقش القانوني الالي: 

وهومايعرف ب(نقش التعرفة الجمرکیة). وهومن آطول النقوش التدمرية 
وآغناها من حیث العاني والبناء اللفوي. 

>“ النقوش النذرية: [مادة البحث] 

تعد هذه المجموعة من النقوش الأطول والأكثر صوعا من حيث الأساليب 
التعبيرية والصيغ النحوية. وتلقي الضوء على أكثر الجوانب أهمية 4 تاريخ 
الإنسان المتمثل بالجانب الروحي الذي یحدد علاقة العابد بالمعبود.وطبيعة 
هذه العلاقة. 

دونت هذه النقوش على مواد مختلفة (مذابح تماثيل نذرية المرافق 
المعمارية للمعابد)ء وغالباً مايذكر اسم الشخص صاحب التقدمة والإله المنذور له. 
والغاية من النذر هي طلب الحماية وطول البقاء. وهي 2 الوقت نفسه تخلّد 
أسماء أشخاص مرموقين ساهموا 2 بناء معابد الالهة. ودعوا إلى عبادتها. 
ا او التدوى ع ا ر (اوالخليية) دونه 
والشخص الذي قدم المنحوتة. 

تساعد دراسة النقوش النذرية 2 معرفة مجمع الآلهة 2 تدمر ابتداء من 
الآلهة المحليين إلى الآلهة الذين هاجروا إليها مع الجاليات المختلفة التي اتخذت 
من تدمر مقر لهاء وكان لابد ‏ هذه الحالة من بناء دور العبادة يلجا إليها 
المتعبدون لتقديم الولاء والطاعة لآلهتهم. 


2 ۰ 


عرض النقوش 


أ" نقوش بل: 
من تدمر (معید بل مدون علی لوح حجري (٩۱سم)‏ بخط يدوي بسیط. 
محفوظ حالیا 2 تدمر (4 مکان اکتشافه). 


منشور 2: 


القراءة: 
۱- ھا د ك رن ط ب 
لد يون قدم 
۲ بل 


سا ه ۱: (هناء ها هوذا - انظر لاحظ) 


حرف منفصل. يفيد التنبيه. تقتصر شواهده 2 النقوش السامية 
الشمالية الغربية على الآرامية القديمة والدولية. (2150,62). 2 


RRs 


السريانية: ب " ها !» هناء الآن» عندئذ" تفيد الظرفية الزمانية 
والمكانية. (Costaz.72)‏ ۱ 

دك رن؛ " ذكرى 
اسم مذكر يرد ب النقوش الآرامية القديمة والدولية بصيغة: ز ك ر ن. و2 
الحضرية: د ك رن. (72 ,0150) و3 العبرية: 7037 (828,271) أما_ك 
النبطية فيرد بصيغتي: د ك ر/ د ك ي ر ه. (العجم النبطي: ص١۷)‏ 


ط ب؛ "طيّبء جيد» مبارك" 
صفة مفردة مذکرة. ترد 4 معظم النقوش السامية الشمالية الغربية ثنائية٠‏ 
(2150,98) وق العبرية: 30 و2 آرامية التوراة: تاد (828,375-1094) و2 
العريية : الطيب خلاف الخبث. (لسان العرب: مج ص ۵1۳). 
س۲ دي ون؛ اسم علم آگدي: 01 يمعنى "قاض» حاكم". (تحول 
مدالفتح إلى مد الضم 2 التدمرية)؛ وثمة أسماء عله ار مشابهقه 
نحو: د ي ناء د ي ن ي. (512716,82 - الذییب: ص۷۵) 
ق د م آمام قدام اتجاه" 
ظرف شائع 2 اللغات السامية. يفيد الظرفية الزمانية والكانية. ويرد 
حرف جر أيضاً. ورد 4 النقوش الارامية الدولية بصيغة (ق د م و) 
أيضاً. (ینظر: 476 (DISO 251- BDB 869, 1110- UT‏ 


من دورا - آورویوس: مدون على لوح حجري (۶۰سم - ۲۸سم) بخط يدوي 
p 169‏ ,۴۸۲,106 - 0.1 ,1 ,1001313 منشور -2: 


القراءة. 3 8 
3 ۲ ]1 ۱۷۱۳۳ بسح 

١٣ب‏ يرح سي ون شنت وا عد ای 
۱۱1 (51 

۲ - ۲۷۹ ه وزب د ب ول ل ک۴ ۹ 2۳۳ 
۳ ب‌ر بع يح ود يا من بني قاط و 1 زر 3 

۶ -ج دي ب ول وملك وب‌ر ۳۸۵( ره داب 
ا لعي 


TS 


۵ر مودي من بني كمرا 
٣ع‏ ب دوا هي ك لا لبل 
۷ وي رح ب ول 

الترجمةه 
2-١‏ شهر حزیران. سنة 
۰۲۷٩ - ۲‏ ها هما زید بول 
۳ ابن بعي حومن بني 
٤‏ - جدي بول ومالك بن 
5 - رمومن بني کمارا. 
5 - شيدا العبد ل (الاله) بلء 
۷- ول (الاله) يرح بول. 

التحلیل؛ 

س ۱؛ ب ي رح؛ 2 شهرا 
الباء حرف جر يفيد الظرفية الزمانية. ي رح: اسم مذكر يرد 2 
أغلب اللفات السامية الشمالية الغربية. (۲۹0,111) و2 
الأوغاريتية: ۲۳۳ > 77:5 (القمرء إله القمر) وقد كان يستعمل مضافاً 
إلى أسماء أخرى للدلالة على معنى معين؛ نحو: 880 -115 -طعلا (شهر 
رأس الخمر) ويشير إلى الشهر الذي يصنع فيه الخمر. (414 ,71). 
وك العربية: يعني تاریخ. أرخ. إن الدلالات الختلفة لهنه الكلمة 
(شهر - قمر - تأريخ) تبرز العلاقة بين الشهر والقمر 2 عملية 
التأريخ. 

س۲: (۲۷۹ تدمري = ۳۳ ق ۰ م)؛ 
اعتمد التدمریون 2 تأريخهم على تقویم سلوکس الذي قرر العمل 
بتقویمه منذ أن استتبت له الأمور ب2 بابل بصورة نهائية صیف ۲۱۲ 


Es 


ق.م» متخذاً من أول رأس سنة مقدونية (تشرين ۲۱۲ ق.م) بداية 
000 

زب د ب ول؛ "هبة (الإله) بول" 
اسم علم مركب من الاسم: ز ب د "هبة ىة مضاف الیئ اسم 
الاله: ب ول. 


س۲؛ ج د ي ب ول؛ "حضّي الطيّب هو(الإله) بول /إلهي الحامي (هوالاله) بول" 


اسم علم مركب من الاسم: ج د ي "حظّي الطیب. ۰ مضاف إلى اسم 
الاله: ب ول. )81 (Stark,‏ 


م ل ك و؛ " (الاله ؟) ملکه" 
اسم علم مؤلف من الاسم: م ل ك آملك. حاکم ؛ مضاف إلى الواو 


سه؛ رم و؛ "لقد مجده (الإله؟)" 
اسم علم مؤلف من الفعل: ر م٠‏ / رمي الشائع 2 اللغات السامية 
بمعنی: "مجد. آعلی".(112,:ه۹0) 
ك م ر ا؛ اسم قبيلة تدمرية كان لشیوخها وآثریائهادوراً کبیراً ‏ بناء 


س*؛ ع ب د و؛ "صنعواء شید وا" 
فعل ماض ثلاثي مضاف إلى ضمير الجماعة الفاتبین. للدلالة على 
المنتىء وهمومن اطشترك 2 اللفات السامية باللفظ والمعنى. 
(ینظر: 24 ,0542© - 198 (DISO,‏ 


(۱) ینظر: الزین. محمد (۲۰۰۶م): التقویم السلوقي و آهمیته التاريخية و الحضارية. مجلة 
دراسات تاريخية , العددان ۸7/۸۵ آذار - حزیران . ص ۲۱ و مابعدها. 


ده ۲ ۱ ۳ 


هي ك ل ا "الهيكل؛ المعبه" 
اسم مذکر معرف.: دخیل من ال سومریة(,2.0۸1ظ) الی الأكذية 
(دالاة).(191 ,1 ,#۷ 4).ثم إلى لفات سامية شماليةغربية؛ حيث 
يقتصر وروده على النقوش الآرامية الدولية والحضرية. 
.(DISO, 64 - PAT, 359)‏ 
من تدمر» مدون علی كندرة قاعدة تمثال (0سم / ۲۲ ا حالیاً 2 
متحف تدمر (1 ۸76). منشور 2: 
Inv XII, 74, p44, pl. IX: 44- PAT 1499, 8‏ 


القراءة؛ 
١-دكرن‏ طب لبل ول ي ارح يبول ] 
۲ - وع ج ل بول عبد بني ب a‏ 
الترجمة؛ 
١‏ - (من أجل) الذکر الطیب ل(الاله) بل ول(الاله) يرح بول 
۲ - و(الاله) عجل بول. شید آبناء.... (هذا التمتال). 
من الیونان جزيرة کوس(005), شاقي اللفة (يوناني - تدمري). مدون على 
مذبح. مکان وجوده حالیاً غير معروف. 


P۸1 1616, 0232 :2- منشور‎ 


القراءة: 
١-[رب]ال‏ ب ر حي رن 
7 [لاب‌ي‌ل تاد م ري | 
۳ وي رح بل وع ج ل ب ول 
٤‏ دي اقيم علتا 
الترجمة: 
١‏ - [رب] إل بن حيرانء 
۲ - ل (الإله) بل التدمري 
۳ - ول (الإله) يرح بل و(الإله) عجل بول. 
۶ - (هو) الذي قدم (لهم) المذبح. 
التحلیل: 
س۱؛ ر ب ا ل؛ اعظم (الاله) إيل / عظیم هول(الانه) إيل" 
اسم علم مركب من الفعل: رب / ر ب ي" عظم. کبر". واسم الاله (إل). 


وق و خر نی و 
اسم علم صیغ على وزن" فعلان .من الجذر: ح ي ر الذي يقابله 2 
العربية' خي 
ع ل ت ا "المذبح" 
اسم علم مونث معرف, أصلهاع ل ه. تتحول الهاء إلى تاء عند التعریف. 
تقتصر شواهد هذا الاسم 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على النقوش 
التدمرية. (211 ,150) و السريانية: حلط / حلحط» مذبح / ذبيحة, 
(253 ,05۱22)) وك العبریة: 77۷ "الذبيحة القدمة (الشویة)". (750 ,828) 


من تدمر. جبل الراح. (۷۵کم شمال غرب 
تا یی این E‏ 


-۱۲۷- 


۵سم). محفوظ حالیا 2 متحف تدمر (۸1233). 
منشور ے2 
Inv XIL, 56, ۳۱۰ XII - PAT1569, 6‏ 
القراءة: 
١-دك‏ رن طب ل ب ل ول ي رح ب ول 
۲ - ول ع ج ب ول ول ارص وع ب د 
؟-احيابرحري كه يل أو] 
؛-ويرحي اح‌وه ي 
-٥‏ ع تو/ي. 
الترجمة: 
١‏ - (من آجل) الذکر الطیب ل (لاله) بل ول (الاله) يرح بول 
۲ - ول (لاله) عجل بول ول (الاله) آرصو. شید (هذا التمثال) 
۳ - آحیا بن حري کهیلو 
٤‏ - ويرحي أخوه. 
۵ - (الحتفي بالذکری أيضاً) عتو(أو: عتی). 


التحلیل؛ 

س۳: اح ي ا: "أخي ( هوالالهه)" 

ح وي تخر 7 1 
اسم علم مصوغ من الاسم: ح ر ( *ح رر) "حرء طليق". مضاف إلى ياء المتكلم. 


+ ۲1 


ك ه ي ل [وا: كهيل" 


- ۱۲۸ 


اسم علم يصعب تحديد دلالته. يمكن أن يكون صيغة التصغير على وزن 
(فعیل) من الجذر العربي: ك هل" كهل» ناضج". ويمكن أن يكون 
صيغة اسم الفاعل على وزن (فعیل) 5. 

ي رح ي؛ " شهر قمر" 
اسم علم مؤلف من: ي ر ح التي ترد 2 أغلب النقوش السامية الشمالية 
الغربية بمعنى "شهرء قمر . 

سه؛ ع ت واي؛ " عت (هي إلهتي) . 
اسم علم يمكن أن يكون مولفا من الاسم: ع ت اختصارلاسم الإلهة 
عشتار / عناة. مقارنة" بالاسم التدمري: ع ش ي المشابه له الصياغة. 
هذا الاسم هوللشخص الذي کلف بنحت التمثال. وهوأمر مألوف 2 
النصوص النذرية التي يخلّد فیها التحات آوالرسام اسمه بوصفه 
مشاركاءً 4 النذر. 


2 حالياً 2 متحف اللوفر (28548 ۸0). منشور‎ 
Lou 157, p149(+ photo) - PAT 1610, 1 


القراءة؛ 

۱ عبد علتا ومودن 

٣‏ ي]رح بولا وم هردت 
۳ - بني راش مهار لب إل] 
٤‏ - ول ي رح ب ول وع جل (ي) ب ول 
6 ليع الم طاب! وم ود ا 


1 شل من رح مھ 


الترجمة: 


-19- 


۱- شید (هدا) ا مدب وهما الحبان, 

۲ - پرح بولا ومهردت 

۳- ابنا راش مهر ل (الاله) بل 

٤‏ - ول (الاله) يرح بول و(الاله) عجل بول. 
۵ - إلى الأبد(الإله) الطیب. والحب (أيضاً) 


1- سلمان. صديقه ٠‏ 


التحلیل؛ 
س ۱ م ود ن؛ "متحمدان, شاكران» ممتثان. .," 
صيغة اسم الفاعل من الزید. مشتق من الفعل ود ي / ي د ي حمد. 
شكرء اعترف" والنون للجمع؛ وهويدل هنا على المثنى. 

س۲: ي رح ب ول: 
اسم الاله: يرح بول. یسمی به الأشخاص تيمناً. يكثر وروده 2 النقوش 
التدمرية. )91 (Stark,‏ 

مها رد ت؛ 


اسم علم إيراني : (Stark, 93) .Mitharadata*‏ 


سه۵؛ ل ع ل م ا؛ " إلى الأبد " 
اللام حرف جر يفيد انتهاء الغاية الزمانية. ع ل م ا: اسم معرف. شائع 
4 النقوش السامية الشمالية الغربية, تتعدد دلالته بتعدد السياقات 
التي يرد فيهاء منها مثلا: عالم. کون.عهد . ناس. (213 (Diso,‏ 

س٦‏ ش ل م ن: 
الدولية والأوغاريتية والنبطية والحضرية. كما يرد الجذر: ش ل م: 
"سلم. سلام" عنصراءً 4 آسماء علم سامية (مفردة ومركبة) كثيرة, 
نحو: 3-0101د-53-11 2 الأمورية (وهومطابق للاسم هنا) ويرد 2 


- 1. 


الآشورية الحديثة 2 اسم العلم المركب: 01082-2-58-510ا5" سلمان 
هوالأقدم" وق الحضرية: ع ب د ش ل م...إلخ 
(ينظر:220 ,219 ,218 Stark, 114 - Maraqten, pp‏ ( 


رح م ه؛ "صديقه " 


اسم مفرد مضاف إلى ضمير الغائب» يرد أيضاً 2 النقوش الآرامية 
القديمة والنبطية والحضرية بالعنی نفسه. (277 ,0150) و2 
السريانية: سح "صداقة". (343 ,تقادم) 


من "روما" ثنائي اللغة (يوناني - تدمري). مدون على تمثال (۳۱ سم)ء 
محفوظ حالیا 4 متحف الكابيتال 2 روما. 


PAT, 249, 5‏ - 17-18مم ,3904 ,015 منشور 3: 
تم ترميم المساحة المفقودة من النص التدمري اعتماداً على النص 
اليونانى المقابل: 


aE 


DPD PRIT 
QEOICIATPUOIC‘ الخ لم8‎ ١ ۱۸۵۵ 
لح زوع م‎ ١ خخ 01 نك‎ 


القراءة؛ 
[ل ب ي ل وي رحب ول وع جل ب ول وع س‌ت‌ارت عب 
د وم ق ي ب رملا لش ماش وش ع د وب ر تي ما 
ل ش م ش ي وق رب و. 

ال 
[من أجل (الإله) بيل و(الإله) يرح بول و(الإله) عجل بول و(الإلهة) 
عشتارت» صنع مقي بن ملا لشمأش وسعدوبن تيما لشمشي (هذا 
التمثال)؛ وقدما قربانهما. 


ITI 


۸ 


التحلیل؛ 
م ق ي: اسم علم يصعب تحدید آصله ودلالته. يرى ستارك أنه صيغة 
مختصرة للاسم: م ق ي م و. (96 (Stark,‏ 

ملا 
اسم علم. يرى ستارك أنه صيغة مختصرة للاسم: م ل ك و. يرد هذا 
الاسم 2 النص اليوناني المقابل بصیغة: ,۱/۵/6۰ .( 95 (Stark,‏ 

ل ش م ش؛ " الولاء للإله شمش" 
اسم علم مؤلف من اللام: حرف جر يفيد معنى "من آجل, ينتمي إلى 
ولاء ل» منسوب إلى" ش م ش: اله الشمس. 

ش ع د و؛ " حظه الطيب (هوالإله؟)" 7 
اسم إله. يطلق على الأشخاص أيضاً. وهو بمعنى "الحظ الطیب. السعد" 
يرد هذا الاسم 2 أسماء علم تدمرية (مفردة ومركبة) کثيرة. نحو: شع 
دءش عد ال شع د ل ت.....إلخ.(1115هه5 ) 

ت ي م ا؛ "خادم (الإله؟)" 
اسم علم مؤلف من الاسم: ت ي م "مساعدء خادم”"؛ والألف للتعريف. 
و3 العربية: التيم: العبد. (القاموس المحيط:.ص85) 

ق رب و؛ " قدموا قرباناً» نذرواء تقربوا " 
ماض ثلاثي» اتصل به ضمير الفائبین» وهومن المشترك 2 اللغات 
السامية بالكتابة والمعنى.(246 ,2150 ). 

من تدمر. مدون على تمثال منحوت من الكلس (14سم - 0۳سم). يعود 

تأريخه إلى شهركانون الثاني» سنة ۱۲۰م. منشور 2: 

Syria, 65, (1998), م‎ 137-138, fig, 2 


Ar‏ كن يا ورا نما ماك يز ما سس وار > وام با میاه هه وا 
4 كوه لاحي یبا هد لاثم هام كنع رال لاسا مط e‏ 


القراءة: 
-١‏ م ص ب ي | الن لذبل ول ب ع لش من ولي رح 
ب ول ولع ج ل ب ول 
٣‏ عبد بعلي بر ي ديعبل بر بعل يبي 
رح ط ب ت شنت ۶۲۲ 


الترجمة: 
١‏ - هذه التماثيل ل(الإله) بل ول(الإله) بعل شمين ول(الإله) يرح بول 
و(الإله) عجل بول. 
۲ - صنعها بعلي بن بديع بل بن بعلي. + شهر كانون الثاني سنة ۰.۶۳۲ 
التحلیل: 
س٠‏ مص ب ي ا؛ " التماثيل 
اسم جمع مذکر معرف, مفرده: م ص ب. تقتصر شو هده بهذه الصيفة. 2 
النقوش السامية الشمالية الغريية على النبطية والتدمرية. (164 ,مع) 
س۲؛ ب ع ل ي؛ "الهي بعل" 
اسم علم مركب من اسم الاله بعل. مضاف إلى ضمير المتكلم. 
ي د ي ع ب ل؛ " المعروف من قبل (الاله) بل " 


TIS 


وزن (فعيل) مشتق من: ي د ع "علم. عرف" الشائع 2 النقوش السامية 
الشفاتية العربنة؛ واشم لذن بل: 


محفوظ حالياً 3 متحف تدمر (1234).: يعود تأريخه إلى شهر تشرين 
الثانی. سنة 7ام. منشور _2: 
p55, pl. XII: 55, PAT 1568, 6‏ ,لل Inv‏ 


ف 4 5i‏ ت 2 
TF‏ اد | او و زا یت 
ی اس a‏ و 1 
تسس تیم 1 1 ع 3 


القراءة؛ 
[1-١‏ صل ما دنه دي ع]ب‌د شويرا بر تي ما 
وملا بر... ملكي لبل ول ب ع شمن. 
۲- [ول ع ج ل ب ول ول م لأآك ب ل ول ع شت رت ولنم 
س ي س ول ار ص وول اب جل الهاي طابيا 
"- [وس ك ريا عل حي يه ]ون وح يي بني ه ون 


ب ي رح لك نون شنت ۶۱۶ شل م. 


الترجمة: 
-١‏ [ هداالتمثال] الذي صنعه شويرا بن تیماوملاین.. ملكي لبل ولبعل 


شمان . 


Ss 


۲ - [ ولعجل بول وللك] بل ولعشترت ولنمسيس ولارصوولابجل. الآلهة 
الرحيمة 


* - [ والرازقة على حياتهم ] وحياة آبنائهم. 2 شهر تشرين الثاني 
سنه ۰۶۱۶ سلام. 


ب - نقوش (يرح بول وملك بل)؛ 


- يرح بول: 


من تدمر (قرب نبع أفقا). مدون على مذبح ٩۰(‏ سم - 7۸ سم)ء محفوظ 
حاليا 2 متحف تدمر (1169 ۰۸ يعود تاريخه إلى شهر نیسان سنة؛ ۲۰ م. 
منشور ے2 ۱ - 
1 م ,1919 RSP 127, 261 - Sem, (1973), 119 - PAT‏ 
القراءة؛ 
١-[ب]ربنوت‏ عينادي بولحا بر حيرن بر. 
۲ عع ت عق ب حومل دياحد يرحب ول ال ه ا. 
۳ - ب‌ن | بان ي نا دنه دي عين وك تلا دي قد [م] 
بت ج با وك تل ادي برا وعبد كتلا دي 
٩‏ لآ بنا بيرح ن‌ي س‌ن شنت ۵۱۱ 
ود ف‌ي‌ر تايامع۱ بو جع إن اماي عع ١‏ ب ل‌يد اغا 
۷صواح ې رن ب لرا مق ي م [وم لك ]ودي احد لها ب 
ول حا دنه رب عين. 
(علی الوجه اليميني)؛ 
۸ وع ب د ب ول ح | دن هع ل ت اد ه من ك ي سه ع ل. 
1-حيوهدي وحيي بنوهدي واحوهي. 


الترجمة: 


- ۱۳۵- 


١‏ - خلال تولّیه منصب الاشراف على النبع. (هذا) بولحا بن حيران بن 
۲- عت عقب (بن) حوملء الذي اختاره الاله يرح بول (لهذه المهمة) 
۲- بني هذا البناء للنبع. والجدار الذي (يرتفع) أمام 
؛ - غرفة الحوض, والجدار الخارجي. وقد شید هذا الجدار 
قشم الق شيو ا 
7 - والحتفي بالذکری (أيضاً) تیمعا بن... تیمعا (بن) بل يدع 
- وحیران بن مقیم (بن) [مالك] الذي رشحه (اختاره) بولحا هذا 
(المذكور لیکون) سيداً (مشرفاً) للنبع. 
(على الوجه اليميني): 
/- وقد صنع بولحا هذا المذبح من نفقته (ماله). من أجل 
٩‏ - حياته وحياة أبنائه وأخوته. 


التحلیل: 

سا ب ر ب ن وت؛ " خلال فترة الاشراف القیادت" 
الباء حرف جر يفيد الظرفية الزمانية. ر ب ن وت: اسم مونث. 
أصله: رب "رئيسء سید" ومنه رب ن "رانء قائد". ور ب ن 
و فترة القيادة / الاشراف". (409 ,۳۸۲). 2 السریانیة: تحط 
"زعیم" - احص "معلّم". (334 ,عمادهع) 

ع ي ن ا "العين؛ التبم" النقوش التدمریة مغ 
اسم موّنث معرف. وهومن الأسماء دائمة التثنية لأنه من آأعضاء 
الجسم الزدوجة 2 النقوش السامية الشمالية الفربية (ع ن). 
(DISO, 207)‏ 


ب ول ح ا "لقد نظر الاله بول " 
اسم علم مركب من اسم الاله بولء أما الجزء الثاني منه (ح ,)١‏ 
فريماهواختصار للفعل: ح زي "رآی. تبصرء نظر". 

س۲ ع تع ق ب؛ "لقد حمت (الإلهة) عت عتر (الولود)" 


- 1- 


"اسم علم مركب من: 2 نت" الإلهة عت" . والفعل: 2 ق ب" حمى » 


حفظ. رعى ۰۰ ۰ 


ح وم ل؛ " الغیم الأسود" 
اسم علم عربي الاصل یقتصر وروده 2 النقوش التدمرية على هذا 
تا هی هه ای روا الحوول عق سیف انشيان النسنائفة ات 
الأسود من كثرة ماته.(القاموس الحیط: مچ۳. ص۳۹۲). 


ك ت ل ا "الجدار" 
اسم مذکر. معرف. أكدي الأصل: 1613118 (دخيل عليها من السومرية) 
.)AHw, 1, 517- RSP 127, 262(‏ (129 ,150) ویرد ے2 الأوغاريتية اسم 


ی ی ك ت ل ن. (424 کم 


ب را؛ "الخارج " 
ظرف مکان. معرف. تقتصر شواهده 3 التقوش السامية الشمالية 
الغربية على الآرامية الدولية والنبطية التي یرد فيهابصيغة التأنيث: 
ب رياتا. وك السریانیة:حاس »5 (العجم النبطي: ص 08) 
(DISO, 43)‏ 

س٦‏ ت ي م ع "١‏ خادم الاله عمد" 
اسم علم مركب من الاسم: ت ي م" خاد م» مساعد", و(ع ا) ريما هي 
اختصار لاسم الاله ع م د. مقارنة" بالاسم: ت ي مع مد الذي يرد ك 
نقوش تدمرية أخرى. (117 ,۲1ها5) 

ب ل ي د ع؛ "لقد علم (الإله) بل" | "الاله بل عالم" 
اسم علم مركب من اسم الاله بلء والجذر ي د ع " علم | عالم: علیم". 


س۷؛ م ق ي م و؛ "(الإله؟) هوالنشی" 


-Koufman, 5, (1974): The Akkadian Influences on Aramaic. p 65. ینظر اکتا‎ 6 ) 


- ۱۳۷- 


۱۰ 


اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل من المزيد. مشتق من الجذر: ق وم 
"ارتفع. نشاًء بزغ . 

س۸: ك ی س ه؛ "ماله» نفقته" 
اننم مذكن سكاف إلى مير اكه يزه اة الدولية ماي 
نفسه و2 السيريانية: حمص» "كيس". (155 ,005027) و العبرية: 553 
"كيس دراهم". (476 ,828) . 

س٩:‏ ح ي وه ي: "حیاته" 
اسم مذكر» مضاف إلى ضمير الغائب(ه ي) أصله: ح ي ي /ح ي و. 

ب ن وه ي "أبناؤه " 
اسم جمع مضاف إلى ضمير الغائب (ه ي)ء ورد بهذه الصيغة 2 
النقوش الآرامية الدولية والنبطية. (العجم النبطي: ص۵؛) 

اح وه ي: " أخوته؛ أخوانه" 
اسم جمع مضاف إلى ضمير الغائب (ه ي). ورد بالصيفة نفسها 2 
النقوش النبطية. (العجم النبطي: ص ۷) 


من تدمر (قرب نبع أفقا)؛ مدون على مذبح ٩۰(‏ سم /۲۱-۲۸سم): 
محفوظ حاليا 4 متحف تدمر. یعود تأريخه إلى شهر آب. سنة ۲۰۵ م. 


منشور 2: 


Inv, XH, 44, pl.x- PAT 1557, 0225 - ۳ 


106 .1م p69,‏ ,106 
ل هد 
القراءة؛ 1 
۱ب ربن وت عينا دي احد 
۲ ي رح ب‌ول الها تيمو 
۳ بر لش مش بر تي موب ر 
۶ - ب ول حا ع لتا د ه 
٩‏ خی وهی وا ح وهی 


9 


1١١ 


1-وحيي بن وهي بيرح اب 


الترجمةه 
١‏ - خلال تولیه منصب الاشراف على النبع الذي اختاره 
- الاله يرح بول. (هذا) تيمو 
٤‏ - بولحاء (صنع) هذا المذبح (وقدمه) 
- على حياة آبیه وآخوته 
1 - وحياة آبنائه. 2 شهر آب 


۷ سنه ۵۱۷. 


التعلیق؛ 
إن الشخص الذکور 2 النص (تيموبن لشمش) الذي اختیر لنصب 
الاشرف على نبع آفقا. هوعلی الأرجح أحد آحفاد بول حا" الذي كان 
قد تولى هذه المهمة سابقاً.والنقش السابق (رقم )٩‏ يؤكد ماذهبنا إليه. 
بالإضافة إلى التشابه الكبير ب4 الصياغة بين النصين. 


من دورا - أوروبوس (معبد آلهة تدمر). مدون على عمود بخط يدوي 
بسیط. محفوظ حالياً © دورا - آوروبوس (موضع اكتشافه). منشور 2: 


Doura, 49-50, 032,33 - PAT 
1115-1116, 4 


القراءة؛ 
۱ وه ب ل ت ه 
۲ -ق د مي راح ي ب ول ] 
GE BET‏ ع ونه 


الترجمةه 


- ۱۳۹۰ 


۱۲ 


57 وهب اللات (هنا)‎ - ١ 


۲ - آمام (الاله) يرح بول ۰ ۳۵ > 
۳ - الحتفي بالذکری (أيضاً) عیب. 
التحلیل؛ 


س۱: وه ب ل ت "هبة (الإلهة) اللات" 
اسم علم مركب من الاسم وه ب: "هبة. عطية ". مضاف إلى اسم 
الالهة اللات. 

اسم علم یصعب تحدید دلالته. ريما يكون الاسم عرییا !. 

میک تامور مدو على تال تقو a‏ كدر( {ATS‏ 

P۸1 1659, 0238 : منشور‎ 

القراء2: 

١‏ - [بجانب صورة الاله): ي رح ب ول 

۲ - (على الحافة السفلی): شك يي بر حيرن 

الترجمةه 

١‏ - يرح بول (الاله) 

التحليل: 

س”: ش ك ي ي: 1 غايتي (هوالإله؟)" 


السريانية بمعنى "غايةء منتهى". كما يرد 4 النقوش البونية بصيغة: س ك ا 


"نهاية. موت". (قارن بالاسم: ش ك ي ب ل) 


-185.- 


۱۳ 


من تدمر (خربة الصانع). مدون على الوجوه الثلاثة لتمثال. محفوظ حالياً 
ك التحف الوطني + دمشق. منشور 2: 
4 م ,1719 PNO, 52, 0162, pl. XXXVI - PAT‏ 
القراءة (1): 
|" ود كي رين جمم.. 
.بي بار ش وق ن.... 
۳ ل‌ودا دي يرح[ ب ول ] 
۶ -د كي رين وب ر وا ك ي ن ] 


۰0 ب ش ين [ب] ط ب. 


افو كا وم 

۲-دي جلف علتا 
"-لودا دي 

ء - ي رح ب ول 

(ج): 

۱ - ود ك ي[ ر..] 
الترجمة؛ () 

١‏ - والحتفون بالذكرى.... 


۲- طلباً لودة (الاله) يرح بول 
۶ - الحتفون بالذکری والبارکون 


-١‏ المحتفي بالذكرى.... 
۲ الذي نحت المذبح 


ANE 


» - لشكر 
٤‏ - (الإله) يرح بول 
(ج): 
١‏ - والمحتفي بالذكرى.. 
* هناك أثر لسطر آخر غير مقروء. 
التحليل؛ 
([) س۲: ش وق ن: اسم علم. نرجح أنه عربي من: شوقء والأشوق 
هوالطويل. 
(القاموس المحيط: مج ۳. ص ۲۵) 
س؛؛ د ك ي ر ي ن؛ "محتفون بالذكرى" 
اسم الفاعل للجمع المذكر على وزن (فعيل) أصله: د ك ر / زكر 
(ينظر نق: ۱:۱) 


دکری 


ب ر واك ي ن ]؛ " مبارکون. متحمدون» مقدسون" 
صيغة اسم الفاعل الجرد. مضاف إلى ضمير الغائبين (ي ن). مشتق من 


الجذر: ب رك " بارك. حمد. قدس". 

(ب) س۲؛ ج ل ف؛ " نحت. نقش, رسم" 

فعل ماض ثلاثي. 2 اليونانية: مرا يرد + النقوش الآرامية الدولية 
والحضرية (352 ١‏ ۳ -50 ,150) وب السريانية:.حلى نحت. نقش" - 
حلع" تمثال. ضخم".(49 ,005182©) وك العربية:جلفه: قشره. والجلف من 
القلم: مابين مبراه إلى سنته. (القاموس الحیط: مچ۲. ص؛ ۱۲). 


SETS 


8 م ,1666 p144, pl. XLII: 1- PAT‏ ,مع )2 PNO‏ 
القراءة: 
۱ د ك ي ر 
۲ب جل 
۳ - واح هي 
۶ - وب ن ي ب ی ت ه 
٩‏ قدم يرح بول 
أ-دي ي ه ب لابجل 
۷- ش ل ط ن | بات را 
۸- ك لها لعل ما 
٩‏ - ود ك ي ر كل ج ب‌ر دي 
٠-يدحل‏ لابج 
۱ بطب ادري 
الترجمة: 
۲ - أبجل 
۳ - وأخوه 
۵ - آمام (الاله) يرح بول 
7 - الذي وهب لأبجل 
۷- السلطان # المكان 
۸ - كلّه. إلى الأبد 
4 - واذكر بالخير (أيضاً) کل إنسان 
٠‏ - يكن التبجيل لأبجل 


-۱۳- 


۱١‏ - (عساه يوفقه) بمحصول طيب. 

التحلیل؛ 

س۲؛ ۱ ب ج ل؛ اسم اله يطلق على الأشخاص تیمناً باسمه. صيغ على وزن (أفعل) 
من: ب ج ل" بجل. قدس. عظم". 


س٤‏ ب ن ي ب ي ته (حرفياء: أبناء بيته) 
ریما يكون المقصود هنا" أبناء عشيرته | قبيلته" لأن كلمة (ب ن ي) 
تسبق أسماء القبائل 2 النقوش التدمرية. 

بات ر ا "4 المكان " 
الباء حرف جر يفيد الظرفية المكانية: ا ت ر ا: اسم مذكر معرف تتعدد 
معانيه حسب السياق الذي يرد فيه " مکان. منطقة / حرم. فناء مقدس'. 
يرد 2 النقوش السامية الشمالية الفربية بصيفتي: | ش ر /ا ت ر. 
(DISO, 27-28)‏ 

س۹ ج ب ر؛ " إنسان» رجل» زوج " 
اسم مذكرء يرد 2 النقوش الفينيقية والآرامية القديمة والدولية. والنبطية 
والمؤابية باللفظ والمعنى نفسه (47 ,0180) # السریانیة: .ححذ»" رجل. 
زوج" (00542,41) وك العبرية: 7523 رجل". (149 (B58,‏ 


س١1!‏ ي داح ل؟ " یوش یبجل, یخاف! 
مضارع. ماضيه: د ح ل. يرد هذا الجذر بصيغتيه الاسمية والفعلية 
2 الارامية القديمة بصیغة: ز ح ل. تتحول الزاي فيما بعد ب4 النقوش 
الارامية الدولية والتدمرية والحضرية إلى دال (د ح ل). (160,73) 
.2 السريانية: دسل" خاف". (205]82,62) و2 العربية: د ح ل: استتر 
وخاف. (القاموس الحیط: مج۳. ص۶ ۲۷) 


س١١:اد‏ ريه ١‏ بیدر محصول!" 


E 


۱۵ 


اسم مذکر. دخیل على التدمرية من الآرامية الدولية التي يرد فیها 
بمعنی "بيدر. محصول ". (2150,6) 


تعفرو فل لیا E‏ یمه ييل که 193990 


Pantheon, 01 - PAT 1099, 173 :2 منشور‎ 


١‏ - (من أجل) يرح بول الاله 
۲ - الطيب» نصب 

" - النبع» شيده بني 

٤‏ - ميتاء رماة السهام. 


التحلیل؛ 

س۳/ 4ب ن ي م ي ت ا آبناء الیت" 
اسم علم. نسبة لاسم القبيلة العربية العروفة (بني میتا) التي قدمت 
هبات نذرية كثيرة لعابد الالهة. 
ق ش ط ا "رامي السهام" 
اسم مدکرمعرف. يرد © نقوش تدمرية آخری بصیفة: ق ش ت 
أيضاً. 


من دورا - آوروبوس (معید آلهة تدمر)ء مدون على عمود (۳اسم - ۷ سم )۲ 


-١ £ تم‎ 


محفوظ حالياً ‏ دورا - أوروبوس ( 2# مكان اكتشافه). منشور 2: 
م ,081 Doura, 15, 27,8 - PAT‏ 


170 
القراء2: 2 1 
از ۱ ۱ 
۱ -د ك ي رم ل ك وبر وه ب لت ۷۷۲ با 
Di ۳ -‏ ۱ 3 
5 1 ل ۹ 
٣‏ قدم يرحبول و.. Am ۱ u‏ 
الا ۳۴ ا ۱ ۲.۳ 
۳ ورص ا وعب‌د د... 1 ۳۹ 1 
E"‏ 
ء - ط ب وس كرا ل ه [ون] ۳ 
۵ < بك نن كت ب. خاء ۲ لم ۱ 
۱ ۱ 
۳ 5 ۱1۳ 
اللرجمه. ۱ ۳ ۱ 


١‏ - اذکر بالخیر مالك بن وهب اللات 

۲ - آمام (الاله) يرح بول و 0 

" - و(الإله) رضاء وشيد 00 

٤‏ - (الاله) الطيب والواهب (الخير) لهم. 

ه  -‏ (شهر) تشرين الثاني دون (هذا النقش). 

التحلیل: 

س۲ ر ص و " الاله آرصو | رضا " 
من الأصنام الشهورة لقبيلة تمیم. يلاحظ هنا مطابقة الاسم 
للصيفة العربية (رضا)ء بینما يرد 2 النقوش التدمرية الأخرى 


س 4: س ك ر ا؛ " الرازق: (من ألقاب الآلهة) " 
مد اسه الفاهل الخرف سن الجر قن لدو اننع كار" شک 
وهب. منح". كلمة عربية الأصل دخيلة على التدمرية. یقتصر ورودها 


اا د 


4 النقوش السامية الشمالية الغريية: بهذا المعنى على التدمرية. 
(300 ,80[) 9 العربية:شكر:سخا وكثرعطاؤه» واشتكرت السماء 
جد مطرها. (القاموس المحيط: مج۲. ص 1۳) 


NS 


التعليق: هناك سمتان عربيتان يتميز بهما هذا النقش: 

۱ - ورود اسم العلم: وه ب ال ت. وهواسم عربي. بدليل انفراد 
العربية بالجذر: وهب. 4 حين يرد 2 اللغات السامية اللأخرى 
بصيغة: ی ه ب. 

۲ - ورود اسم الاله: ر ص ا (رضا) بالصيغة العريية. بينما يرد .2 


الثقوشن التدمرية تا ارصن 


من كدمن آرك (۲۸ کم شمال غرب تدمر). مدون علی :مذ محفوظ حالیاً 
4 متحف تدمر (۸1192). 

منشور -2: 233م ,1622 PAT‏ - 1.1م ,121م ,)1992( ,38 MUSJ‏ 
القراءة؛ 
۱ عل تا دي عبد 
۲ - م ل ك وب ر 
۳ م ربنا 
۶ ل ي رح ب ول 
ه-لشقا لارقا 
كل ع E ES‏ 
“ا-لالها شك ر[ا] 
۸ شن ت 1۲۰۵۰۰ [۰] 


۹ بيرح ني سن 


الترجمة: 
۲ - مالك بن 


۳ - مرينا 


- ١ 5/- 


۱۸ 


٤‏ - من أجل (الاله) يرح بول 

۵ - الواهب الماء لقرية آرك. 

7 - من أجل (الإله) حامي القرية. 

- من أجل الاله الرازق. 

٩ ۸-سنة‎ 

4- 2 شهر نیسان. 

التحلیل: 

سه؛ ش ق ا " الساقي؛ واهب الاء" 

صيغة اسم الفاعل. مشتق من: ش ق ي" سقی. روی ". 
ارق؛ " أرك " اسم الوقع الذي عثر فيه على الذیح. 
س5؛ ج د ا " الحظ الطیب / الاله جدا " 


اسم بمعنی " الحظ الطیب "۰ یطلق على الاله الحامي 2 تدمر. 

ق رت ا " القرية. المدينة " 
اسم مونث معرف. آصله:" ق ري ه" تحولت الهاء إلى تاء عند 
التعريف. 

س8؛ الرمز الدال على الآحاد 2 التأريخ غير مقروء. لذلك يمكن تأريخ 
النقش بين سنة ٠١5(‏ م) و(۲۱۹ م). 


ج - نقوش (عجل بول وملك بل)؛ 


من تدمرء مدون على إطارمذبح على شكل دائري (قطر الدائرة ۷۲ سم - 
الارتفاع 7۳ سم). أعيد استخدامه 2 بناء الشارع من المسرح إلى 


الآغورا. 


- ۱ ع٩-‎ 


:2 منشور‎ .)۸1367/791( 
Inv, ملع‎ 39, 01.16 - IMP, 109, pl. 109- PAT 1653, م‎ 4 


القراءة: ۳ 


۱ب يرح شب ط شنت ۲۶۰ ق 
ر ب وش مع ون 

۲ ول ش م ش بني تي مرص 
وب ر حط ي 

۳-ج بعتا وعلتاالن لعج 
ل ب ول ول م ل ك بل الهي|ا. 

الترجمة: 

2-۱ شهر شباظ, ستة ۰۳۵۰ نذر(قدم) شمعون 

۲ - ولشمش ابنا تيم رصوبن حطي 

۳ - الحوض (الجابیة) والذبح هذين للالهین عجل بول وملك بل. 

التحلیل: 

س۱: ش مع ون السامع. المطيع" 
اسم علم على وزن (فعلون). من الجذر السامي: ش مع اس مع 
E,‏ طا ۰ )0 

س۲؛ ت ي م ر ص و؛ " خادم (الإله) أرصو/ رضا 
اسم علم مركب من الاسم: ت ي م "خادم» مساعد"؛ واسم الاله 
العربي أرصو(رضا). (قارن ب: ت ي م١‏ نق: ۷) 


ح ط ي؛ اسم علم يحتمل أكثر من تفسير: 


(۱) الذییب سليمان بن عبد الرحمن (5١٠٠م)‏ : نقوش نبطية 3 الجوف » العلاء تيماء. ص۵۵ - 05. 


-١ه.-‎ 


- صيغ بدلالة التصفیر من الجذر العربي: ح ط اء ومنه: الحطّينَّة 
"الرجل الدميم أوالقصير". وهولقب جرول الشاعر. (القاموس 
المحيط: مج۱. ص ۱۲) 
۲ - يمكن أن يكون من: ح ط ي | "رقيقء ناعم "۰ الذي يرد 2 النقوش 
التدمرية. ( 364 ,۳۸۲) 
س"؛ ج ب ع ت ۱؛ "الحوض الذي يستخدم 2 المناسبات الدينية 


هذا الشاهد و نك النقوش 55 5 35 (PAT,‏ 
برد بم بعضهم إلى اصل أكّدي من : 000۷ التي تعني الحوض الذي 
(ینظر: 295 م ,1 ,۸۳ -36 م X11,‏ :9م1) 2 السريانية: ححه كه" 
اناء" ۰ (41 ,205]82) ماتزال هذه الكلمة مستخدمة 2 اللهجة العامية 
.2 الساحل السوري بلفظ: جبیعه ویقصد بها "حفرة؛ اناء". 
التعلیق؛ 

إن الحوض النذري الذي ذکر 3 النقش كان يستخدم لمزج النبین 
أثناء الولائم القدسة آوالناسبات الدينية. ومن الفترض أن یکون هذا 
الحوض بجانب الذبح 2 الغرفة العدة لناسبة آوطقس ماء يتم فيه 
تکریم أحد الالهة 2 مجمع الالهة التدمریین. (ینظر: 71 م ,11۳) 


من ندمر» و على كسرة مذبح )143 سم |1۰ - 1۵ ها ووو 2 رها 


السفلی الأيسر الا أن کلمات النقش مقروءة یعود تأريخه إلى شهر شباط 
سنة۲۳ م. محفوظ حالیاً 2 متحف تدمر. منشور 2: 
6 .آم ,23م ,26 IMP‏ -76 م ,326 PAT‏ -165 م ,3980 CIS‏ 


تا ات 


3 2 ۷ 10 ید‎ OE 

«I‏ عدا نام ورور مر 

1 یه بردم ۱17۵ید جد ح» اج وا 1 

Ta‏ رزوی يبهذا 

FITS RTE 8 
3 


ار TR‏ 30006 
اا FARGO?‏ الوا ی 


القراءة: 

۱ب ي رح] ش بط شنت ۲۶۵ ع لتا ده [ع ب دوا 
[1٣‏ بني م ]رزحا الن لعج ل بول ول ملك بل ال ه [ي | ] 
٣‏ وه ]بي بر عت نوري ع ود ووح‌ج ج وب ر زب‌دل‌ه ك مرا 
٤‏ - [ون] ب وزكر بر ملك ومو تنا وت ي م وبر ع جي ل ورب بت 
۵ وامل ك وبر يرح بولا حتي وي رح بولا بر تي م رص و 
1ب روق وزب دب ول بر ي ديعبل ال ه ووع ج ي ل وب ر 
۷ ن ور ي زب د ب(و) ل وم ل ك وب ر م ق ي م وت ي مع م د. 
الترجمة؛ 

1-۱ .2 شهر] شباط. سنة ۰۳۶۵ هذا الذبح صنعه 

۲ - [ آبناء] الوليمة الدينيةهؤلاء للالهین عجل بول وملك بل 

- (وهم): وهبي بن عتتوري بن عودو. وحججوین زبد الاله (بن)الكاهن, 

٤‏ - ونبوزکر بن مالك (بن) متناء وتیموبن عجیلو(بن) ریبت. 

۵ - ومالك بن يرح بولا (بن) حتي» ویرح بولا بن تیم رصو(بن) 

7 - آبروق. وزيدبول يديع بل (بن) ألهو. وعجیلوبن 

۷- نوري (بن) زبد بول. ومالك بن مقيم (بن) تيم عمد. 
۱ 


س۲؛ م ر زح ا؛ "التجمع الديني» الأدبة الدينية 


۳ ۱ ۵ ۲۰ 


انیم مد کر مغرف ضیغ بدلالة انيم آلکان» تر شيو هدم ف التفوش 
السامية الشمالية على هذه الصيغة. (2150,167) حيث يدل .2 
الفينيقية والعبرية (777) والآرامية على نوع من الاحتفالات بمناسبة 
دينية ما. و2 التلمود تدل على مأدبة دينية لاختيار شخص يقوم بمهمة 
طقسية معينة. 2 الأوغاريتية: ر زح ام رزح. (483 ,437 ,17۲) ریما 
لهذه الكلمة علاقة ب (مرسح) التي تستخدم 2 اللهجات المحلية 
للدلالة على مكان تجمع الراقصين آثناء حلقة الدبكة. 

س۳؛ وه ب ي؛ " وهبني (الإله؟) | هبتي من (الإله؟) " 
اسم علم مؤلف من: وه ب /ي ه ب "وهب منح...". مضاف إلى 
ضمير المتكلم. 
ع ت ن وري؛ " الإلهة عت ضيائي | نوري" 
اسم علم مركب من اسم الإلهة عت. والاسم: ن ور" نورء ضیاء" 
مضاف إلى ضمير المتكلم. (ينظرالاسم: ع تع ق ب نق۲:۹) 
ع ود و؛ "حماية (الإله؟) " 
اسم علم مؤلف من: ع ود" لجأء استجار ب لاذ ب... والواو: ضمير 
الفائب العائد علی الاله. وریما عائدة علی الشخص نفسه. 
ح ج ج وا " عیده الديني 
اسم علم من: ح ج ج" عید. احتفال ديني"» والواوضمیر الفائب. 


ولعل القصود بالتسمية هنا أن الشخص السمی ولد 2 یوم عيد 
دینی. لذلك آطلق عليه هذا الاسم وهناك مايشبه هذه الظاهرة 2 


عاداتنا العربية القديمة. نحو عید» مطر. تلج. حجو. حريو. 

زب د ل ها " هبة الإله؟ " 

اسم علم مركب من الاسم: ز ب د" هبة, عطيةء هدية" - ل هت 
اختصار: ال ه" اله. 


ن ب وز ك ر؛ " لقد تذكرني (الاله) نابو" 


5 ۱ ۵ ۳۰- 


اسم علم مركب من اسم الاله نابو (ن ب و). والفعل: ز ك ر تذكرء ذكر". 
متنا " الواهب (هوالاله؟) " 
صيغة مختصرة ل: م ت ن ب و" هبة الإله نابو" . 


ع ج ي ل و؛ " عجيل 


اسم علم صيغ على وزن التصغير (فعیل) من ع ج ل" عجل" يرد 
هذا الاسم ك النصوص اليونانية ثنائية اللغة بصیغة: 020100 
(104 5]:1) ولعل إطلاق هذا الاسم على شخص هونوع من التيمن 
باسم الإله عجل بول الذي يطلق كاملا على آسماء الأشخاص. 


سه؛ ح ت ي؛ اسم علم يقابله 2 العربية: الحاتي ال يرن انا 


من الحتي ثفل التمر وقشوره ". (القاموس المحيط: مج؛. ص۳۱۵). 
هناك جذر مشابه له 2 السريانية:سطمط» بمعنی: مصلح.متقن: 
حقيقى" ریما هوالقصود 5. (119 ,zھ)یه٤)‏ 
س٦‏ ۱ ب ر وق؛ "برق» ومیض" 
اسم علم صيغ على وزن(فعول).من الجذر: ب ر ق " برق. وميض". 
۱ ل 554 و 1 إلهه چا 
اسم علم مؤلف من: ال ه "إله". مضاف إلى الواوالدالة على 
س۷ ن ور ي؛ "(الډله؟) نوري" 
اسم علم مؤلف من: ن ور" نور. ضیاء .مضاف إلى ياء التكلم. 
ت ي م ع م د" خادم (الاله‌آعمد ۲ 
اسم علم مركب من الاسم: ت ي م "خادم': الاسم:ع مد الذي يأخذ 2 
هذا السياق موقع الإله.وريما يكون اسما" لشخص محبوب لدرجة 
التقديس. (قارن ب: ت ي م و ت ي م ر ص و). (117 ,لتها5) 


5 ١ه:-‎ 


من تدمر. خرية سمرين (معبد آبجل). مدون على مذبح. يعود تاريخه إلى 
شهر شباط. سنة ۲۱۳ م. منشور 3: 

pl.XXIV: 5- PAT, 1679, p 0‏ ,149 م ,16 PNO‏ 
القراءة؛ 
١-+علتا‏ دهاا 
قرب نب وز بد 
۳نح‌ي لعج ل ب ول 
ء - ول م ل ك بل 
۵٥‏ ول اب جل جنيا 
"دعل بج عاوهدي 


۷ ب ي رح ش ب ط ش ن [ت] 


ERI io ۵۲۵ -۸ 
۳ 0 7 

و م۳ 
الترجمه. 1۵ A‏ 


3 1 ۳۱۱ FIN 


و ا 
6 ی ۱ 


E‏ 1 ل 
۲ - تقرب به نبوزید (بن) a iy‏ رشي ال >0 
اا الإله) عجل بول إن 8 ۳ EIT‏ 
ORE‏ 
٤‏ - ول (الإله) ملك بل E‏ ی BA‏ 
1 7 ۳ 1 اب( 
۵ - ول (الاله) أبجل الجتي. م 
1 - على حياته 
2-۷ شهر شباط. سنة 
۸- ۵۲۵. 
التحلیل: 


س١:‏ يظهر حرف الألف ے2 آخر هذا السطر بخطا کان الكاتب أراد أن 
يبدأ بكلمة وعدل عنها. 


- ۱ ۵ ۵- 


س۲؛ ن ب وز ب د؛ " لقد وهب [الإله) نابو(هذا المولود)" 


اسم علم مركب من اسم الاله نبو/ نابو والفعل: ز ب د وهب. 
منح.." (قارن بالاسم: ز ب د ل ه. تق 15: ۴) 

س۳؛ ن ح ي؛ اسم اله يستخدم عنصرا 4# أسماء الأعلام» وما يؤكد 
ألوهيته وروده 2 نقوش سريانية تعود إلى القرنين الثاني 
والثالث الميلاديين ومنها : | بدن ح ي. ا مت نح ي. وهناك 
مايقابله + النقوش التدمرية؛ إذ ورد اسم نح يع زي ز. 
(ينظر: 389 (Stark,‏ 

سه؛ ١‏ ب ج ل؛ الإله أبجل الذي يظهر 2 المنحوتات بهيئته الشابة. وبشعره 
الطويل وبزيه المحلي» ويمسك بيده رمحا . يصنف ضمن الآلهة 
الحماة 2 تدمر. 


ج ن ي ا " الاله الجتّي الحامي/ الروح الحارسة ' 

اسم إله عربي بصيغة التعریف. يرد لقباً من ألقاب الآلهة أيضاً بمعنى 
"الروح الحارسة:؛ الملاك الطيب". (354 ,۳۸۲) يقتصر ورود اسمه ۶ النقوش 
السامية الشمالية الغربية على التدمرية. 


۱ ]من تدم مدون علی مذیح مشطوربق الوسط إلى کسرتین لذلك تتعذر كرا 
السطر الرابع والخامس من النقش. القطعة الأولى: أ (۲۱ سم - ۲۰ سم) - 
القطعة الثانیة: ب (۲۸ سم- ۲۰ سم). محفوظ حالياً 2 متحف تدمر 


(۰)۸390+۸391 یعود تأريخه إلى شهر شباط. سنة ۲۱۳ م. 
Inv, XI, 12, pl. 11 - PAT 1441, p 212‏ 
منشور 2: 
القراءة؛ 
۱ب ي رح ش ب ط شن ت 


- ١هك-‎ 


۳۲ 


۳- [ع ج]ي ل وبر زب د ب ول بر 


1 - وم ل ك بل ال‌هيا عل 
"دجي وه ي وچ ي ي ب ن وه ي 
ولح واي اج هدي 
الترجمة؛ -٠١‏ 

2-١‏ شهر شباط. سنة 

۲ ۵۲۵ ندر 


۳- عجیلوبن زیدبول بن 


۱ وملك بل الالهین. على 

۲ - حیاته وحياة آبنائه 

۳- [وعلی حياة ] آخوته. 

التحلیل: 

س؛ /ه؛ يمكن تقدیر الکلمات الفقودة 4 هذین السطرین على الشکل الاتي: 
؛ - (اسم علم) 


٩‏ ل ي رح ب ول 


زوا ثنائي اللغة (يوناني - تدمري)ء مدون على تمثال A)‏ سم - 1۰ سم)؛ 


محفوظ حالیا 2 متحف الکابیتال,یعود تأريخه إلى شهر شباط. سنة ۲۳۵م. 


۳ ۱ ۵۱- 


منشور 2: 


CIS, 3902, PP, 13, 14, 15- Hand bouch, م‎ 477, pl.x, 9 - PAT, 2470 54- 
Pantheon, ۰ 


النقش مکتوب بخط متقن. وبآحرف واضحة وحمیلة. والكلمات مفصولة 
ف سكين اناق وگن اکا ممل خطاظا : 


11111311 رد۳۲ 75 1 ددم رابرد 
زایپ دګ“ دا دوج درد ده 22131د > 
N)‏ ى Sw‏ مخ RONAN‏ 
3 کا لر د ۱۲ كح 22 خی 
ارا ae‏ ود 
۱ لعج ل ب ول وم ل ك ب ل تن سا 


وس موي ت | د ي ك س فا 


وض ب 

۲ يته عبد من ك 
ي س هت ي وچ ي ب رح لي 
ف ي بر 

٣ي‏ رح ي بر لش مش ش ‏ 
دول ي‌وهدي ي 

٤‏ بن وهي بيرح شب 
ط شنت “087 

الترجمة؛ 

١‏ - من آجل(الالهین) عجل بول وملك بل. وهنه القاعدة الفضية للتمثال 
وزخرفتها 


ی ۱ - 


۳ - يرحي بن لشمش بن سعدو. على حياته وحياة 


التحليل؛ 


س۱؛ س م ي ت ا "تمثال» قاعدة تمثال» صورة ' 
اسم علم مؤنث معرف» أصله: س م ي اس م ي ه. تقتصر شواهده 
4 النقوش السامية الشمالية الغربية على التدمرية والنبطية. يذهب 
بعضهم إلى أن الاسم هنا من أصل يوناني * 560261008. 
(ينظر: 392 ,174-۳۸7 ,150) ونقول بأنه اسم سامي الأصلء؛ يرد 
.2 السريانية بصيغة: عص" علامة. إشارة". (372 ,2ماومح) وذ 


العربية: الوسم /السمة: ماوسم به الحيوان من ضروب الصور. وفيها 
آیضاً: الشامة: الملامة. (القاموس الحیط:مج؛. ص 11 ته 

ك س ف ا " الفضة | الال, النقد" 
اسم معرف من اذشترای ف النقوش السامية الشمالية الفربية باللفظط 
والدلالات نفسها. (124 ,150) 2 السريانية: حه مال. دراهم" 
)Costaz, 160(‏ 2 الأكّدية: دمعم1. (454 ,1 ,۸۲3۷) ومن الجدیر ذکره 
أن الفضة هي العملة النقدية التي كانت متداولة لذلك تأتي أحياناً 
بمعنی "مال, نقد"» ولیس القصود بها الفضة کمعدن. 

ت ص ب ي ت ه؛ "زخرفته. تزیینه" 
اسم مؤنث آصله: ت ص ب ي ه" زحرفة. تزیین . مضاف إلى 
ضميرالغائب (أوالغائبة). ب4 السریانیة: حط" زين هيا" - 
لے حفط" زينة. زخرفة". (298 ,005]82) ویقابله 2 اللهجة العامية 
یر 


۳ ۱ ۵ ٩- 


ح لي ف ي اا . يفتي» وريثي" 
اسم علم مولف من: ح ل ي ف" وریث صيغ بدلالة اسم الفاعل على 
وزن (فعیل). مشتق من: ح ل ف " خلف تلا ". مضاف إلى ياء 
التکلم. یقابله 2 العربیة: خلیف. خليفة. خلف. 


مه E‏ 
اسم علم مؤلف من شع - سعد» حظ طیب. نجاح" مضاف إلى 
الواوضمیر الفائب. يرد الاسم نفسه 2 العربية بصيغة (سعدو) مع 


مراعاه تصول الشين ك الات السنامية إلى سين :كا الفربیة 


۳ امن قدمن متون علی هدیم (۲۷ بتم/۱2۱۷اسم)ء متعفوظ حالیاً رحد من 


(466 ۸). منشور _3: 


Inv, XI, 33, pl. II - PAT, 1459, 
م‎ 214 


القراءة؛ 

۱ شم عون بر 

] ي]رحي ش مع اون‎ 1٣ 
عبد علتا‎ ٣ 
لعج ل ب ول‎ ھد-٤‎ 

٩‏ وم لك بل عل 


1- ح يا د ب ن وه 


الترجمة: 


١‏ - شمعون بن 
۲ - يرحي بن شمعون 


۳ - صنع المذبح 


- ۱۰ 


؛ - هذا من أجل (الإله) عجل بول 
ه - (الاله) ملك بل على 
5- حياة أبنائه. 


حالياً 2 متحف تدمر (4912). منشور 3: 
8 م ,1498 PAT,‏ -1.17111م ,73 Inv, XI,‏ 


القراءة؛ 
۱ - ب ي رح ش ب ط ش إن ت...] 

۲ قرب برع تھ ب ر... 

EE, جام ف‎ OT 
<ع ڄل ب ول وملك بل عل (ح ي ا...]‎ ۶ 


۳ - من قبيلة بني عجرود ... 
: - (من أجل الالهین) عجل بول وملك بل على [ حياة....] 
التحليل: 
س۲؛ ب رع ت ه؛ "ابن (الالهة) عته" 
اسم علم مركب من: ب ر ابن . مضاف إلى اسم الالهة: عته. 


-۱۱- 


0 5 و الچ ا ۱ 
س٣٠‏ ب ن ي ع ج ر وده قبيلة بني عجرود 
اسم قبيلةء يرد اسمها 2 النقوش ثائية اللغة بصيغة: زمصمعدهتع۸ 
(Stark, 438)‏ 


من تدمر, مدون علی كسرة عمود من الحجر الكلسي ( 9 سم ۶۸ سا 
محفوظ حالیا 2 متحف تدمر (8:435). نف 
9 م ,1504 Inv, XI, 79, pl. 7111- PAT‏ 

القراءة؛ 

١ب‏ ي رح شب ط [ش نت ٩‏ 
قرب ] 

٣ي‏ ملك وب ر زب [د ا...د ي 
من بني ] 

۳- ك مرا عم ود [۱. ] 

۶ -ل ع ج ل ب ول وم[ ل ك ب 
ل...ع ل حي وه ي ] 


۵۵ بان وه‎ ES 
الترجمةه‎ 


2-١‏ شهر شباط إسنة ٩‏ نذر 

۲ - يمالك بن زب[دا.... من (قبيلة) بني 

۳ - كمرا (هذا) العمود. 

] من أجل (الإلهين) عجل بول ومالك بل....على حياته‎ - ٤ 


س۲: ي م ل ك و؛ "سيحكم (الإله؟)" 
اسم علم 2 صيفة المضارع (المستقبل) من: م ل ك" ملك.حکم. سيطر". 
س۳: عام ود ا " العمود " 


AS 


اسم مذکر مغرف یرد 3 التقوش الفينيقية والآزامية الدولی 2 
والبونية بصيغة: ع م د. ع م ود. (216-217 ,150) 


التعلیق: قراءة النقش 2 (46 79-0 .1× ,127) على الشکل الاتي: 
۱ب ي‌رح ش بط 

۲ - ي ملك بر زب [ دا 

۳-[ع]ب‌د دا ع مود [ا 

ء - ل ع ج ل ب ول وم [ ل ك بل 

۵ وح يي بن وه. 


من تدمر. مدون علق لوح من الحجر الكلسي (۳۵ سم -۲۱ سم)؛ محفوظ 
حالياً ب متحف تدمر (445 4). منشور ها 

9 م ,1505 Inv, XI, 80, pl. IX - PAT,‏ 
القراءة؛ 
[1-١‏ ص]ل م ي | ال‌ن [ق رب /ع ب د ] 
۲ ع ل ي شا ودي نا [ب ني ] 
۳ - ب ول ن | اي ون. ل ع ج ل ب ول ] 
- وم لك بل وبني 00 


الترجمة: 
هذه القمافيل (تذرهاء عضو از 

۲- عليشا ودینا ‏ [ ابنا] 

۲- بولنا (بن) أ يون [ للاله عجل بول ] 
4 وملك بان و اين 


ا 


س۲ ص ل م ي ا " التماثيل 
اسم جمع مذکر مشترك 2 اللفات السامية 2 الكتابة والعنی. 
تحولت اللام إلى نون 2 العربية (صنم). تتفق معها النبطية بشاهد 
واحد من نقوشها. (ينظر: 2 (DISO, 245- Costaz,‏ 

س۲؛ ع ل ي ش ا " لقد سما الإله شمش " 


I 


سهى » ارتقی. علا واسم الإله شمش 4121535 . ومن الأسشيفاء العربية 
الشابهة: عليشي, علوش. علشو. 


د ي ن ا "القاضي (هوالالهه)" 


اسم علم أكّدي مؤلف من: د ي ن * 1220 "قضای حکم.. صيغ 
بدلالة اسم الشاهل: معرّف بأداة التعریف الارامية. (قارن بالاسم: 
دي ون. نق ۱: ۲) 

س۳؛ ب ول ن ١١‏ " (الاله) بول نور" 


اسم علم مرکب. مؤلف من: ب ول الاله بول" والنون اختصار للاسم: 
ن ور" نور. ضیاء".( قارن بالاسم: ن ور ي نق ۱۹: ۷) 


| دي ح رتا. التي تعني: كهنة الإلهة حيرتا.(ينظر: -47 م ,1× ,101 
7 ,395مم (PAT,‏ 


س ي ه وا" یوجد. يكون " 
مضارع من: ه وي. من المشترك 3 النقوش السامية الشمالية الغربية 
(DISO, 36, 64)‏ 


د 


محفوظ حالياءً 4 متحف تدمر (895 ۸). 
منشور 2: 219 م ,1509 PAT,‏ -20111 .آم ,85 Inv, XI,‏ 


۲ - ....ل هن عجل بول ومل ك بل وبني مرا ليق 


ره ون شل م. 


الترجمةه 

۱- ۰ .آیناء مقیم بن تي بول الملقّب 

ند ۰ مهم (الالهین) عجل بول وملك بول وأبناء (قبیلة) کمرا 
لاعلاء شأنهم. سلام. 

التحلیل: 


سا ت ي ب ول؛ " خادم (الاله) بول " 
اسم علم مركب من: ت ي (اختصار ت ي م)" خادم. مساعد". مضاف 
إلى اسم الاله بول. قارن بالأسماء: ت ي م وت ي م رص‌و. ات 
يمع م د. (نق ۰۷ ۱۸: ۱۹۰۲ ۷) 

م ت ق ر ه؛ " اللقّب. الدعو .." 
اسم فاعل من المزيد التائي. مشتق من: ق را / قري نادی‌سمی: 
لقب. استفاث . وهومن الشترك 2 النقوش السامية الشمالية الغربية. 
تتعدد دلالاته حسب السیاق الذي يرد فیه. (264 ,263 ,150) 
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س۲؛ ل ي ق ره ون؛ " لإعلاء شأنهم؛ لتمجيدهم " 
اللام حرف جر يفيد السببيةء ي ق ر ه ون: اسم مصدر.مضاف إلى 
ضمير الغائبين (ه ون) مشتق من: ي ق ر" مجد. وقر" الذي تقتصر 
شواهده # النقوش السامية الشمالية الغربية بصيغته الاسمية والفعلية 
على التدمرية والآرامية اليهودية. (110 ,۲80) 

التعلیق؛ 
یمکن أن تکون الكلمة الفقودة 2 بداية السطر الثاني: ا ق ي م و: 
"آقاموا" مقارنة مع الصیغ التبعة 2 بناء النص النذري التدمري. 


۸ | من ندمر (مش گر دیوقلسیان): نون علی مصباح من الطبن (۵,۷ سم آسم)؛ 


:3 محفوظ حالیاً 2 متحف تدمر (53/61 00)). منشور‎ 
RSP, 210 - palm II, pp 176: 237, no. 4, fig 230- PAT 1992, p 280. 


القراءة: ع ج ل ب ول وم ل ك ب ول. 
الترجمة؛ (الإلهان) عجل بول وملك بول. 


4 | من تدمر(معسکر ديوقلسيان)؛ ون على مصباح من الطين (1,0 سم- ۲,۶ سم) 
محفوظ حالياً ب متحف تدمر (62 /097©) . منشور 3: 


| سحو‎ RSP, 219 - palm IV, pp 194-195, no. 17, 
۳ fig 226. pl. I: 5- PAT, 2001, 0۰ 


القراءة؟ ع ج ل ب ول وملك ب ل. 
الترجمة؛ (الإلهان) عجل بول وملك بل. 


اك 


۰ امن تدمر(خرية رمضان)ء ون على قاعدة تمثال (۲۹ سم - ۲۶ سم)ء محفوظ 
حالیا" + التحف الوطني 2 دمشق. منشور 2: 
pl. XXXXVI: 1- PAT, 1715, p 244 - Pantheon, 2‏ ,16 م ,50 PNO,‏ 
یصور الالهان عجل بول وملك بل على التمثال وهما یتصافحان بالايدي. 
کلمات النقش مشوهة تقريباًء ولکن یمکن قراءة النقش على الشکل الاتي: ق ر ب 
ا وط كا ل ع ج ل ب ول وملك ب ل. 


الترجمة؛ (هذا) نذر آوطکا ل (الالهین): عجل بول وملك بل. 


۰ ]من تدمر. مدون على لوح حجري (۵۲ سم - ۶۸ سم): محفوظ حالياً 2 
تدمر. یعود تأريخه إلى شهر کانون الثاني. سنة ۱۱۸ م. 

CIS, 3982, p 168 - PAT 328, 76 ۰2 منشور‎ 

توجد ب2 الأعلى صورة امرآة. وقد دونت 2# الاعلی على الیمین کلمة:[ع] ج 
ل ب ول: " الاله عجل بول . 


4 الأسفل:.....! ب ر م ل ك و[ع ش ] ت ورجا بي رح ط بت ش 
نت ۳۰[ ]٤‏ 

التزجماف,,راین مالف '[عش] ترجا .فا شهر کانون القاتی؛ نة 4 
التحليل: 
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ع ش ت ورج ا " (الإلهة) عشتار رجائي " 


اسم علم مركب من اسم الالهة عشتارء والاسم (ر ج )١‏ "رجاء. حظء قدر". 
ورد + مكان آخر بصيغة: ع ش ت ر ج |. (107 (Stark,‏ 


9 | من تدمر(معبد بل)؛ مدون على كسرة عتبة باب (۲۱ سم - ۳۹ سم)؛ 
فرظ انا سقف و 2 


Syr 17, (1936), P 274, 21 - - PAT, 2768, 0 322 ۰2 منشور‎ 


کے 
TL 500000‏ نت رت 
GURG OCA Ah 7‏ سس 


2 ۳۱ م۸ ۸۳ لژ SIS y tO‏ 
ا جوم ور بو او 
القراءة؛ 
١-1....م]‏ ط ل تا عم ود ي‌ه وش ري ته [....] 
۲ - [.....باول الها ط با وش ك راع لحي ي ه ون 
٣‏ [......د] ي نحشا دي ع لع م ودا ديعل ب ب | ربا 


۶ -[....]ر ادا يكال شنا عدعلما ليق ر هون 
الترجمة: 

۲ - ..... بول الإله الطيب والرازق على حياتهم. 

۳ - .... النحاس الذي على العمود (القائم) على الباب الكبير (البوابة الرئيسية) 


OOO 9‏ ے كل سئة إلى الأيدء لإعلاء شأنهم. 


- ۱۸ 


۳۳ 


التحليل: 

س١‏ ؛ م ط ل ت ا " الرواق " 
تقتضر اه الثقوفن المناقية الشمالية الفرنية عل التدمترية: 
(DISO, 148)‏ 


ع م ود ي ه؛ " أعمدته " 


اسم جمع مذکر. مضاف إلى ضمير الغائب. (ينظر نق ۲۵: ؟) 
ش ري ت ها" جسره» ساكفه " 


اسم مذکرء آصله: ش‌ ري هھ جسن سناكق": تتحول الهاء إلى تاء عند 
التعريف. (320 ,5180) 


س۲؛ ش ك ر ا؛ " الرازق؛ الواهب " 
من ألقاب الالهة.يرد 2 موضع آخر بالسين(س ك ر ا).(ینظرنق 15: )٤‏ 
ع د؛ " حتی, الی۰۰۰" 
حرف جر يفيد انتهاء الفاية الزمانية آوالكانية. يرد 2 النقوش الارامية 
القديمة والدولية مع كلمة ع ل م بمعنی "إلى الأبد". یقابله 2 
التدمرية: لع ل م١‏ " إلى الأبد". 
التعليق؛ 
- يمكن ترميم الفراغ 2 بداية السطر الثاني ب: ع ج ل ب ول" الإله 
عجل بول آو: ي رح ب ول " الاله يرح بول" 5. 
- أغفل کانتینو 2 السطر الثالث قراءة الحرفين / دي / بعد كلمة (ن ح ش )١‏ 
مع أنها واضحة # الاستنساخ. (ينظر: 274 م ,(1936) ,17 ,5) 


مجهول الصدر. مدون على كسرة تمثال. محفوظ حالیا" ب4 المتحف الوطني 


- ۱۹۰ 


۳ 


8 م ,1747 PAT‏ -3 :]01.2۷1 ,174 0 ,79 ,۳۲۸۵ 
القراءة: 
۱ ن صب 
م ريا 
٣‏ ب ر 
۶ - ي رح ب ول || ل] 
۵ - م ل ك ب ل. 
الترجمة: 
١‏ - نصب (هذا التمثال) 
۲ - مريا 
۲ ابن 
؛ - يرح بولا ل(الإله) 
ه - ملك بل. 
التحليل ؛ 


8 و | . ۶ 5 ۱۱ 
س۰۱ ن ص ب ٠‏ نصب. آقام» شید 


ماض ثلاثی . من المشترك 2 اللغات السامية کتابة و معنی. 
(العجم النبطی: ص 211-1۷۵ ,05]82© - 390 (UT, 446 - 2150, 184 PAT,‏ 
س٣‏ م ري ۱ : " السادة (هم الآلهة) " 
اسم علم صيغ بدلالة الجمع العرف من : م ر/م را سید مولي" ۰ 
من روما (قرب: ۸66۲05۵ 2ناوعة) : ثنائى اللغة (لاتينى 2 تدمري)ء مدون على 
مدیح ) ۶ سم - ۳۳ سم) ویخط واضح ومتقن. محفوظ حاليا 2 متحف 
الكابيتال 4 روما (015,672©) . منشور 3 : 


CIS 3903, pp 15-16- Handbuch, م‎ 477, pl. XIN: 10- PAT 248, م‎ 55- 
Pantheon, pl. XV: 1-2 


- ١ا/.-‎ 


القراءة : 
gla «I= 0020-7‏ 
ملك بل وال 4202و صر 0 ماصحد 
الهي تدمر ۲۵۵۲ اہ Nt‏ 
۲ - قرب طب ري س ١‏ 

ق ل و د يس فل ق س 


٣-وتدمريا‏ لاله يهن شل م 
الترجمة ؛ ا 


ملك بل و ل آلهة تدمر 
7 نذه طبري وس اوعد هدعي" 

قلودیوس فلقس 1 
۲-و (من) التدمریین 


١-هذاالمذبحل‏ (الانه) 5 چ 


التحلیل؛ 
س۲؛ ط ب ر ي س ¦ اسم علم لاتيني * Stark, 90) ( .Tiberius‏ 
ق ل ود ي س ؛ اسم علم لاتيني * (Stark, 110) .Claudius‏ 


ف ل ق س ؛ اسم علم لاتيني * Stark, 109) .FIIX‏ ( 


YY 


۳۵ 


د - نقوش (بعل شمین و دور حلون) ؛ 


من تدمر (حرم معبد بعل شمين)ء مدون على مقطع عمود من الحجر الكلسي 

(الارتفاع ۱۱۷ سم قطر العمود 1۸ سم). محفوظ 2 حديقة متحف تدمر 

(283)» يعود تأريخه إلى شهر تشرین الثاني سنة ۲۳ م. منشور 2 : 

PAT 167, م‎ 45 - IMP, 111, p 72 - pl. 111 — BS 111, 10, pl. ۰ 

القراءة ؛ 

۱ب ي رح ك ن ون 
شن ت ۳۳۵ 

٣ق‏ ربد ع تي وش ب 
حي بنت شحرا 

٣و‏ عتا ب رت ف رد 
ش عموديا الن 

ء - ت ري ه ون لبعل 
شمن الها ط با 

۵ ع لحي يهن وح‌ي‌ي بن‌ي‌ هن وا ح‌ي‌هن. 

الترجمة ؛ 


۱ - 2 شهر تشرین الثانی. سنة ۲۳۵ 


۲ - نذرت: عتي و شبحي ابنتا شحرا 

۳ و عتا ابنة فردش, هذين العمودین 

؛ - الإثتنين نلاله بعل شمین الطیب 

۵ - على حیاتهن و حياة أبنائهن وآخوتهن. 
التحلیل ؛ 

س۲؛ ش ب ح ي ؛ "لقد أثنى علي (الالهه)" 


اسم علم مونث. مؤلف من: ش ب ح " آثنی على › مدح" » مضاف 
ل 


إلى ضمير المتكلم . (412 ۳۸۲) و 2 العربية : " سبح" . 


۷ 


۳۹ 


و ان ۶ 


ش ح را ؛ "السحر ؛ الفجر " 
اسم علم مؤنث. من" سحر" 2 العريية. مع مراعاة الابدال بين السين 
والشين. يرد هذا الجذر بصيفة : ش ح ره" بزوغ. فجر" 2 المؤابية. 
(295 ,6150 و2 الأوغاريتية : | ل ش ح ر" اله الصباح" و ش حر "نجم 
الصباح ؛ وخ السند:. (س ح ر)" بزوغ الشمس" ۰ (17۲,489) 
س؛ ؛ ت ري ه ون ؛ " اشنین " 
اسم عدد. مضاف إلى ضمير الجمع الذکر(ه و ن) أصله: ت ري ن 
"اثنان. الشاني". (334 ,0150) 2 السريانية: ةىى (ت ري ن): 
اثنانء الیوم الثاني مرة ثانية. يوم الاشین . (397 ,05122)) 
سه ؛ لاحظ اتصال ضمير الجمع المؤنث الغائب بالأسماء: ح ي ي هن» ب ني 


من دورا - آوروبوس (معبد بعل شمین). شائي اللفة (يوناني - تدمري) مدون 
على تمثال (۵۱ سم - ۲۶ سم) . یعود تأريخه إلى شهر تشرین الأول سنة ۲۱ م. 
محفوظ حالیا" 2 قاعة الفن 3 جامعة بیل الأمريكية (45 .1935) . منشور 2 


Doura 23 - PAT 1087, م‎ 171 - Pantheon, pl. VI - 102, ۰ 


۳- لوقي واببوهي ب ا 
ره 
شعن عل الها 
-۱۷۳ - 


۳۷ 


الترجمةه 

۲۶۳ شهر تشرین الأول. سنة‎ 2. - ١ 

۲ - هذا التمثال شيدة بر عاته بن 

* - لوقي و أبوهي ابنه 

. ل (الاله) بعل شمين‎ - ٤ 

التعليق؛ 

قدرنا الحرفين المفقودين 2 الاسم (ب..ت ه) 2 السطر الثاني ب (رع) 
اعتماداً على اسم مشابه ورد 2 النقش (:۲: ۲) . 


من تدمر (حرم معبد بعل شمین). مدون على مقطع عمود من الحجر الكلسي 
(الارتفاع ۷٦سم‏ - القطر 1۸سم) . يعود تأريخه إلى شهر كانون الثاني سنة 
۱ محفوظ حالياً 2 حديقة متحف تدمر (277). منشور 2: 
5:3 11 ,111 85- 45 م ,168 pl. 112 - PAT‏ ,72 م ,112 IMP,‏ 


القراءة 1 


: د يي جز 1 سسا 
۴ 


E E ۳ 3 5 57 5‏ و و ااه ا .م 
ب ي رح بات ش کا ی اس ا ا گرب سم 
SRR‏ 
نت ۳۱۳ 2 ا ا ا ام ی 


۲ يم ی ای وگ 5-5 2 
۲ - عم ودا دنه ق رب ا ی د بع بك وت 
الو > E O‏ 


ت ۱ ۳ ت 3 هد 1 ر ت] اوا ا یر هه ی ۱ 
ا ۳ 

۳ > اي رع || ب ر ع ت ن 2 ۳ .۳ و 3 N‏ 
کے ی ہے 
تن دي مه بده ی £ O‏ و3 


م ي ت | 
ء۶-اتت ت‌يما بر [آب لح زي بر زب‌دب‌ول دي] 
٩‏ من فحد بني معزين لب عل ش من الها 
1-طابا وش كرا علحييها وحيي بنيه 
۷ واح ي ه. 
۱۷ - 


تزه 

۱ - 2 شهر کانون الات سنة ۳۹۳ 

۲ - هذا العمود نذرته آمة اللات ابنة 

۳ - برعا بن عت نتن. من نساء (قبیلة) متی. 

] زوجة تیما بن [ بل حزي بن زبدول‎ - ٤ 

۵ - من فخذ (قبیلة) بني معزین ل (الاله) بعل شمین الاله 

٦‏ - الطیّب والرازق. على حیاتها و حياة آبنائها 

دو اوها 

التحليل: 

س۲: ۱ م ت ل ت؛ " آمّة (الإلهة) اللات " 
اسم علم موّنث. مركب من :| مت" أمة. خادمة". مضاف إلى ل ت 
"الإلهة اللات". 

س۳: ب رع ١!‏ " ابن (الإلهة) عته " 
اسم علم مذكر. أصله: ب رع ت هھ مركب من: ب ر "ابن, ولد" 
والعين اختصار لاسم الالهة عشتار/ عته. قارن بالاسم: ب رع ت ه 
(نق ۲۶: ؟). )79 (Stark,‏ 

ع ت ن ت ن ؛ "لقد وهبت (الالهة) عت (هذا المولود)" 
اسم علم مركب من: ع ت" الالهة عت ". والفعل ن ت ن" أعطى» وهب. 

م ي ت ۱ ؛ إحدى القبائل التي شکلت فخذا من القبيلة الكبيرة (بنو 
معزین). ورد هذا الاسم لشخص 2 (نق ۱۵: ۶). يفسر کانتینو أصل 
تسمیة: ب ن ي م ي ت | ب "آبناء الميت": و يقصد بهم الجموعة التي 
شارکت 2 دفن الیت.!" الذي هو الجد الأكبر لهم. 


Cantineau, J: Syria, 14 (1933), ینظر: 187 م‎ )۱( 


- ۱۷ ۵- 


اسم مؤنث أصله: | ن ت ه. يرد 4 النقوش بصيغ متعددة: | ت ت. 
ات ت ه. انت تھ .(341 .شط ) 


ب ل ح زي : " لقد رأى (الاله) بل (هذا المولود) " 
اسم علم مركب من : ب ل" الإله بل؛ و الفعل: ح ز ي" نظرء رآی . ح ز 
ي /ح زه: ماضء معتل ناقصء من المشترك ب النقوش السامية 
الشمالية الغربية. ( 84 ,2150) 


سه؛ ف ح د ؛ آفخد. عشيرة, فرع من قبيلة أكبر" 
اسم مذکر. عربي الأصل "فخذ". تقتصر شواهده 2 النقوش السامية 
الشمالية الغريية على التدمرية ۰ (226 ,150) 


ب ن ي مع زي ن ؛ " قبيلة بني معزين" 
قبيلة عربية مشهورة. ساهم آفرادهاء ومنذ وصولهم إلى واحة 
تدمر ببناء معبدي اللات و بعل شمين. وقدموا الهبات 
والنذورالعكيرة لهذین الالهيق: بالاضافة إلى الاشراف على الطقوس 
الدينية الدورية ورعایتها. والاسم: م ع ز ي ن قطیع الماعز" . ریما 
يشير إلى مهنة بعض البدو الذین یعملون + رعي وتربية الاعر, 
(ینظر: 57-95 مم (Stark,‏ 

التعلیق؛ 
تس هذا النقش شاهدا آخر على النذور القدمة نعبد الاله بعل 
شمین وهو الشاهد الثاني على مشاركة النساء ب4 تقدیم الهبات لهذا 
العبد. و قد شارت هذه المرأة إلى آنها تنتمي إلى قبيلة (بني میتا) 
التي هي فرع من فروع قبيلة زوجها العربية الكبيرة (بني معزین) 
التي تربطها بالاله بعل شمين و معبده علاقة خاصة و مميزة . 


رد 


۳۸ 


حالياً ب متحف تدمر (110) » یعود تأريخه إلى سنة ۱۲ م . 


BS IH, 23, P36, pl. VIII: 1 - PAT, 197, 462 ۰ منشور‎ 


القراءة: 
۱- ب يرح [.. ش ن ]ت ۳۷۶ 59 3 57 2 
ع لتا ده 3 


| مع زين الاب ع ل شم‎ ٣ 
ين ول دورحلون و‎ 
لرحم ولجدا دي‎ 

ء - ي د يع [ب‌ال [...عآل حي وهي وحيي بن وهي والح 


وه ي ] 


ا 

١‏ - 4 شهر... سنة ۳۷٤‏ هذا المذبح 

” -1نذره ابن حيران] بن عجيلو (بن) أيتي بل من (قبيلة) بني 

۲- معزين من أجل (الاله) بعل شمین. ومن أجل (الإله) دورحلون. ومن أجل 
(الاله) رحم . ومن أجل (الإله) حامي 

. يديع بل.... على حياته و حياة آبنائه و آخوته‎ - ٤ 


التحليل: 
س۲١‏ ي ت ي ب ل ؛ "لقد أنشأني ( الإله) بل" 


NYS 


اي ت ي صيغة الصفة المشبهة على وزن: فعیل. مشتق من الجدر: 
ات ي /ات ه "آتی. حضر" يقابلها 2 العربية وزني (فيعل؛ فَيعَل) 
ومن ا مثلتها: "سيد فيه | صیرف: 5 فص ۳ 

س٣‏ د و رح ل ون رح م ن» ج دا 


أسماء آلهة عبدت مع الإله بعل شمين 2 معبده . 


9 | من تدمرء عثر عليه 4 معبد بعل شمين عام ۰۱۸۸۲ مدون على لوح حجري 
 ۱,۹(‏ -۱۰ سم)؛ يعود تأريخه إلى شهر أيلول سنة 17م. محفوظ حالياً 2 
متحف تدمر. منشور 2 : 


Inv, I, 4, 04 - CIS, 3983, pp 168, 169 - Handbuch, 473, 
1:5آ1.500711م‎ - PAT, 329, م‎ 6 


7 2 ١ 
فا ماش ش۱۳۷۳ زر‎ aor ADH DRNAUY 


SDS PIAA 
J ۷ ام‎ 

القراءة: 

١-عموديا‏ الن حمشا (وشرايتهون وتطلي 
ل هون قرب زبدي بر زبدنبو قحزن دي 
من بني معزين 

۲ -ل بعل شمن الها طبا 

٣-و‏ شك را عل حي وه ي وح‌ي‌ي بن وهي واح وهي 
ب ي رح الول شنت ۳۷۸ 


(۱) ينظر: الغلاييني» مصطفى (1584م): جامع الدروس العربية . ج۰۱ ص ۱۹۵ - ۰۱۹۲ 


- 18 


۶۰ 


الترجمةه 
١‏ - هذه الأعمدة الخمسة و ساکفها. نذرها زيدي بن زبد نبو (بن) قحزان, 
من (قبیلة) بني معزین. من أجل بعل شمين الاله الطیب . 
۲ - و الرازق . على حياته و حياة آبنائه و آخوته . 
التحليل : 
سا ح م ش ۱ ؛ "الخمسة الخامس" 
اسم عدد من المشترك ج اللغات السامية. 
زب د ي * "هبتي (من الإله ؟)" 
اسم علم مؤلف من: زب د هدية. عطيةء هبة" مضاف إلى ضمير المتكلم. 
زب د ن ب و ؛ " هبة (الإله) نبو" 
اسم علم مركب من الاسم: زب د" هدية » عطية. هبة" . واسم الاله نبو. 
( قارن بالاسم: زب د ب ول . نق ۲۰۲ ) 
ق ح زن؛ "الوقاب" 
اسم علم. صيغ بدلالة الصفة المشبهة باسم الفاعل على وزن "فعلان" .2 
العربية. مشتق من: قحز: "قفزء وثب". (القاموس المحيط: مچ۲. ص۱۸۱). 
يشابهه 4 الصياغة و الوزن الاسم: م ي شن . 


من تدمر (معبد بعل ): عيدو على عتبة باب (٩۲۶سم‏ -0۶سم)؛ يعود 


تأريخه إلى شهر آیلول سنة ٦٦‏ م. محفوظ حالياً ب متحف تدمر (57). ضمن 


BS 111 1, pl. I: 1-4 - PAT 158, مجموعة يرحى. منشور 2: 44 م‎ 


:١ 


القراءة؛ 

۱ م ط ل تا ده كله عموديها وش ريت ه وت‌ط 
ل ي له قرب يرحي بر لش مش بر رع‌ي دي 
من بني مع زين لبعلشمن الها 

۲-ط با وش ك را عل حي وهي وح‌ي‌ي بن وهي و 
اح وهي بي رح الول شنت ۳۷۸ 

اة 

١‏ - هذا الرواق كله» آعمدته و جسورها و سقنها (ساكفها)ء نذر (تقدمة) 
يرحي بن لشمش بن رعي من (قبيلة) بني معزين؛ ل (الإله) بعل شمين. 

۲ - الطيب و الرازق . على حياته و حياة أبنائه و أخوته. ‏ شهر آیلول. 
سنة ۳۸۷. 

التحليل؛ 

س۱؛ رع ي ؛ " الراعي (هو الإله ؟ ) " 
اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل؛ ورد 2 النقوش التدمرية لقبا من 
آلقاب الاله آرصو . (ینظر:44 ,۳۸۲) . 


من تدمر(معید بعل شمین)ء مدون على قطر عمود(۱۹۰سم ۰سم) ؛ يعود 
تأريخه إلى شهر آیلول. سنة 17م. موجود حالیاً ب مکان اکتشافه 2 تدمر. 
منشور 2: 0177 ,1130 Inv, I 5 - PAT‏ 

القراءة ؛ 

۱مع لتا ده كلها عمودي‌ه وشريته وت ط 
ليله قرب يرحي بر لش مش بر رع‌ي 
دي من بني معزیان لب ع لش من 

۲ ال ها طبا وش‌كرا عل حيوهي وح‌ي‌ي ب 
نوهي واح‌ي‌ه ي بيرح الول شنت ۰۲۳۷۸ 


- ١م.-‎ 


1۲ 


الترجمة ؛ 
۱- هذا الدخل كله. آعمدته, و ساکفه و سقفه. نذر (تقدمة) پرحي بن 
لشمش بن رعي من (قبیلة) بني معزین. من أجل بعل شمین. 
۲ - الاله الطیب والرازق. على حياته و حياة آبناته و آخوته. 2 شهر آیلول. 
سنة 1 
التحلیل ؛ 
سا م ع ل ت ۱ : "الدخل السقوف" 
اسم مونث مغرف آصله: مع ل ه. تتحول الهاء إلى تاء عند التعریخه 
صيغ بدلالة اسم الکان من: ع ل ل دخل" ماض ثلاثي. مضعف. يرد 
E Na‏ 
(ينظر: 396 ,00384 ,۳۸۲). و4 العربية : غل . 


من تدمر(معید بعل شا از ار علق مدیح (۲۶۹سم ۶۰ 0سم)؛ يعود 
تأریخه الی شهر حزیران» سنة ۷۲ م. محفوظ حالیا 3 غرفة الولائم ند 


BS III 24, 014, pl. VII: 2-4 - PAT 180, ۴ 46 : 2 منشور‎ 


القراءة: 

۱ ل وتا الن قربو ملكو ورعيال بني 

۲ کج( بقن يمقر دون جالع وق وال جاع ل 
ش م ن 

۳- ال هرا د ي ت ه وي ن ع ل وتا الن ع ل ب با 

۶ ربا اتر دي ي‌ه وه بيرح س [ي ون ]شنت 

TAL ه-‎ 

الترجمة: 

-١‏ هذه المذابح نذرها (تقرب بها) مالك و رعي إل ابنا 

۲ - جدا بن تيمي من (قبيلة) بني معزين من أجل بعل شمين 

۳ - الإله. ستكون هذه المذابح على المدخل 

٤‏ - الكبير للحرم المقدس الذي سيكون (سيدشن) 4# شهر حزیران» سنة 

۰.۲۸۶ - 0۵ 

التحليل: 

سا رع ي ال ؛ "لقد اعتنى (الإله) إيل (بالمولود)" 
اسم علم مركب من الفعل: رع ي" رعى» اعتنى ب"؛ واسم الإله إل / إيل. 
(قارن بالاسم: رع ي. نق١:: )١‏ 

س۲ ج د ا ؛ الاله الحامي" 
اسم اله يطلق على الأشخاص »ج د تعني "الحظ السعید. القدر 
الرضي". لذلك أطلق على الاله الذي يضمن حظًا سعيداً من خلال 
حمايته لرعاياه . 

س۳ ت ه و ي ن ؛ " تكون» ستكون» ستوجد" 

مضارع مضاف إلى ضمير الجمع المؤنث. ماضيه: ه و ي. (ينظر نق ۲۵: )١‏ 


- ۱۸۲۰ 


۳ من تدمرء مدون على مذبح (الطول بين التاج والقاعدة: ۲۸ سه)ء یمود تأریخه 


إلى شهر آب. سنة ۱۱۳م ۰ محفوظ حالیا" 4 متحف تدمر. منشور 2 : 


CIS 3986, ۴ 177 (+ (الاستنساخ‎ - Handbuch, 4, .آم ,474 م‎ 21:2 - PAT 332, 6 


بل ری مارد تان ”رارم ره 
ل AHA‏ ياي ناوه رت 
AL IATA TS‏ واه جنع اج 
A AE‏ لع مت 
SLY I‏ رص و لم 


القراءة : 

١-لبعلشمن‏ مرا علما عبدو 

نب وزبد ويرح بولا بني برنبو 

۳ بر نبوزبد بر زبدلا اكنبدي عل 
1 ح]ي‌ي‌ هون وحيي بنيهون واحيهون 


۵ ب يرح اب ش ن ت A‏ 


الترجمة ؛ 

١‏ - من أجل (الاله) بعل شمين سيد الكون ۰ صنع 

۲ - نبوزید ويرح بولا ابنا برنبو 

۳ - ابن نبو زبد بن زبدلا (بن) أكنبي (هذا المذبح) »على 
٤‏ - حياتهم و حياة أبنائهم و أخوتهم . 

۵ - #2 شهر آب »سنة 450. 


- ۱۸۳۰ 


التحلیل: 

س۱؛ م ر ا؛ "سید زوج " 
مفرد مذکر» شائع 2 النقوش السامية الشمالية الغربية كتابة ومعنی. 
(166 ,2150) 2۶ السریانیة: حدذ» اج سيد رب | مرتبة 
قيمة" (190-191 ,005022) وك العبریة: 572 .(قوجمان: )4٩۲‏ بقابله 
4 العريية کلمة: آمیر. يضاف هذا الاسم 2 آغلب النقوش التدمرية 
إلى الاسم العرف (ع ل م ۱) للدلالة على صفة أو لقب من آلقاب الاله 
بعل شمين (سيّد الكون) . 

س۲ ب رن ب و ؛ " ابن الإله نبو" 
اسم علم مركب من: ب ر" ابن » ولد" ۰ مضاف إلى اسم الاله نبو. 

زب د ل "١‏ هبة الاله +" 
تم کم مركم موا ون تمه رس بسا ال( اتسار 
(ا ل ه): الاله . (قارن ب: ز ب د ل ه نق :۱٩‏ ۳) 

الصلب | الیابس من الشجر " 

اسم علم. صیغ على وزن آفعل. مشتق من: " ك ن ب 2 العربیة: أكنب 

عليه بطنه: اشتد. و الکانب: المتل شبعاء والکنیب: الیابس من الشجر. 

(القاموس الحیط:مج۰۱ ص۱۲۲ ) 


من دمن عدون على مذبح (۶۸سم)ء یمود تأریخه إلى شهر شباطء سنة ۱۳۱م. 
منشور -2: 077 ,333 ۳۸۲ -(الاستتشاخ +) 172 9 ,3987 CIS,‏ 


BUYA 4‏ تور زد وا تسد دز يات 
د MAUI IDE‏ 
3 یا الم ای (ص ۱۱9ص یرال لطن 


IA 


القراءة: 
۱-د ك رن طب ل بع ل شم ن [ع] ب د ع جي ل و ب رم ل ك و 
۲ [بار مقي مو قش طي عل حي وهي وحيي بن وهاي 
٣ب‏ ي رح ش بط شنت ٤٤٤‏ يوم شبعتا. 
الترجمةه 
١‏ - ذکری طيبة من أجل (الاله) بعل شمین. صنع عجیلو بن مالك 
۲ - ابن مقیم النبال (هذا الذیح) على حياته و حياة آبنائه 
التعلیق: 
إن التاریخ الدون 2 السطر الات من النقش والحدد بالیوم 
والشهروالسنة.هو على الأغلب موعد تقدیم الذبح لعبد الاله بعل 
شمین. ولیس تاريخ صناعة الذیح . 


0 | من الرقة (الطيبة)ء شائي اللفة (يوناني - تدمري): مدون على لوح حجري 
محفوظ حالياً ‏ التحف البريطاني 2 لندن (125025) . 


: + منشور‎ 
CIS 3912, pp 30-31 (+ (الاستنساخ‎ — Hand bouch, 4, م‎ 477, pl. XL: 1 - PAT 258, p 56. 
وان رور در لزياؤوريج جرت‎ 
GININ RWAZINNID 


القراءة: 
١-لبعلشمن‏ مرا علما قرب 
۲ - ك ف ت ا وع رشا اج ت ج ل س 


۳۳ ۱ A= 


3 


الترجمةه 

۱ - من أجل (الاله) بعل شمین. سید الکون. نذر 

۲ - الحراب و السریر أجتجلس ۰ 

التحليل ؛ 

س ۲* ك ف ت ا "الحراب. القنطرة التي یوضع فیها التمتال" 
اسم مونث معرف آصله: ك ف ها قبة, قنظرة: الكوة .2 الحائط 
لوضع تمثال.." » تتحول الهاء إلى تاء عند التعریف. (125 ,160) 
9 السریانیة: حعط قبة". (160 ,005027) وظ العربیة: "الکفف: 
النقر التي فیها عیون" . (القاموس الحیط: مج۰۳ ص ۱۹۱) 
7 ِا 1 

ع رش ۰۱ السرير 

اسم مذکر معرف ورد 3 النقوش الأرامية الدولية و التدمرية, 

بصيغة (ع رس) أيضاً. (222 ,391-0150 ۳۸۲ ) و2 العربية: 

العرش: سريرالملك . (القاموس الحیط: مج۲. ص ۲۷۷) 


اج تج ل س ؛ اسم علم يوناني» أصله : .Agathangelos‏ 
(Stark, 65)‏ 


من تدمرء (خربة مرزوقة). مدون على تمتال. يظهرعليه أسد وأمامه مذبح 
صغير. يعود تأريخه إلى شهر نیسان. سنة ۲۱۵م. محفوظ حالياً ب التحف 
الوطنى 4 دمشق (9014) . 

PNO 61, م‎ 167, pl. XI: 2 - PAT 1727, منشور 2 : 246 م‎ 

القراءة * (فوق الأسد) ار ي | دنه 

۱ عبد ب‌ونا 

۲ بر امدب و 


۳ ل ب ع ل ش من 


A‏ - النقوش التدمرية- م۷ 


الترجمة؛ 

دسألاانه-١‎ 

۲ - صنعه (نحته) بونا 

۲ - ابن ام دبو 

٤‏ - من أجل بعل شمين 

- (الإله) الطيب والداذق. | 


فان کو و 
القراءة ' (علی القاعدة) 


۱ب ي‌رح نيسرن شنت ۵۲۷ 

الترجمة؛ 

:۵ ۲۷ شهر نيسان» سنة‎ 4 - ١ 

التحلیل؛ 

س۱؛ ۱ ري ا؛ "الأسد" 
اسم مذکر معرف. يرد بالصيفة نفسها بف النقوش الآرامية الدوليقه 
كما يرد 4 النقوش الفينيقية بصیفة: | رو آسد. شجاع' . ,2150 ) 
(24 ة السریانیة: ۳ "أسد". )19 (Costaz,‏ 

س۲:ب ون ۱ : 

اسم علم یصعب تفسیر دلالته. يذهب بعضهم إلى أنه من الأسماء المركبة 


مع الاله بول . ( قارن بالاسم ب و ل ن ۱ . نق ۲۵: ؟) 


س۳؛ | م د ب و ؛ " آم آبیه " 


اسم علم مركب من آم "آم والدة" و الدال: اسم موصول للاضافة+ ب و 
"أبوه / آبوها". والمقصودهنا الجدة ومن الأسماء التدمرية المشابهة 
نذكر: | م ب ك راء اب ت اء ام ب ي. )69 , 68 (Stark,‏ 


- ۷۶ 


<۷ 


من تدمر مدون علی ل( )بغر تأریخه (لی شهر کانون 
الثاني, سنة ۲۲۷ م. محفوظ حالیاً 2 متحف اللوفر (19801 ۸0) . 

منشور 2 : 326 م ,2798 PAT‏ - 145 م pl.‏ ,144 م ,153 Lou‏ 
يصور على التمثال الثالوث المقدس المكون من الإله بعل شمين الذي 
یقف # الوسط بلباسه العسكريء وعلى يمينه اله القمر ذو الهالة المشعة 
والهلال (عجل بول). وعلى يساره إله الشمس ذو الهالة المشعة فقط 
(ملك بل) 


القراءة: 


١-ع‏ بد ملك وبر ي رح ي وع نن واح وه دي ل ب ع شمن 


۲ - ب ي رح ط ب ت ش ن ت EA‏ 


الترجمة: 
١‏ - شيد (هذا التمثال) مالك بن يرحي وعننو أخوه ل (الإله) بعل شمين 


۲ شهر كانون الثانى» سنة 079. 


- AA” 


i 7 


من تدمرء معسكر دیوقلیسیان. دون على تمشال(۱,۷۰ہ-۷۰ سم)ء 


RIJS RIM SS AA TE‏ ری ار 
د WÎY RAY IISA NITE‏ 
AEE 3‏ داكن زد لا لامي بل MICU‏ 


محفوظ حالياً ب متحف تدمر (320 1۴). منشور 3 : 


CIS, 3988, (الاستتساخ +( 172 م‎ — Inv 6, 3, p 8— RSP 128, م‎ 63 - PAT 334 77. 


القراءة 


۱ ل ]تا ده لبعلشمن رب‌اورح م نا ع بدت 
عيإها بوتا 

۲ - [ما ل ك و بر وه بلت ب‌رعرجن ات ت ملك و ب 
و غ چا اع[بي] 

۲ یھ يوي .بجني هد وراع يهب ياي وح .اش 
ب ط » ش ن ت 9۳5۴۰۰0 . 


الترجمة؛ 
۱ - هذا المذبح من أجل (الاله) بعل شمين العظیم والرحمن, نذرته عيتا [ابنة] 
۲ - مالك بن وهب اللات بن عرجون زوجة مالك بن عجا (بن) أعبي. 
۳- على حیاتها و حياة آبنائها و آخوتها. 2 شهر شباط, سنة؟ 
التحلیل ؛ 
سارعا او 
صفة مشبهة معرفة. على وزن فعلان ب4 العربية. مشتقة من: رح م 


"رحم. أحب". (278 ,2150) 


ع ي ت ا؛ اسم علم مونت. ريما من غيث "مطر" 2 العربية ٩‏ . 


- ۱۸۹۰ 


س۲؛ ع رج ن * آعرج» كسيح | فطر؟" 
اسم علم صيغ بدلالة الصفة المشبهة على وزن "فعلان" ب2 العربية, 
مشتق من الجذر: ع رج "عرج" ؛ وريما صيغ على وزن (فعلون) 
عرجون: نبات كالفطر . (القاموس المحيط: مج؛؛ ص۲:۸) 
ع ج ۱ ؛ اسم علم يصعب تفسير دلالته. يرد 2 النقوش اليونانية 
بصيغة: 08۵ )104 (Stark,‏ 
اع [ب يا "الفقير › الغليظ الأنف" 
اسم علم. يمكن مقابلته ب أعب / الأعب التي تعني 2 العربية: الفقيرء 
والغليظ الأنف. (القاموس المحيط: مج۱. ص۱۰۰) 
يمكن أن يكون هذا الاسم على وزن (أفعل) من (ع ب ي) الذي ورد 2 
النقوش الآرامية الدولية بمعنى "نماء كبر" . (22 ,0150) وهو يشبه 2 
الصياغة الاسم : اك ن بي . (نق ۳:: ۳) 
سن الظاهر يف الاستتساح من قاريع السنة هو الرقم +2 (4). أا 
الآحاد و العشرات فهي غير ظاهرة . 
التعلیق؛ 
اللافت للنظر 2 هذا النقش أن المرأة التي قدمت نذرها. قد آشارت إلى 
اسم زوجها + السطر الثاني و لم تذکره ضمن من دعت لهم بطول العمر 
.2 السطر الثالث. بل ذکرت آبناء‌ها و آخوتها ؟! . 


۸ | من تدمر(معبد بعل شمین). مدون على لوح حجري (۳۰۸سم -۱۸سم)؛ 
محفوظ حالیاً 4 قاعة الوليمة 4 متحف تدمر (مکان اكتشافه) (88) . 


BS 111, 22, 034, pl. VII: 2 - PAT 178, منشور 3: 46 م‎ 


- 1۹۰۰ 


القراءة: 

١-شمعو[ن]‏ وحل ف ت | بر تي مرص‌و وعج‌ي‌ل‌و ب 
ر زب‌دب‌ل وب ‌اري] كو بر زب دب‌ول وح لي‌را ن 
بارا شع د ل ت وت‌وري بر نشا وحيرن ونور 
ب ل ويد ي[ع ب ل ] ب ن ي ملك و [وا بلح زي و زب د ب 
ل بني علي ي وم ق[ي] مو بر[...] 

۲ - و زب ي داب ر تي مو وي [..] برح يرن وع جيلو ب 
رم ق ي م و وم ل ك و ب ر م [ق يا م و وي رح ي ب رمق ي. 

الترجمةه 

۱ شمعون و حلفتا بن تيم رصو. وعجیلو بن زبدبل. وبریکو بن زبدبول. 
وحیران بن سعد اللات. و نوري بن نساء وحیران ونوريل ویدیع بل 
أبناء مالك وبل حري وزبدیل آیناء مالك ومقيم بن ۰ 

۲ - وزبيدا بن تيموء و... بن حیران. وعجيلو بن مقیم. ومالك بن مقیم. 
ويرحي بن مقي. 

التحلیل: 

سا ح ل ف ت ا "الخليفة. الوريث" 
اسم علم یقابله 2 العربیة: "خلیفة". من :ح ل ف "خلف. ورث . يرد 
(قارن بالاسم : ح ل ي ف ي . نق ۲۲: ۱) 

ب ري ك و ؛ "مبارك من قبل (الإله؟)" 


اسم علم صيغ بدلالة اسم الفعول. مشتق من: ب رك" بارك» حمد. 
شكر". وریما أطلقت التسمية هنا تيمناً باسم الاله: ب ريك شمه 
لع ل ما "المبارك اسمه إلى الأبد". 
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1۹ 


ش ع 3 ل با ۰ 
اسم علم مركب من الاسم: ش ع د "سعد. حظء نجاح" مضاف إلى 
اسم الالهة اللات. (قارن بالاسم: ش ع د و نق۲۲: ۲) 


الحظ السعید (من الالهة) اللات " 


اسم علم يصعب تحديد دلالنه. ريما مؤلف من : تور التي وردت 
4 النقوش الآرامية الدولية و التدمرية بمعنی "ثور" و قد وردت 2 
التدمرية آیضاً لها لاله. 

)2150, 325 - PAT 419 (ینظر:‎ 


ن ش ۱ ۰ 
اسم علم مؤلف من الفعل: ن ش‌ أ "رفع ساعد". ورد هذا الاسم 
بصيغ مختلفة: ن ش اء ن س اء ن س ي. ورد ج النقوش اليونانية 
شائية اللغة بصيغة: (Stark, 100) . Naseathos/Nesa‏ 


لقد ساعد (الاله؟)" 


ع ل ي ي ؛ "لقد أعلى مقامي (الإلهء)" 
اسم علم مؤلف من : ع ل ي" علا ۰ سما » ارتفع / عال. مهیب. جلیل". 
مضاف إلى ضمير المتكلم . 
التعليق: 
كأننا 2 هذا النقش أمام لائحة مخلدة لأسماء أشخاص قدموا تقدمات 
نذرية وقاموا بخدمة العبد. لأنه لم يذكر - كالعادة - اسم التقدمة 
وتأريخ تقديمها . 
من تدمر (معبد بعل شمين). مدون على مقطع عمود (0؛ اسم -٠١/اسم)ء‏ 
محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (282) . 
منشور -2: 46 م ,174 BS 111, 18, p29, pl. ۷۲:2 - PAT‏ 


-۱۹۲- 


٣‏ ن و رب ل ل ب ع ل ش م ند سم 


n 


-١‏ هذه الأعمدة الخمسة نذرها 


۲ - نور بل بن زبدعته بن 

" - نوربل ل (الإله) بعل شمين . 
التحلیل؛ 

س۲؛ زب د ع ت ه ؛ " هبة (الإلهة) عته 


اسم علم مركب من الاسم: ز ب د" هبة, منحة" و اسم الالهة: عته. 
(قارن بالاسم : زب د ب ول نق ۲۰۲ ) 


محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (288) . 


BS 111, 15, ,28م‎ pl. ۷:3 - PAT 171, منشور 2: 45 م‎ 


الطراءة : 

۱ مود ي]ا الن ت 
[ل] ت ١‏ 

۱ [ق] رب م ل ك و ب رع ل 
شن 

۳- بر ملك و اص‌رع 


- ۱۹۳۰ 


ول ۵ مد 


و و ری و 


اه 


الترجمة : 
١‏ - هذه الأعمدة الثلاثة 
۲ - نذرها مالك بن عليشا 
۳- ابن مالك (بن) أصرع : 
التحليل : 
س۳: ۱ ص رع ۱ "مصارع مکافح" 
اسم علم صيع على وزن آفعل من ص رع صرع. کافح". ورد هذا 
الاسم مرة واحدة 2 النقوش الصفوية اسما لقبیلة. (72 ,إها؟) 
منشور 2 : 045 ,172 BS IH, 16, p28, pl. ۷:3 - PAT‏ 
القراء2: 
۱ عموديا الن تل 
تا ق رب و 


ع س ت‌ورجا وشمع 


اة 
1 -هةه الأغمدة الخلاكة نذرها 
۲ - عستورجا وشمعون ابنا 
- زبيدا (بن) قرقفن . 
التحليل؛ 
س۲ ع س ت ورج ا؛ "عشتار رجائي" 
ورد الاسم نفسه 2 (نق ۲۱) بصيغة : ع ش ت و رجا . 


- ۱۹ 


o۲ 


س۳: ق ر ق ف ن ؛ " رأس » قمة" 
اسم علم من الجذر الآرامي (السرياني): مذمعط» "رأس, قمةء تل". 
(Costaz, 332)‏ 


زب ي دا ؛ "الموهوب (من قبل الإله؟)" 


اسم علم صيغ على وزن (فعيل) للدلالة على اسم المفعول المعرف. 
مشتق من الجذر: زب د "وهب منح . (قارن بالاسم: زب دل ه. 
نق ۱۹: ؟) 


من تدمر (معبد بعل شمبن)» مدون علی مقطع عمود(۲۵۰سم - ۰ غسم)؛ 


BS IIL, 17, p29, .آم‎ ۷:۱ - PAT 173, 046 : 2 منشور‎ 


القراءة : 
۱ ع]مودي الن ت ل ت ا 
۲ ش‌ري‌ت هون و تط 
ل ي ل ه و [ن] 


٣ق‏ ربو بني عج یل 


و ان 


٤‏ -ي رح بولا اس ف د [/اس فر] 


الترجمة: 

١‏ - هذه الأعمدة الثلاثة 
۲ - و ساكفها و سقفها 

۳ - نذرها أبناء عجيلو بن 


؛ - يرح بولا (بن) أسفد (/ أسفر) 
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or 


من تدمر (معبد بعل شمین). مدون على زخرفة معمارية حجرية 
(؟ااسم -۹سم)ء محفوظ ے متحف تدمر(42) ضمن مجموعة رواق 


عليشا. 


3 


منشور -2: 44 م ,160 PAT‏ - 2 ,1 :0.11 ,17م ,3 ,111 BS‏ 


الشرادة: 

۱ مط ل تا ده كلها عموديها وشريتها وت 
ط ل ي له عبد و قرب عل‌ي‌ شا بر لش آم ش 
ب ر ز بد ب ل ] 

۲ - ل ب ع ل شمن الها طبا وش كرا عل ح يوهي 
وحيي. 0 

الترجمة؟ 

۱- هذا الرواق کله. آعمدته و ساکفها و سقفها. صنعها ونذرها علیشا بن 
لش[مش بن زید بل] 

۲ - من أجل (الاله) بعل شمین الطيّب و الرازق. على حياته وحياة 2 


التعلیق: 
تم تقدير الأحرف الناقصة 3 نهاية السطر الأول اعتماداً على النقش 
التالي الذي يرد فيه اسم العلم كاملاً. 


-1945- 


34 


oo 


يتن دشر امد وغل نا مدن على مقطع عمود (۹۹سم -19سما)ء 
محفوظ بے متحف تدمر (302) ضمن مجموعة رواق عليشا . 

BS IIL, 4, ,18م‎ pl. Il: 3 - PAT 161, منشور 2 : 44 م‎ 

القراءة : 

١-مطلتا|‏ ده كلها 
قرب عل‌ي‌ شا بر 
۳ لش مش بر زب‌دب‌ل 
الترجمة : 

1 - هذا الرواق كله 

۲ - نذره علیشا بن 


۳ لشمش بن زيد بل 


من تدمر. مدون على ميدالية من الطین 


(۱۰سم -۱۱سم). محفوظ حالیاً ب 
باريس (دار الکتب الوطنية . غرفة الیدالیات) . 


Sem, 23 (1973), 121 - PAT 2626, 303 : 2 منشور‎ 
القراء2:‎ 

۱ ق رب و 

۲ ما د م ر يا 

۲ مدي حش ۳ 

۶ باعش من 

ه-ا لها ط با 

1 لخي ي هدو انا 


- ۱۹۷- 


الترجمة : 

۱ 5 ددر 

۲ - الحراس (الحماة) (هذه التقدمة) 

۳ - الذین (یکتون) الاحترام 

۵ - الاله الطیب. 

. على حیاتهم‎ - ١ 

التحلیل؛ 

س۲؛ م د م ري ۱ ؛ " الحراس, الحماق القوة العسكرية" 
المع حم مکی كمرك شري يزلالنة استم الفافل من آنزید فق 
من دم ن ھی خن )378 (PAT,‏ ورد ماگ الأوغاريتية بصيغة: 
د م رن "فرقة عسكرية". (386 ,01]) 

س٣‏ م د ي :"م الذي يكون" 


اسم موصول مركب من : م | " ESE‏ الذي 
ح ش [] ؛ "الاحترام الإحساس الصادق" 


اسم مذكر معرف يقابله 2 العربية: الحسء الإحساس. و2 قراءة 
أخرى لهذه الکلمة: ح ش [ح]: "حاجة؛ ضرورة. منفعة ٠"‏ التي تقتصر 
شواهدها # النقوش السامية الشمالية الغربية على التدمرية 
بصيغة: ح ش ح ه. (98 ,2150) و 2 السريانية : سعسمه" لزم 


استخدم " - سعسط» " منفعة. ضرورةء حاجة" . (119 ,تفاوهع) 
تصبح ترجمة السطور الآربعة الآولى على الشكل الآتي : 

رذن-١‎ 

۲ - الحراس 

؟ - كل ماهو ضروري 

٤‏ - ل (معبد) بعل شمين... 
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1۹ 


من تدمر(معبد بعل تیا مدون على كسرة زخرقة معمارية (٩عسم‏ - 
77"سم)؛ محفوظ حالياءً 4 متحف تدمر (76145) . 
منشور 2 :45 م ,165 III: 4~ PAT‏ .آم BS II, 8, p22,‏ 


القراءة 


الترجمة : 
۱ - هذا الرواق. آعمدته و ساکفه. و سقفه»ء تقدمة. nnn‏ 


" - ....... على حياته وحياة أبنائه وأخوته ۰ 2 شهر. ... سنة 202 


"/اسم)ء محفوظ حالیا 2 متحف تدمر (36) . 


BS II, 9, p22, pl. ۲۷:1 - PAT, 166, منشور 2 : 45 م‎ 


القراءة؛ 

[م ط ل تا ده ] ك ل [ه] و عموديه وكاتلها وتطل 
ي [ل ه. ....] 

الترجمة ؛ 


هذا الرواق كله و أعمدته و جداره وسقفه . 


۸ | من تدمر (معبد بعل شمسا مون على كسرة عمود (۲۷سم -۲اسم)؛ 


: 2 5ظمنشور‎ 111, 2, 016, 0۷:4 - PAT, 169, 5 


۲ [دي ]من بن 
لیا مع زي ن 
۳ب ع ل ش ام 
ن] الها 


؟ - من بني معزين 
*- من أجل (الإله) بعل شمين . 


٩‏ ]من تدمر (معبد بعل قمعا مدون علی زخرفة معمارية (۲۳۷سم اسه 
یعود تأريخه إلى شهر آیلول. سنة 11 م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (87) 


: 4 منشور‎ 
BS 11], 14, م‎ 27, pl. ۷:2 - PAT, 170, 5 


= 


القراءة: 


١-ع‏ مودي ا[لن تلت]ا وش‌ري ت هون وتطل[ي 
ل‌ هون عبد] وقرب مل[ك وبرعليشا برام 
ل ك واصرع دي من بني[معزين] 

۲ - [ ل] ب [ع ل ش ]من ولدرحلون الهي|ا طابيا 
وش ك ريا ع لح[ ي و]آهي وح‌ي‌ي بن‌وهي ب 
يرح الول شنت ۳۷۸ 


الترجمة: 


١‏ - هذه الأعمدة الثلاثة وساكفها وسقفها [صنعها (نحتها) ونذرها مالك 
[بن عليشا بن] مالك أصرع. من (قبيلة) بني [معزين] 
۲ - من أجل (الاله) بعل شمين و درحلون الإلهين الطیبین. ولشكرهما على 


۰ ]من تدمر (معبد بعل شمین). مدون على لوح حجري (۲م - ٩,۱م)۰‏ يعود 
تأريخه إلى شهر آیلول. سنة آام. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر(89)؛ 


BS IIL, 21, p33, pl. ۷1۲: - PAT, 177, منشور 2: 46 م‎ 


تا ۲ 


5١ 


القراءة؛ 
[ ب ي] رح الول شنت ۲۷۸ سمكا دنه عب‌دو 
وق رب و بني م [رزحا الن ل]ب ع [ل ش ]من ولد وراح ل 
ون ال‌هي | ط آب [ي] | له [و ن] 
الترجمة؛ 
4 شهر أيلول. سنة ۳۷۸ قاعة الوليمة هذهء شيدها و نذرها [أعضاء 
الجمع الديني هؤلاء. من أجل ] (الاله) بعل شمينء و من أجل(الإله) [دو 
رحلون الإلهين] الطیبین. لهم ب 
التحلیل؛ 
س۱؛ س م ك ١‏ : "قاعة الوليمة" 
اسم مونث معرف. تقتصر شواهده ف التفوش السامية الشمالية 
الغربية على النبطية و التدمرية. (194 ,0180) 2 السریانیة: صد 
"مأدبة , وليمة" ۰ (231 ,05]82©) 


من تدمر (معبد بعل شمین)» مدون على زخرفة معمارية (۲۲۱سم - ۱۸سم)؛ 
یعود تأريخه إلى شهر آیلول سنة ۸٩‏ م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (109)؛ 
ضمن مجموعة رواق مالك . 


BS II, 7, 021, pl. 11۲:3 - PAT 164, 45 :2 منشور‎ 


۲۰۲۰ - النقوش التدمرية- م۸ 


القراءة: 


۱مط تا ده مصعيت|]كله عموديها وشر 


ي ته وتطليله عبد وقرب ملك وبر عجا 
بر وه ب‌ي بر بلحزي دي من ب[ني معزين] 

۲-[ل ب عل ش من ولدرحلون ال‌هي‌ط ]بي وش كدري 
| عل حيوهي وح‌ي‌ي بنوهي بيرح الول 
شنت ٤۰۱‏ . 

الترجمة؛ 

اهنا الرواق انشا ها اها وساکتها وان متها ودا 
مالکن بن عجا بن وهبي بن بل حزي من (قبیلة) بني [معزین ]. 

1-۲ من أجل (الاله) بعل شمين ومن آجل(الاله) د رحلون الالهین ] الطیبین 
والرآزقین. على حياته و حياة آبنائه. ‏ شهر آیلول. سنة ۰۱؛ . 

التحلیل؛ 

س۱؛ م ص ع ي ت ۱ ؛ "الوسط. الرکز " 
اسم مؤنث أصله : م ص ع ي ه ؛ تتحول الهاء إلى تاء عند التعريف. 
تشير صياغة هذا الاسم إلى أنه صيغ بدلالة اسم الکان. مشتق من: 
ص ع (ه /ي) التي تعني 2 الآرامية الدولية : راحة اليد / منبسط 
(264 - 164 ,2150) وك الأوغاريتية: ص ع "الجزء الجوف من 
الإناء" أي وسطه. مركزه . (475 ,01) وك السريانية: حب ح 
توسط - سے حفط”» " وسط" . (190 (Costaz,‏ 
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1۲ 


من تدمر [معبد بعل اقا وم علی مقطع عمود (۱۵۷سم -۷۲سم)؛ يعود 

تأريخه إلى شهر آیلول. سنة ۱۶۸م. محفوظ حالياً ب متحف تدمر (203). 

BS IIL, 20, p31, pl. ۷۲:5  - PAT 176, منشور 3 : 46م‎ 

القراءة ؛ 

۱ ل بع ل شمن 

۲ - ولد رح ل‌ ون 

۳<عمدا وط ف ي ت ا 

۶ - وش‌ ري تا وت ط ل يلا 

۵ - ع بد ط ط ي س ف ل و ي س 

1 - ف رس ق س بي رح ال ارو 
ول ۱ 

۷- و ۱ 

الترجمة ؛ 

١‏ - من أجل (الاله) بعل شمین 

۲ - و من أجل (الاله) دو رحلون 

۳ - العمود والاغریز انائل 


SITE 


۳ 


س۳ ط ف ي ت ۱: " الافریز المائل " 
اسم مؤنث أصله : ط ف يط ف ي ه , )369 (PAT,‏ 
سه؛ ط ط ي س؛ اسم علم يوناني * 5دناة1: (90 (Stark,‏ 
ف ل وي س: اسم علم لاتيني *. (Stark, 109) Publius‏ 
س٦‏ ف رس ق س اسم علم لاتيني * (Stark, 109( Priscus‏ 
من کلم امعد مل شعين ا مدن على مقطه شوه اسيك اها 
محفوظ حالياً 4 متحف تدمر (87) . 


BS II, 19, م‎ 30, pl. VI: 3-4 - PAT 175, منشور -2: ۰ 46م‎ 


القراءة: 

١-+عموديا‏ الن اربعا وط ف ي ت ا 
٣وش‏ ري تا دي حط را وش‌ري‌ت هون 
-٣‏ وت ط ليل هون جويا عبدو حيرن 
کل اهي ني غيم 


هبر يملا لبعلش من ودرحلون 


تج و - 


5 


ادع ل حي‌ياهدون وح‌ي‌ي بن‌ي هاون 

الترجمة؛ 

۱ - هذه الأعمدة الأربعةء و الافریز المائل 

۲ - و ساکف حائط السیاج؛ و سواکفها 

۳- و سقوفها الداخلية. شیدها حیران 

٤‏ - و يملا آخوه ابنا تیما 

٥‏ - ابن يملا من أجل (الالهین) بعل شمين و دورحلون 

1 - على حياتهما و حياة أبنائهما . 

التحليل: 

س۲ ح ط ر ا؛ "السياج» حائط السياج" 
اسم مذكر معرف. ورد 2 الفينيقية واليأدية والآرامية الدولية بمعنى 
"قضیب. عود". (86 ,150) ع الأوغاريتية: ح ط ر "ساحة:؛ فناء 
و2 العبریة: 85010777 سیاج". (395 ,71) وك السريانية: سە . 
"عصا. قضیب ۰ (102 ,2هاد6)) 

س۳؛ ج و ي ۰۱" الداخلي" 
ظرف مکان آصله: ج و "داخل . ورد 2 الآرامية القديمة والدولية 
والمندعية والفينيقية بصيغتي: ج و/ج وه. وك النبطية: ج وي» 
ج وي ه. و 2 الآرامية التوراتية: 12 (المعجم النبطي: ص١1)‏ و2 
السریانیة: (Costaz, 43( . ok‏ 


من تدمر (معبد بعل شمین). مدون على قطعة صغيرة من الطین الشوي 
(۲سم -اسم) .> محفوظ ضمن مجموعة خاصة . 
منشور 2 ۰ 44م ,157 ۳۸۲ - 111 ,10 م BS HI,‏ 


القراء2 : الوجه () 


- ۲۰ “= 


۵ 


۲ ملك بل 

الوجه (ب)؛ 

۱-درحل‌ون 

۲ - يدي 

الترجمةه 
الوجه () الوجه (ب)؛ 
ا ١‏ - (الإله) دورحلون 
۲ - ملك بل ٣‏ يدي 

التحليل؛ 


س؛؛ ي دي "المعروف من قبل (الإله؟) | لقد حمد (الإله ؟)" 
اسم علم يمكن أن يكون صيغة مختصرة ل (ي د ي ع: معروف) الذي 
صيغ بدلالة اسم المفعول؛ المشتق من: ي د ع "علم. عرف" . (قارن 
بالاسم: ي د ي ع ب ل نق ۸: ۲). 
ویمکن أن یکون صيغ بدلالة فعلية من: ي د ي شکر. حمد". الذي 
يرد 4 النقوش التدمرية. 


محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (156). 
منشور 2 : 47م ,188 pl. X:4 - PAT‏ ,47 م ,35 BS II,‏ 


القراءة ۱ + با 
۱- آل ب ع ش م) ن اا E‏ 5 م 


ودرح ل اون وم - 


م ت ن ي بر شم عون ت‌ريا شنت 

الترجمة : 

١‏ - [من أجل (الإله) بعل شمين] و(الإله) دورحلون و(الإلهة) سيدة العبد. 
شيدوا و نذروا 


۲ - ...... متني بن شمعون (بن) تريا. سنة ٩‏ 


"سيدة المعبد" وهو لقب يطلق عادةٌ على الالهة اللات. أما إبدال الباء ميماً 2 هذا 
الشاهة فين من هس لامك ره "لذ كانت ان اوه شا او ان اكات 
أخطاً 2 كتاية الباء. 


(قارن بالاسم: م ت ن | نق :۱٩‏ ۶) 
ت ريا اسم علم یصعب تحدید دلالته. یمکن أن یکون ذا صلة ب : ت ر 


ي ن بمعنى الثاني. أي ترتيب هذا المولود هو الثاني؟. 


من تدمرء ثنائي اللغة (يوناني - تدمري). مدون على قاعدة مذبح» محفوظ 
منشور ۰2 0227 ,1571 IP, 10 - PAT‏ 
القراءة ؛ 


۱ لب عل ش من ربا ورحمنا عل[ت] | ده وس مك ا 
ع ب د 


- ۲0 A= 


۲معن‌ي براعمت برح دو[دن فرام وان ]عل ح 
يوهي وحيي 


٣‏ بن و هي بيرح ش بط شنت ی 


الترجمه : 
۱-من آجل (الاله) بمل شمین العظیم و الرحیم . هذا الذبع و غرفة 
الولیمة. شیدهما 


۲ -[ معني بن] عمت بن حدو [دن(بن) فر] مو آن على حياته و حياة آبناثه, 
امه و 
التحلیل؛ 
س۲: مع ن ي : "[الإله؟) هو عوني" 
اسم علم مؤلف من : م ع ن صيغة اسم الفاعل من الزید. مشتق من: ع و 
ن "مساعدة. عون . مضاف إلى ضمير المتكلم. يرد 2 النقوش التدمرية 
بصيغة: ع و ن ه "عون / مجموعة كهنة ". ومعن (معنو) هو الإله العربي 
الذي نقل العرب - و خاصة الآنباط منهم - عبادته إلى تدمر. 
ع مت ؛ " عمامة 9" 
اسم علم مجهول الأصل و الدلالة » ورد 2 النصوص اليونانية ثنائية 
اللغة بصيغة : «مطلعح[ه۸]. (106 5]:1) ریما له علاقة بالاسم 
عمامة 4 العربية ؟ . 
ح د ود ن :۰ اسم علم يصعب تحديد دلالته. يرد 2 النصوص اليونانية 
شائية اللغة بصيغة:. (Stark, 88) Addoudanou‏ 
ف ر م و ن؛ اسم علم. من الأسماء التي يصعب تحديد دلالتها أيضاًء يرد 2 
النقش اليوناني بصيغة: ۰۳0۳09 يرده بعضهم إلى أصل لاتيني * 
Firms‏ ويرى آخر أنه إيرانى: (Stark, 109) . Fermau‏ 


- ۲ , 6 


۷ 


۸ 


يعود تأريخه إلى شهر آیلول. سنة ۷۳م ۰ محفوظ حالياً ب متحف تدمر (200) . 


منشور 2: 47 م ,186 PAT‏ - 7:2 .آم ,45 م ,33 BS II,‏ 


القراءة: 


۳۸۵ شهر ] آیلول. سنة‎ #[1-١ 
(هذا) النصب آأقامه تيمي بن‎ 1-۲ 


من تدمر (معید بعل شمین). مدون على مقطم عمود (۷۰سم - ۳۷سم)ء محفوظ 


حالياً 2 متحف تدمر (161,96 ,278 ,254 ,129) (مجموعة رواق يرحي) 

BS IIL, 2, م‎ 16, pl. 1:5 - PAT 159, منشور 2: 44 م‎ 

دون النقش على ثلاث نسخ متطابقة. نورد فیما يأتي واحدة منها: 

القراءة؛ 

۱-م ط لت ا ده ك 
له 


- ۲۱۰۰ 


الترجمةه 
۱- هذا الرواق كله 


۲ - نذر (تقدمة) يرحي بن 


۳ لشمس بن رعي . 


من تدمر (معبد بعل شمين):؛ مذو على مقطع عمود (۸۷سم ۰٩اسم)»‏ 
محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (22,90 ,132).ضمن مجموعة رواق زید الاله, 
منشور : 44 م ,162 pl. II: 1 - PAT‏ ,19 م ,5 BS II,‏ 

دون هذا النقش أيضاً على ثلاث نسخ متطابقة. نورد واحدة منها: 

القراءة ؛ 

١-مطلتا‏ ده كل ه 


٣‏ قرب زبدلها بر 


۹ av 3 


؟-زبد عته ميا کت د ا 


الترجمةه 
۱- هذا الرواق كله 


۲ - نذر (تقدمة) زبد الاله بن 


۳ - زبد عته (بن) ميكا 


التحليل: 

س۳: م ي ك ١؛‏ "من مثل (الإئه؟)" 
اسم علم آکدي, أصله: ن0-1اههه۷6 مركب من (م) حرف الاستفهام 
الإنكاري (من). 2 الأكدية: سهمداة. (603 ,«4#)ء و (ك) آداة 
التشبیه .2 الاکدية: 161 "شبيهء مماثل". (468 ,۸۵33). و ثمة أسماء 
علم أكدية مشابهة ب2 الترکیب. و تحوي آسماء مدن أو آلهة یراد منها 
التبجیل. نحو: .Mannu-ki-Babili , Mannu- ki - Assur‏ (ینظر: 


۷ 


۷۰ 


۷1 


4 ,۸(0) وردت هذه الصيغة 4# أسماء علم 2 الآراميةالدولية نحو: 
من ج ارب ل .من ج اسن (علي أحمد: ص۰۱۰ ۱۱۱) وك 
الأوغاريتية ۰ iطه-ن&.‏ و2 البابلية الحديثة والتًخرة: م۱۷61 . 
(ینظر: 179 -178 (Maraqten,‏ 


من تدمر (معبد بعل شمین). مدون على مقطع عمود (۱۵۹سم - 
9سم). محفوظ حالياً ب متحف تدمر (41) ضمن مجموعة رواق 
وهبي . 

BS II, 6, م‎ 20, pl. II: 2-241 163, منشور -2: 44 م‎ 

القراءة: 1 
١-مطلتاده‏ كل ه 
5-*قرب وهابي بر 
۳-عجا بر وه ب‌ي 
الترجمةه 

۱- هذا الرواق كله 

؟ - نذر (تقدمة) وهبي بن 


عجا( بن وهبي) 


ه - نقوش (بل حامون و منوات)؛ 

من تدمرء معسکر دیوقلیسیان (معبد اللات)ء مدون على حنت (ساکف) باب 
(عرض ۲,۹ م - ارتفاع ۲۵ سم - سماكة 1٩‏ سم)ء یعود تأريخه إلى شهر آیار 
سنة ۸۸ م. موجود حالياً بے تدمر (مکان اکتشافه) . 


Inv, XI, 48, pl. XI: 48 - PAT 1561, 2225 ۰2 منشور‎ 


كاد ۷ 


القراءة 7 


١-لبلحمون‏ عبدو من كي س‌ هون مقيمو ب 


ر مقي مو بر زب دب ول عريما وي رح ب ولا برم 
ل ك و بر لش مش ب رحن ب لاع ب يهاي ك لا دنه 


۲-دي شي شا دي قدموهي واس طوادي لعل م 


نه وت طليلا كلها وترعوهي وشرجبا 
دي نحشا واف قربو هي كلا دي منوتو 
اس ط و وهي وت ص بي ته 


-٣‏ كله عل حييهون وح‌ي‌ي بنيهون واح 


يه و آن] لعل ما بيرح اير شنت ۰.۰۰ 


الترجمة : 


١‏ - من أجل (الإله) بل حمون شيدا على نفقتهما: مقيم بن مقيم بن زبد بول 
(بن) عريما ويرح بولا بن مالك بن لشمش بن حن بل (بن) أعبي. هذا 
الرواق (المعمد) 


۲ - من الرخام أمامه › والرواق الذي فوقه 2 وسقفه كله وبواباته 2 


والتسمفاظات العا (وفحيها) نضا مته موا كو تفه 
وزخرفتها 

۳ - کلها. على حياتهم وحياة أبنائهم وآخوتهم. إلى الأبد. 2 شهر 
أيار»سنة RS‏ 


التحلیل: 


0117 


س ۱ ب ل ح م ون : " الإله بل حمون ' 
إله كنعاني تقمص شخصية الإله ایل. و هو لقب من آلقابه. انتقلت 
عبادته إلى تدمر من الآراضي الكنعانية» و قد لعبت القبائل العربية 
دورا كبيراءً 4 ذلك. 

ع ريما : "لا ذع › داهية" 
اسم علم من كلمة واحدة. ورد 2 السريانية بصيغة: حامم محتال. 
" الداهية" - العرام "الأذى". وليل عارم "شديد البرد". (القاموس 
المحيط : مج؛. ص )١55 - ١58‏ 

ح ن ب ل ؛ " حنون هو (الإله) بل " 


"حاص" قاس. و عر"٠‏ (264 ,عقادهه) و ك العربية: العريم 


اسم علم مركب من : ح ن (ح ن ن) "حنون . متسامح ؛ رؤوف" الشائع 2 
اللغات السامية عدا (الأثيوبية)ء واسم الاله بل . 
(للمقارنة بأسماء مشابهة. ينظر: 166-167 (Marae,‏ 

اس ط وا ؛ " رواق معمد " 
اسم مذكر ۰ يوناني الاصل * 5608 . تقتصر شواهده 2 النقوش 
السامية الشمالية الفربية على التدمرية. (20 ,2150) يرد 2 السطر 
الثاني من هذا النقش بصيغة الجمع الضاف إلى ضمير الغائب (ا س 
ط و و ه ي: آروقته) . 

س۲؛ ش ي ش | ؛ " رخام آبیض " 
اسم مذکر معرف . يرد 4 السريانية بصيفة : ععع (367 ,تقاه60) 

ل ع ل م نه ؛ " فوقه » عليه 


وهو على الأغلب مركب من: ل ع ل "علی. فوق + من ه " منه". 
والمقصود : " القسم الأعلى منه / فوقه" ٩‏ . 


ت رع وه ي ؛ " آبواب . بوابات ' 


وه 
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اسم جمع مضاف إلى ضمير الغائب "ه ي" . ورد 2 النقوش الآرامية 
الدولية و النبطية والآرامية اليهودية . (335 ,2150) و السريانية: 
طفذح» "باب . مدخل دار". (398 ,20582) وك العربية: الترعة 
"اباب" . وترع الباب "أغلقه" . (القاموس المحيط:مج؟. ص٩)‏ 

ش رج ب ۰۱" السقاطة التي یغلق بها الباب "٩‏ 
اسه زب ای مرف رف هیر زوه :هذا الاشم تف التشوقن السامية 
الشمالية الغربية على التدمرية. (417 ,۳۸۲) یمکن مقابلة هذا الاسم 
بالجذر:رجب 2 العربية الذي يعني الشد و الضم ؛ ویقال: نخلة رجيبة 
أي التي ضمت آعذاقها إلى سعفاتها وشدها بالخوص لثلا تتفضها 
الريح . (القاموس المحيط : مج۱. ص ۷۲) 

أ ف "آیضا" 
حرف غطف: ورد أيضا بق النقوش الفينيقية :والآراميةالدولية 
والبونية . (21 ,2150) 

من وت ؛ "الالهة منوات" 
تعد هذه الإلهة من أقدم الأوثان العربية. نقل العرب عبادتها إلى تدمر 


من تدمر. معسكر ديوقليسيان (معبد اللات). مدون على زخرفة معمارية 
منشور 2 : 226 م ,1562 Inv XI, 49, pl. XI: 49 - PAT‏ 

القراءة : 
١-[لبلحمون‏ عب د وا 


]قاي مو بر ز 
ب د ب و ل ] 


"-عريم[ا وي رح بولا بر ملكو برا 

ء - لش م ش ب رح [ن بل اعبي ه يكلا دنه واا 
س[ ط و | ] 

۵ -دي ق دي م وهي واس ط واد ي لعل من ه وات] ط ل [ي ل ]١‏ 

1 - ك له وم ل ب ن ه وش رج ب ا دي نح ش [ ا وه ي] ك ل ا 

۷د ي من وت واس ط و وه ي وت ص ب ي ت ه ك ل ه من 

۸ كي س هاون وترصو ص بوت بتا 

1۰۰ بي رح اير شنت‎ ٩ 

الترجحمة: 

] من أجل (الاله) بل حمون شيد‎ [ - ١ 

۲ مقيم بن زبد بول ] 

۳ - عريما [ و يرح بولا بن مالك بن ] 

4 لشم ين مداق كل من اع :هذا "لعف ی اا اق اه 

۵ - الذي (يقوم) آمامه. و(أقسام) الرواق التي فوقه؛ و السقف 

7 - كله و مدخله ؛ و السقاطة النحاسية. (كما شيدا) معبد 

۷ - منوات و أروقته وزخرفته كلها على 

۸ - نفقتهما . وآدارا شؤون المعبد 

>3 شهر ايان سنة ۰۰ع. 

التحلیل؛ 

س٦‏ م ل ب ن ه :" بوابته » مدخله " 
اسم مذکر مضاف إلى ضمير الفائب. تقتصر شواهده 2 النقوش 
السامية الشمالية الغربية على هذا الشاهد من التدمرية. (381 ,۳۸۲) 
یقابله ۶ الأكدية: سمهطلع( "قالب قرمید. الاطار القرميدي للباب" 
(724 ,11 ,«لل۸) مع مراعاة الابدال بين الميم و النون. مازالت هذه 
ا میاه ی خی الاق تن لالة علي طاو ادل ونانف 


NE 


أن الكاتب قد استخدم هذه الكلمة بدلا من: "ت رع وهي" التي 
وردت 4# النقش السابق للدلالة على المعنى نفسه . 

س۸: ت ر ص و ۰" آدارا ۱ 
قعل ماض ثلاثي مضاف إلى ضمير الجماعة الفائبین للدلالة على الثنی. 
تقتصر شواهد هذا الفعل 4 التقوش السامية الشمالية الغريية على هذا 
الشاهد من التدمرية. (421 ,687 يقابله 2 الأكّدية: "u‏ "نظّم» 
رتب» صحح". (1327 ,111 ,۸11۷) و3 السريانية: اذي "قاد أصلح" . 
(398 ,005147 )و العربية : أترص وترص" آحکم قوم . آص اے' - 
التریص " المحكم ".(القاموس المحيط: مج۲. ص۲۹۷) 

نتا وات" شؤون . آحوال » آعمال " 
اسم جمع مونت. مفرده: ص ب و.(402 ,۸ظ) تقتصر شواهد هذا 
الاسم 3 النقوش السامية الشمالية الغربية على التدمرية. 2 السريانية: 


ي حه " مسألة . شيء «غرض ۰ أثاث". (297 ,2هاد00) 


۷۳ من تدمر (معيد بل) > مدون على لوح حجري ٩(‏ سم ۱۳۰ سم). محفوظ .2 
تدمر(443 ه) . 


Inv XI, 99, pl. XIII: 99 - PAT 1523, منشور 2 :221 م‎ 


- ۷ 


۷ 


۱ قرب تب را بر زبدله 
۲ ومقيم مقيم بر زب‌دب‌ول اش عد 


۳ ل بل بلح م‌ون و من‌وت 


الترجمه : 

۱- نذر تبرا بن زبد الاله 

۲ - و مقیم (بن) مقیم بن زیدبول آسعد 

۳ - من أجل الالهة بل / بل حمون و منوات . 

التحلیل ؛ 

س۱؛ ت بارا ۰" الدمُر ‏ النتصر (هو الانه ؟) " 
اسم علم یقابله 3 العربية: التتبیر "الهلاك" - التبور الهالك. 
(القاموس الحیط :مج۱. ص ۳۷۹) یرد هذا الجذر 2 السريانية 
بصيغة : طاحة " غلب , انتصر "۰ (387 ,00522) 


س۲: ١‏ ش ع د ؛ " لقد آسعد (الالهه) " 
اسم علم صيغ على وزن (أفعل) ب العربية من: سعد » آسعد . 


حيث وقع اسم (بل حمون) بدلاً من اسم (بل) . 


من كنس :عدون على مدت (۳۰ سم ۲۱۲ سم) ین استخدامه 2 بناء 


Inv XI, 46, 234 - ۳۸۲ 1471, منشور 2 : 215 م‎ 


القراءة : 


۱ ع لت ا ده قرب 


- ۲۷۱۸ 


۲ لوقيس لمنوت 
۳ 7 لو]آاقيس حن... 
الترجمة ؛ 

۱ -هذا المذبح نذر( تقدمة ) 


۲ - لوقیوس ل(الإلهة) منوات 


س۲ ل وق ي س ۰ اسم علم لاتيني * دنمس . (93 


- ۷۱ ۹- 


(Stark, 


النقوش التدمرية- م٠‏ 


Vo 


و“ نقوش جد | جدا؛ 


۰ 


© جد تدمر 


من دورا - أوروبوس (معبد جد)ء مدون على تمثال (۵۷ سم ۶۷ سم)ء يعود 
تأريخه إلى شهر نیسان. سنة ۱۵۸م. محفوظ حالياً 2 قاعة الفن 2 
جامعة ييل الأمريكية (1938-5314) . 
منشور 2: 

Pantheon, pl. 209111‏ - 172 م ,1098 ,1097 Doura 31, 32 - PAT‏ 
تصور الإلهة جد (بالصورة المؤنثة) على التمثال. كما يصور أيضاً مقدم 
النذر (حيران بن مالك بن نصور) بهيئة كاهن و هو يعد نفسه لتأدية واجب 
تبخير الذبيحة. 
القراءة * (على اليسار) 


=١‏ ج دا د ي ت د م ور عبد ح | ي ر ن] 


۲ - بر ملكو بر نص ور 


القراءة : (على اليمين) 
۱ب يرح ني سن ۶۷۰ 

الترجمة : 
2-١‏ شهر نيسان» سنة 87١‏ . 

التحليل ؛ 

س۲: ن ص ور ؛ " الحامي (هو الإله؟) " 
اتيم غا على ون ما اننم اشامن ل و من و 
"نصر. حرس. حمی" الذي يرد 2 النقوش الآرامية الدولية والقديمة 
والبونية بالكتابة و ال هة . )185 (DISO,‏ 


© جد دورا : 


5 | من دورا - آرویوس(معبد جد) . مدون على تمثال (۱۲ سم - ٤۷‏ سم)ء یعود 
تأريخه إلى شهر نیسان ۰ سنة ۰2۱۰۸ محفوظ حالیا" 2 قاعة الفن 2 
جامعة ييل الأمريكية (5312- 1938) . 

منشور 2 : XXIX‏ .آم ,امعطتصةط- 172 م ,1095 ,1094 30-۳۸۲ ,29 ,28 Doura‏ 

دونت الكتابة على القواعد الثلاث للتماثیل : 


القراءة؛ (2 الوسط) 


١ج‏ دا د ي د ۱ ییا ۷ ای هام مس تست 


ورا ع ب 


دح ي رن ب ر 


یلا KATE‏ 
عي ف 1 
E‏ ۳ 


EEE‏ 7 و و۳۳ 
١‏ لحف د 


۲ م ل ك و بر 
نص ور ب ي 
رج ني سن 


لا - ورن 5 ۳ با 
ا ا ربتعيو د le lT al‏ درد . 25 هس اس ول تچ 
= ا سا ی ۰ RF‏ 3 ا 
؟ - شنت ٠2٠١‏ الا ا ا ا اي ار a‏ 
9 سین 7 ۱ 5 


الترجمة: 


١‏ - (من أجل الإله) حامي مدينة دورا. شيد حيران ابن 


۲ - مالك بن نصور (هذا التمثال) 4 شهر نيسان 


۳ - سنه ۰.۶۷۰ 


القراءة: (علی الیمین) 

۶ - س ل وق و س 

٩‏ ن ي ق ط ور 

القراء2 : (على الیسار) 

٦‏ - ص ل م حي رن (ب ر) 


۷ مل ك وبر نص ور 


التحلیل: 


س4؛ س ل و ق و س؟ اسم علم يوناني * 5مكلناعاء5. 


يرد ب النقوش التدمرية بصیغ : س ل و ق ۱ س ل وق س. 


(Stark, 101) 


سه؛ ن ي ق ط ور ؛ اسم علم يوناني . 


التعليق : 


اسم الشخص المدون أسفل التمثال على اللوحة (سلوقوس نيقطور) 
يطابق اسم الحاكم السلوقي الذي حكم تدمر 2 نهاية القرن الرابع 


قبل الميلاد . 


N 


۷۷ 


۰ جد القرية / الدينة ؛ 
من تدمر (خربة رمضان). مدون على تمثال تظهر عليه الرأة التي وصفت 
2 النص بأنها الالهة حامية القرية". یعود تأریخه إلى سنة ۱۶۹ م» 
محفوظ حالياً 4 التحف الوطني 4 دمشق . 
منشور 2 : 244 م ,1716 XXXV:1 - PAT‏ .آم ,51 PNO,‏ 

القراء2 * (علی الیمین) 

۱- بلح زي الجد اق‌ري ت ا 

الترجمه : 

١‏ - (شید هذا التمتال) بل 


حزي من أجل الالهة 
حامية القرية. 


القراء2 * (علی الیسار) 


65١ نت‎ ش-١‎ 


س۱؛ ق ري ت! ! " المدينة/ القرية " 


اسم مؤنث معرف. أصله: ق ري ه. تتحول الهاء إلى تاء عند 
التعريف. ورد شاهد سابق يصيغة: ق ر ت ا. 


(ینظر نق ۱۷: 1) 


RES 


- جد الأنباط ؛ 


من تدمر, مدون على مذبح (۲۵سم /۲۱ -۱۵سم)؛ محفوظ حاليا ا متحف تدمر . 
منشور 2 : 77م ,337 ۳۸۲ = (الاستتساخ+) 175 ,3991 05 


القراءة : 


۱ ع ب د وه ب ل ت 


٣‏ ب ر اب م رت کک ۳۰4 ا ۶ و 
۲۳-ل] اه ص ع ب[ و] 4< ۲۷ 7 55 
غ- 3 وا | 

د ي م ف ر ج د »> XT FSS‏ اا 


٥‏ اا]ن بط ل حي و ه 
1و ح ي ا]برھه. i‏ 


A27 611 


الترجمة ؛ 

١‏ - صنع وهب اللات 

۲ - ابن أبمرت (هذا المذبح) 
۳ - للاله صعبو 

؛ - اللقب ب حامي 

۵ - الأنباط . على حیاته 


س۱۲ ب م ر ت: اسم علم. يذهب ستارك إلى أنه فارسي *.1تقصصةمف 
(6 1ة51) وریما هو من الأسماء المركبة البدوء بالاسم آ ب "آب. والد". 
س۳: ص ع ب و ؛ " الاله صعبو " 
إله نبطي. نقل العرب الانباط عبادته إلى تدمر و آطلقوا عليه تسمية 
(جد الأنباط) . 
س4؛ م ق ر ا؛ " اللقّب. الدعو " 
اسم فاعل معرف. من المزيد مشتق من: قرا / قري "دعا 
سمی". ورد 4 شاهد آخر بصیغة: م ت ق ره. (نق ۱:۲۷) 


ی 


۷۹ 


۰ جد النبع البارك ؛ 


من تدم مدون علی مذ (۶۸ سم -۲۹ سم): محفوظ حالیاً 8 مقحف 
الآثار 2 استطنبول . منشور 3 : 

CIS 3976, 160-161 (+ (الاستنساخ‎ - Handbuch I, م‎ 476, pl. XL: 5 - 

PAT 322, 5 

در Ri oA RAS‏ دنل رات 

و اخ دوز یدید منود تلد یاوه نات 

و امه نت ا لد ما دیاین باه 

4 هت باون یا یکلا حي 

القراء2: 

١-لجدا‏ دي عينا ب‌ري‌ك تا عب [دا] 
۲ - بآ ف مل وطن ترتن بولنا بر 

۳-ع زي زو بر عزي‌زو بر ش‌اي‌لا دي 


۶ اش‌ل مت عل ي د وه. 

الترجمة: 

۱ - من أجل (الإله) حامي النبع المبارك . صنع 

۲ - خلال فترة اشرافه الثانية بولنا بن 

" - عزيز بن عزيزو بن شئيلا ٠‏ (هذا المذبح) الذي 
٤‏ - آنجز على يديه . 

التحلیل؛ 


سا ب ري ك ت ۱ ؛ "المباركة » المقدسة" 
و ك4 MF‏ 


صفة معرفة» مشتقة من" ب ر ك "بارك» حمد» دس . 
(ينظر: نق ؟١١1/1:‏ ۶ 


- YY ی‎ 


س۲ ب | ف م ل و ط ن ؛ " خلال فترة الإشراف " 
الباء حرف جر يفيد الظرفية الزمانية - أ ف م ل وط ن: اسم مؤنث, 
يوناني * معاءام8. تقتصر شواهد هذا الاسم 2 النقوش السامية 
الشمالية الغربية على التدمرية؛ حيث وردت بصيغتي: أ ف م ل ط وت/ 
أ ف م ل ط ون ۰ (342 ,22-۳۸ ,150ظ) 
تستخدم 2 النقوش التدمرية عادة كلمة : " ب ربن وت" للدلالة 
على العنی نفسه ۰ (ینظر؛ نق ۱۰: ۱) 

دترت ن" 

اسم عدد مؤنث أصله : ت ري ن . استخدمت هذه الصيغة مع 
الموصوف المؤنث . (ينظر نق ۳۵ ۶) 

س۳ ع زي ز و " (الإله؟) جیار" 
اسم إله يستخدم 2 أسماء الأشخاص . صيغ بدلالة الصفة المشبهة 
على وزن فعیل. مشتق من المضعف : ع ز/ع ز ز الذي ورد 4 أسماء 
علم سامية (مفردة و مركبة)ء نحو: ع زاء ع زا ل 2 الآرامية القديمة 
والدوليةء وچ الفينيقتية:ع زم لق رت. وچ الصفوية: ع ز ز. وك 
الأمورية: 21-2171611-ى.: و الآشورية الحديثة: ۸-21-2. (ينظر: 
(Maraqten, 214, 5‏ 

شاي ل ١‏ " الرتجي (الرحمة من الإله ؟) " 
اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل على وزن فعیل. مشتق من: ش | ل 
"سأل. طلب» ترجى...". يرد هذا الاسم 2 النقوش اليونانية بصيغة: 
!. (113 ,kءهاS)‏ و قد ورد أيضاً 2 الآراميةالمصرية. و من الأسماء 
السامية المشابهة: ش | ي ل ه -2 النقوش الآرامية القديمة والدولية, 
و2 العهد القديم: اه 5 . و2 الأوغاريتية: شا لء و2 الصفوية: 
س ا ل . و2 الأمورية : ۹2-2-12 . 
(ینظر: 215 ,214 (Maraqten,‏ 


E 


۸۰ 


س؛؛ اش ل هرت أنجزت 
فعل ماض مبني للمجهول من المزيد بهمزة التعدية العربية . الثلاثي 
هبه رن لع ا آتم » نظّم" . مسند إلى ضمير الغائب المؤنث . ورد 
هذا الفعل 2 النقوش الفينيقية و العبرية والآراميةالقديمة والدولية, 
وتکشر شواهده بهذا المعنى 4# النقوش التدمرية. (303 ,0150) .2 
السريانية : علم "أتم. أكمل". (370 ,عفادهه) و 2 العبرية: 2517 "أت 


۱۱ 0 


أكمل". )1022 (BDB,‏ 
التعلیق؛ 

- آغفل ليدزبرسكي قراءة الكلمة الأخيرة من السطر الأول (ع ب د) مع 
أن حر العين و الباء واضحان 2 الاستنساخ. )476 ,طهنا11۸00). 

- إن تطابق اسم الولد مع اسم الأب (عزیز بن عزیزو) 2 السطر 
الثالث. يمكن تفسيره بأن الأب كان قد تو 2 قبل ولادة الاين أو 
بعدها بقليل . 

- العين المباركة أو النبع المقدس كما ورد 2 هذا النقش - هو على 
الاغلب نبع آفقا الذي كان يروي بساتين تدمر . و كان الاله المذكور ج 
النص (جدا دي عينا بريكت))هوالمسؤولعن 
حماية هذا النبع وتعيين كهنته. 


- جد البساتين : 
ے2 متحف تدمر (۸1121) . 
منشور 2 : 


MUSJ, 38 (1961), 125, pl. XI - PAT 1621, م‎ 232 - Pantheon, pl. 
XXXII: 1. 


يظهر على التمثال الاله حامي البساتين إلى جانب الإلهين آرصو و رحيم . 


N 


القراءة: 3 ف ۳ 


۱ب د و م و د ا TE‏ 


- لج دا دي جن i N‏ 
۳-يا ول ارص‌ و 2 2 
٤‏ ورحم 0 11 
۵- ي رح ب ولا بر ,| 
۱ با بنا 
۷- وبع لو 9 


۸ب ره . 


ال كك 

١‏ - شيد (هذا التمثال) و هو المتن 
۲ - ل (الاله) حامي البساتين 

؟- ول (الإلهين) أرصو 


س۲ ج ن ي ا "البساتين » الحدائق' 
اسم جمع معرقه آصله: چ ن ه. :يزه هذا الاسم عة الراميةالدولي 2 
والنبطية بالعنی نفسه. (51 ,150) 2 السریانیة: نط آبستان". 
(50 ,ععاوم) و 2 العبریة: ‏ (171 ,888) وك العربية: الجنّة 
"الحديقة ذات النخل والشجر. . 
(القاموس الحیط: مج ۶. ص ۲۱۱) 


TYAS 


۸۱ 


س4/۳؛ | رص و ؛ رحم؛ "الإلهان رضو و رحیم" 
إلهان ینتمیان إلى مجمع الآلهة العربية 2 تدمر. 
س٦‏ ب ن | : 
اسم علم یصعب تحدید دلالته. يذهب ستارك إلى أنه مختصر من: ب 
ول نور سه ب‌ون‌ا-ه بن|ا. (77 1ها5) مع أن هذا 
الجذر يرد 2 النقوش التدمرية بمعنى "بنى» شيد". فيكون 2 هذه 
الحالة قد صيغ بدلالة اسم الفاعل من المجرد بمعنى "البانيءالمشيد"5. 
س۷؛ ب ع ل و ؛ "إلهه بعل" 
اسم علم مؤلف من : ب ع ل " الإله بعل" مضاف إلى ضمير الفائب. 
(قارن بالاسم بع ل ي ۰ نق ۸: ۲) 


من دورا - أوروبوس (بوابة تدمر). مدون على مذبح. مکان الحفظ مجهول. 


Doura- 13, p 6 - PAT 1079, 2170 : 2 منشور‎ 


ء - ي رح ب ولا 
ه- لج دا 


الترجمة: 
۱- شید (هذا المذبح) 


- ۷۲۹۳ 


۸۳ 


ز - نقوش اللات ؛ 


فم کیم( آل درن فلب كس ةة يتاب مس کاب ات ره 

متحف تدمر. 

1 م ,1608 PAT‏ منشور 2 : 

القراءة : 

[1-١‏ ب شن ت. .] ۲۱۰ ۵ قرب تي م رص و[بر....دي ب 
حم ]نا عتيقا وص ل[متا دي ناحشا دي 
بح منا دي له[] 

١-1....فارعو‏ و ب[يرح.....شنت61.... بن]ها نو 


سا دن‌ه د[ي‌ق ]دي شا وترعوهي وفارني 


ن ل[ال ت. ..] 

الترجمة ؛ 

3 فا :]لذن (هده] شيع رصق |[ ن انان الق یف امش رابت | 
العتيق و التمثال النحاسي الموجود 2 المحراب 

؟ - دفعوا (المال) و ب2 [ شهر....» سنة. ...... شيد ] هذا المعبد المقدس 


و بوابته و القاعة الأماميةء من أجل (الإلهة) [ اللات....] . 

التحلیل: 

س۱؛ ح م ن ا "المصلّى؛ الحراب | معبد البخور" 
اسم مذکر معرف تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية العریی 2 
على النبطية و التدمرية . (ینظر: العجم النبطي ص ۹۸ - 90 ,2150) 
2 العبرية : 27[ "هیکل الشمس وي الفينيقية: ح م ن من آلقاب 
الاله بعل (بعل حامون) ۰ (329 ,398 


- ۲۳, 


مكف سس ف تسین ا السافية التتكانية الخريية 


(224 ,150) 2 السريانية: حطمعک "عتیق. شیخ. (266 ,تقاده0) 
س۲؛ ف رع و ؛ " دفعوا ۰ سددوا | قدموا ذبيحة " 
ماض ثلاثي. مضاف إلى ضمير الجماعة الفاتبین. تقتصر شواهده 2 
النقوش السامية الشمالية الغريية على الآرامية الدولية و التدمرية. 
(236 ,0) وك السريانية: فک "رد ؛ سدد". (290 ,005122)) وہ2 
العربية: آفرع القوم اذا ذبحوا آول ولد تنتجه الناقة لاله تهم. 
(القاموس الحیط: مچ۲. ص1۲ - لسان العرب: مج۸ ۰ ص ۲۶۸) وأرى 
بآنه هو القصود هنا . 
ن وس ١‏ ؛" العبد " 
كلمة يونانية * ۷۵۵ هیکل » كنيسة » معبد". 2 السریانیة؛ دمه 
"هیکل. معبد" : (200 (Costaz,‏ 


۱۱ x 


ق د ي ش ! ؛ " القدس 
مذكر معرف. شائع ب4 النقوش السامية الشمالية الغربية باللفظ والمعنى. 
(253 ,2150). ةك السريانية : مع "مقدس". (310 ,تهاوهح) 

ف رن ي ن ؛ "مدخل العبد. القاعة الأمامية" 
كلمة يونانية * 2]00305 اونددم:۳ تقتصر شواهدها 2 النقوش 
السامية الشمالية الغربية على التدمرية التي ترد فيها ‏ شاهد آخر 
بصيغة: ف رناين . (3959 ,016 -236 ,2150) 

التعليق: 

إن كلمة (ع ت ي ق ا) التي وردت ب2 السطر الأول تشير إلى أن هذا 
النقش دون بمناسبة أعمال الترميم وتوسيع المعبد القديم . 


NS 


#م من قافر معسكر ديو سيان امد اللات :مدوخ هك تافو .ذا 
تدمر (197/75 ,00) . 


منشور 2 : 175 ,1128 ۳۸۲ 

القراءة : 

۱ م ص ب ي ا الن عبد سرمجا بر يرحيا من 
ك ي س ها و ص ب [ي] 

۲-ب‌رب‌ن‌ وت مرزحوتها بيرح ا[ير]ا يوم ١‏ 
لعل ما عل حي و[هي ]. 

الترجمة : 

١‏ - هذه التمائیل صنعها سمجا بن يرحي على نفقته و تمنى - خلال 
ترؤسه القداسات الدينية (المرسومة) 2 شهر آیار. اليوم السادس 
عشر - (أن تستمر) إلى الأبد ۰ (نذرها) على حياته . 


۶ | من تدمر(خربة فروان). مدون على كسرة تمثال (۲۵سم -۱۷سم). محفوظ 
حالياً ف المتحف الوظنى 2 ذمشق ٠‏ منشور د : 
ROP, p 33, ۷۰‏ - 243 م ,1705 3-۳۸۲ pl. XXIX:‏ ,157 م ,40 PNO,‏ 


القراءة: 

۱ ...رت لت ب‌رات 
تدمع الج يا 
''-... ل الت. 


؟ - ... على حياة 
۳ - ....ل (الإلهة) اللات . 


NT? 


فين عدو ا( الهو اليو ند ةغل مان وجو 


الحالي مجهول . 
منشور 2: 230 م ,1604 fig:1 - PAT‏ ,57 م ,)1987( ,19 Iraq,‏ 


القراءة؛ 

١-ابيهن‏ بر 

٣ح‏ ري ادي 

تلا٣‎ 

لت 

الترجمة؛ 

١‏ - آبیهن بن 

۲- حري بن آدي 

۳ - (من أجل) الالهة 

٤‏ - اللات 

التحليل؛ 

س١‏ :ا ب ي هن ؛ 
اسم علم. يرد 2 النصوص اليودانية ثائية اللغة بصيغة: 06212265 
يمكن أن يكون صيغة التصغير من وزن أَفْمَلَ سه آفیمل. مشتق من 
الجذر العربي: ب هن - المرأة البهنانة "الضحاكة ". ويقال "الطيبة 
الريح " . (القاموس المحيط: مج؛. ص۲۰۶) 


hh 


ساد ي "١‏ أدد الهي " 
اسم علم مؤلف من اسم الاله | د /ا د د / ه د د . مضاف إلى ضمير 
المتكلم . يشبه 2 الصياغة الاسمية ۰ بع ل ي .ال ت ي. 
التعليق: 
استخدمت كلمة (۱ ل ت) 2 السطر الثالث للدلالة على معنى الألوهة 
المطلقة: " الإلهة » الربة " . 


8 امن تام مهس کی دوو فيان (مفيه نات + مد غلی ساقت یاب 
(۲۵۰سم -۱۲سم) . موجود حالياً 4 مكان اكتشافه . 
منشور 2 : 

CIS 3985, (الاستتساخ170 م‎ -Inv, ۷,1,4 -PAT 331, 6 


Mh... RAMIN... DR aun 
میت یتست ]۹11زا ل یل‎ 


القراء2: 

١‏ - و 

اه ۰ لحي [و هي وح‌ايا بن‌وهي واح[و 
هي ب‌ي‌رح] | ۰ شنت (9) ۶۱ 

1-۲ ۰ ف] ر ن ي ن وت ص ب ي ت هھ ك لها من كي 
س (ا لت ؟) 

الترجمة : 

OCICS OO O -١ 

" -. .... على حيا[ ته و ح]ياة أبناته وأخ[وته 2 شهر]....» سنة ؟ 

۳- ۰ مدخل المعبد وزخرقته كلها على نفقة (اللات) . 


ی 


AY 


التعليق ؛ 

- ب2 الاستنساخ النشور 2 (170.015 م) تبدو قراءة الكلمة الأخيرة من 
السطر الثاني غير دقيقة؛ حيث أغفل فوجيه حرفين هما "ا / م أما 2 
الاستنساخ المنشور 2 ( 4 م ,1 ,۷ ,107) فتظهر الأحرف: ۱ال ات 
"اللات"؛ وعلی ذلك فان أعمال البناء قد تمت على نفقة الإلهة اللات؛ 
أي على نفقة المعبد. 


- يمكن تقدير التأريخ بین (۱۵۹-۱۶۹ م) لأن الرمز الدال على الآحاد مفقود. 
ل پر الماريح بر مم مم مر 


من تدمر (معسكر دیوقلسیان). مدون على كسرة مذبح(۲٦سم/‏ ۲۰۰۱۹ سم)ء 
(CD 70/60)‏ . 


منشور 2: 273ص ,1929 PAT‏ - 72م ,143 RSP‏ 

القراءة: 

١-ب‏ يرح الول شنت ۶۳۱ كشآنونا دنده قرب 
جدرصو بر 

۲يرح‌ي بر جدرصو بر عتي عل حيوهي وح 
يي بن‌وهي ‏ واحوها ل 

"- ل م رت ب ي ت | موص با دي ن‌ص ب متني بر 
ق ينو برعتيا ربا ابا 

۶ ب‌وهي دي جد رصو دنه ول‌ال‌هيا ګل 
هن دي يت ب‌ ین ل‌وت ه دي 


الترجمه : 


١‏ - 4 شهر أيلول سنة هه المبخرة نذر (تقدمة) جد رصو بن يرحى 


بن جد رصو بن عتي على حياته و حياة آبنائه و آخوته. من أجل ربة 


وت الات النقوش التدمرية- م١١‏ 


المعبد.(أما) هذا النصب فقد آقامه متني بن قينو بن عتي ربا. آبو 
أبيه ل جدرصو هذاء (لربة المعبد) . وللآلهة كلهم الذين يقيمون معهاء 
التي (هي) [ ربة العبد. ...]۰ (عسی آن يكون) سیدا" 3 کل مکان 
ينما کان. إلى الابد. 

التحلیل ؛ 

سا ك ن ون ۱: "مبخرة عطور ‏ موقد " 
مفرد مكو اه ۳۹ الأصل * نصناصك! مجمرة « موقد" ( 1 ,۸۲ 
1 تقتصر شواهد هذا الاسم 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على 
التدمرية. (158 ,00150 2 السریانیة: حدەم "موقد صغير . کانون . 
(158 ,2ماو00) و2 العربية : الکانون والكانونة " الوقد " 
(القاموس الحیط؛: مج؛. ص+۲۰) 

س۲؛ ج د ر ص و ؛ "حظّي الطیب هو (الاله) آرصو" 
اسم علم مركب من الاسم: ج د "حظ سعید". مضاف إلى اسم الاله 
آرصو / رضو. ( قارن ب : ج د ي ب ول .نق ۲: ؛). ورد هذا الاسم 
2 النقوش اليونانية بصيغة : ۰02002750۲ )81 (Stark,‏ 

س۳: م رات ب ي ت ۰۱" سيدة المعبد ؛ ريّة العبد " 
لقب من آلقاب الالهة اللات . مركب من: م رت: "سيدة › ربة؛ و 
"ب ي ت | البیت. العبد" . ورد 2 غير هذا الوضع بصیفة: مورت 
م ي ت۰۱ (ینظر نق 1۵: ۱) 
ق ي ن و ؛ اسم علم يمكن أن یکون ذا صلة بالاسم " ق ي ن ي "حداد . 
صائْغ" الذي ورد 2 شاهد واحد من النقوش التدمرية. (406 ,۳۸۲) 
وهناك آیضا ق ي ن ه "غناء . نشیّد" الذي ورد 2 النقوش الحضرية 
2 الترکیب : رب قي ن ت ۱" رب الغناء ۰۳ (258 ,150ظ) وك 
العريية : القين " الحداد والصانع . والعبد عند العرب قین . والأمّة 
المغنية قينة . (القاموس الحیط : مج؛ . ص ۲۱۲) 


E‏ ی 


AM 


س٤‏ ي ت ب ي ن ؟ "أقامواء سكنواء جلسوا" 
فعل ماض ثلاثي معتل مثال ۰ مسند إلى ضمير الجماعة الغائبين. 
شود الوق اف والآزاسةالشديحةواليانية والزابية 
بصيغة: ي ش ب. (113 ,2150) و 2 السريانية : مطات "قعد. سكن". 
)٤05142, 146(‏ يقابله 2 العربية: الوثب "القعود" 2 لغة حمير. 
(القاموس المحيط : مچ۰۱ ص۱۳۵) 


ل وت ه ؛ " معها . بجوارها › قریها " 
حرف جر يحمل معنی الظرفية الكانية . مضاف إلى ضمير الغائبة. 


سه۵؛ك ل ه ؛ " كل مکان ؛ آینما كان " 


صيغة توكيد ل "ك لاتر. 

التعليق: 
اللام .3 اة السطر الثالت مکررة من الکاتب خط حبك وردت .3 
نهاية السطر الثاتي . 


من تدمر (معسکر دیوقلسیان): رخ على كسرة حجرية (۲۱سم -۰ آسم)؛ 


مكان وجوده مجهول . منشور + : 
5م ,323 RSP 132, 67 - PAT‏ - 162 م ,3977 CIS‏ 


Ss هھ ل مرت بپبيتا ده.‎ ٣ 


2۳ 


0 ,ال هايا ونك س يه ون. .... 
1 ۰ .و زب ن‌وهي دي عوشي. 
الترجمة ؛ 

(i) 

0 1 

هذ التفتان E‏ 

* -...........ل(الإلهة) رية العبد هذا. ی 


(ب) 


س٤‏ ن س ي ب "مستلم» آخن" 


استلم" تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على 
الآرامية الدولية و التدمرية. (2150,179) 4# السريانية: دمعت" 


آخد. استلم (206 )Costaz,‏ 


سه؛ ن ك س ي ه ون ؛ " آضحياتهم » ذبائحهم النذرية " 
الآلهة وهو من أصل آكدي هه( " ذبح: قدم ذبيحة". ( ,۸۳۲۷ 


TEAS 


9 11) تقتصر شواهده 4# النقوش السامية الشمالية الغريية على 
الآراميةالدولية والبونية والتدمرية. (179 ,12150) 2 السريانية: 
ححص "ذبح" - دحصعط "ذبيحة". (204 ,005182) وك العربية: نکش 
" أتى على الشيّ وأفناه . وهناك النكز " الطعن بشي محدد الطرف. 
(لسان العرب : مجه . ص ۲۰: -۶۲۱) 


س5؛ زب ن وه ي ؛ " مشترياتهم " 


اسم جمع مذکر. مضاف إلى ضمير الجماعة الغائبين العائد على 
الالهة. تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية بهذا 
الى على الأآرامنة اليهوذية والتذمرية.(72-,0180) 3 الأكدية: 
Zibanitu‏ "ميزان" (1523 ,111 )AHW,‏ و 2 السريانية: اک 


| ممه 


ی" - ١حهم»‏ "سلعة مشتراة". إن استعمال ز ب ن يمعنى 
اشترى» مشتريات" نادر 2 الفريية, و الكلمة الأكثر استعمالا فيها 


هي زبون "المشتري". 


| من تدمر (خربة الصانم): مدون علی قاعدة تمثال (۵۷ سم -0۰سم)؛ 
محفوظ حالیاً 2 التحف الوطني 2 دمشق (4834) . 


منشور © : 

Pantheon, Pl.xx:2 - PAT 2758, p 320 - ROP, ۱ ۰‏ 
يصور التمثال اللات و هي جالسة بين آسدین. تمسك رمحاً 2 يدها 
اليمنى و3 اليسرى ترفع ترساً وترتدي خوذة؛ وهي 4# هذا المشهد تتشبه 
بالإلهة أثينا المحاربة التي تصورها المنحوتات واقفة بين أسدين و ترتدي 

خوذة . 


- ۲۳۹۰ 


القراءة ؛ 

١-لالت‏ ورحم عبد 
ومودا ربال بر 
عويدا بر يدعي 

۲ ود ك ي ر ش ل ماب 
رق س ي نا 

الترجمة : 

-١‏ من أجل (الإلهين) اللات 
و رحیم. شید (هذا 35 
التمشال). و هو المتن. س 
رب إل بن عويدا يدعي. ؛ 

۲ - والمحتفي بالذكرى (أيضاً) سلمان بن قسينا . 


التحليل: 

س۱؛ ع وي د ا ؛" المستجير (بالإله؟) " 
اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل على وزن (فعیل). مشتق من: ع و د 
"لجاًء لاذ. استجار ب.." . ( قارن بالاسم: ع ود و نق ۱۹: ؟) 

ي دع ي 5 لقد عرفني (الإله؟) ١‏ 
اسم علم مؤلف من: ي دع "عرف 2 علم . مضاف إلى ضمير المتكلم. ورد 
هذا الجذر عنصرا 9 اسم العلم المركب: ي د يع ب ل. (نق ۸: ۲) 

س۲: ش ل م ۰۱ 
الغربية بصيغته الاسمية بمعنى "سلام. سلامة سلم. تحية" و بالصيفة 
الفعلية" أنجز. أصلح". (ينظر: 305 ,304 ,303 ,150) قارن بالاسم: ش 
لمن . (نق5: 0) 

ق س ي ن ١‏ : اسم علم لاتيني * (Stark, 110) . Gassianus‏ 


6 


4١ 


خ متحف تدمر(231) . 
منشور 2 :47ص ,181 BS IIL, 26, IX: 3-8 - PAT‏ 
القراءة 
۱- (2 المقدمة): م لك بل صل 
لا 
- (علی الیمین) : ال ت 
- (علی الیسار): شع د و (ش ع ر و) 
الترجمة :۰ 
- (2 المقدمة):ملك بل . تمثال مالك 
- (على اليمين): اللات 
- (علی الیسار): شعدو(شعرو) 


: نقوش ت شمش‎ Ea 


مدون على مذبح (۶۳ سم -۲۷ سم)ء یمود تأریخه إلى شهر آیلول سنة ۸۶ م. 

محفوظ حالياً ہے متحف أشموليان 3 اكسفورد (02-9) . منشون 3: 

CIS, 3978, (الاستنساخ) + 163 -162 م‎ - Handbuch, 474, pl. 2006۷11: 6- 
PAT 324, p15. 

se333) J HILN RHA 4 ال‎ 

۱-[ب] ي رح الو اه ™— AAAI‏ 


| ( شس ن نام | ١1‏ . 
0 5-5 اة a‏ 5 رن را دما ۵ 


مه 


۲ -حمن‌ادن‌ ه و 


5 ورین وروی مات دوز د 
ع لت اد ه 6 ۵ ددونل وا دز 
۳[ آب‌دو و 7 ده تیدا در وأ 
EET AANA AAA 8‏ 


ق رب و ل ش و ŞAXA‏ 


STON 


مش وزبيدا 

٤‏ بني ملكو بر يديع بل بر نشا 

ه-دي متقرا بر عبدبل دي من 

1 فحد بني مجدت لش مش 

۷ له بيت اب‌وهن عل 

۸-حي‌ي‌ هون و حيي احي‌ه [ون ] 

٩‏ وب ن‌ي هون 

الترجمة : 

. ۲۹٦ شهر آیلول» سنة‎ ] 2 [1-١ 

۲ - هذا الموقد (المحراب ؟) و هذا المذبح 

۳ - شيدهما و نذرهما (قدمهما) لشمش و زبیدا 

٤‏ - ابنا مالك بن يديع بل بن نشا 

۵ - الملقب ب ابن عبد بل من 

7 - فخذ بني مجدت من أجل (الإله) شمش 

۸- حياتهم و حياة آخوتهم 

. و آبنائهم‎ - ٩ 

التحلیل ؛ 

سه ؛ ع ب د ب ل ۰" خادم (الاله) بل" 
اسم علم مركب من الاسم : ع ب د "ع ب د. خادم". مضاف إلى 
كثيرة مقرونا باسم إله أو بلقب من ألقابه .نحو: ع ب د ل تيع ب د 
ش م يء ع ب د اء ع ب د ي...إلخ .يرد 2 النقوش اليونانية بصيغة: 


(Stark, 102) .Abi belou 


2 


3 اله 9 لل ك 3ل 
س٦‏ ش م ش ۰ الإله شمش 


اله الشمس العربي شکل مع اللات و رحیم الشالوث القدس عند 
الجالية العريية ج المدينة . 


مج د ت : اسم القبيلة العربية التي ينتمي الیها صاحب التقدمة . قراءة 


الحرف الثالث فیها غير مؤكدة یمکن أن تکون راء (م ج رت ؟) . 


۹۲ 


* م ج د ت : اسم مؤنث» صيغ بدلالة اسم الفاعل على وزن فعيل (مجيدة) 
مشتق من: مجد 2 العربية مجد. المجد "نيل الشرف. والکرم" ومجد 
"آثنی علی". وهناك مجدت الابل وأمجدت "وقعت 4# مرعی کثیر . 
(القاموس الحیط: مج۰۱ ص۲۳) 

التعلیق: 
تشير عبارة : ا له بيت اب‌وهدن "اله بيت آبائهم" إلى أن 
تبثي عبادة إله معين كانت متوارثة بين الأبناء و الأحضاد. و لعل كلمة: 
ا ب وهن هنا تدل على الأسلاف . 


من تدمرء ثنائي اللغة (يوناني - تدمري)ء مدون على مذبح. محفوظ حالياً 


منشور 2 : 67 ,75م ,325 ۳۸ - (الاستنساخ +) 164 م ,3979 CIS.‏ 


1001 دياه لاطاية إسا مس2‎ , A? 


1 ۰ ش و ب ر. ... ب ول ي ب ش| ل شمش الها طب 
الترجمة: 
-١‏ متعم ليق نس انق مول ميقا من أجل (اوله تمش الله الب 


NET? 


۳ 


من دورا - آوروبوس. شائي اللغة (يوناني - تدمري). مدون على لوح من 


ایند كانه الحالق مجهول : 
منشور 9  :‏ 2330 ,2831 2۸۲ 


القراءة ؛ 

١-دكرن‏ طبا لملك ون 

كشو واي شوو EEE‏ ادي فان قاتا 

٣‏ من عبدا حدين لشمش الها 

الترجمة ؛ 

١‏ - ذكرى طيبة ل مالكن (بن) 

۲- شميشو (بن) محيبا القريب 

۳ - من عبدا حدين من أجل الإله شمش 

التحليل ؛ 

سا ؛ م ل ك ون ۰ " (الإله؟) هو الحاكم " 
اسم علم. صيغ على وزن (فعلون) من: م ل ك "ملك. حاكم /ملك. 
حكم". (قارن بالاسم : م لك نق ۲ : ۶) 

س۲ ش م ي ش و ؛ 
اسم علم. هوعلى الأغلب صيغة التصغير من شمش "الإله شمش" على 
وزن (قعیل). 

مح ي ب ۱" الشرعي "٩‏ 
اسم علم صيغ على وزن مفعل. و الألف اللاحقة للتعریف. مشتق من: ح ي 
ب التي وردت 2 النقوش الاراميةالدولية و الحضرية بمعان مختلفة و 
كاري نحو: "مذنب. جان» مستحق. شرعي: عادل'. وقد وردت الصيفة 
نفسها 4 النقوش الآراميةالدولية و الحض ری ید (83 ,2150) 2 السريانية: 
سح - سهح» التي تتفق مع المعاني السابقة . (99 ,98 ,2قاوه0) و 2 
الأكدية : ناط ناط / نام ناط " استدعاء" . (351 ,1 ,:15آه) يقابلها 2 العربية 
کلمة: ح ي ف "حيف . الحيف " الیل 4 الحكم و الجور و الظلم "۰ حاف 

-ع ع ۲ - 


عليه 4 حكمه "مال و جار" و هناك جنر (ح وب) " الهم و الحزن , 
والحوب : "الحاجة" . (القاموس المحيط: مچ۲. ص۱۳۰ -۱۳۱) 

ق ري ب * " قريب » صلة قربی 
اسم مذکر على وزن فعیل . مشتق من : ق ر ب" قريب . آهل . قرابة" 
تقتصر شواهده ك4 النقوش السامية الشمالية الغربية على الآرامية 
الدولية والتدمرية. (256:2150). و 2 السريانية: مذعصه‌ط "قرابة" 
(Costaz, 329)‏ 

س٣‏ ح د ي ن : اسم علم يصعب تحديد دلالته . ريما له علاقة بالجذر 
العربي: ح د "حد" أو خ د؛ " خد » وجنة". و ربما كان ذا صلة بالجذر: 
ح د ي الذي ورد 2 النقوش الآرامية بمعنى "فرح 2 انشرح صدره» 
تلذذ". (82 ,150) وبالتالي يكون قد صيغ على وزن الصفة المشبهة 
(فعلان)؛ مقارنة بالاسم: ق ح زن . (ينظر نق ۳۹: ۱) 


ط ۰ نقوش الجن ؛ 


۶ | من تدمر (خرية فروان). مدون على تمثالء يعود تأريخه إلى شهر تشرين 
الثاني سنة ۱۸۱م» محفوظ حالياً 2 التحف الوطني 2 دمشق (5215) . 
منشور 2: 0243 ,1704 pl. XXIX:1 -PAT‏ ,156 م ,39 PNO,‏ 


القراءة؛ 

۱ عبد تي ما بر زك‌يا لجنيا دي قريتا 
دي بت فصي ال اله هيا طبي|ا 

و و ل اع وريه ی 
ن لوا ن 

۳ شنت ۵*۳ 

الت هة 

۱- شید (هذا التمثال) تيما بن زكيا من أجل الجتيين (الحامين) لقرية 
(مدينة) بيت فصي إل. الآلهة الطيبة . 

۲ - و الشكر على حياته و حياة أخوته . 2 شهر تشرين الثاني . 

.0۳ -سنة‎ ٣ 

التحلیل؛ 

س ۱؛ زاك ي ۱ " الثّقي . الطاهر " 
اسم علم مولف من: زك ي 2 حالة التعریف »يرد هذا الاسم 2 
النبطية بصیغة: ز ك ي . (157 ,۳۸0) تقتصر شواهد هذا الاسم 2 
النقوش السامية الشمالية الفربية على الارامية الدولية. كما یرد 2 
نصوص الورکاء بصيغة : انقهد. (76 ,2150) ۶ السریانیة: اح 
"طهر" - وحولام " طهارة 3 )87 (Costaz,‏ 

ج ن ي ۱: "الجثي - الخارق » الروح الحارسة " 
اسم جمع مذکر معرف. عريي الأصل > يدل علی اسم اله + كما یرد صفة 
من صفات الالهة الخارقة الختصة بالحماية. تتفرد النقوش التدمرية من 
بين مجموعة النقوش السامية الشمالية الفربية .2 استخدام هذه الكلمة 
بمعنی "الروح الحارسة. الملاك الطيب"؛ وهي مستعارة بهذا العنی والدلالة 
من العربية , بالاضافة إلى دلالتها على الحماية. كما ترد 2 الارامية 


الدولية بمعنی "حمی. حرس". (150/52) و 2 السريانية:> حدر "خباًء 


NS 


۹۵ 


حمى" - حتف "مخبا" - سط "أصنام". (51 ,تهادمه) وك العربية: 
جن الشيء : ستره. وجن عليه الليل " ستره" وبه سمى الجن لاستتارهم 
واختفائهم عن الأبصار. و سمى الجنين لاستتاره 2 بطن آمه. والجتان: 
القلب لاستتاره 4 الصدرء والجن: الوشاح والترسء والجن ولد الجان. 
يقول ابن سيده: الجن: فرع من العالم سموا بذلك لإجنانهم عن الأبصار و 
لأنهم استجنوا من الناس فلا يرون و الجمع جنان وهم الجنّة 4# قوله 
تعالى: "ولقد علمّت الجِنَّةٌ أنهم محضرون"؛ و قال الجوهري: الجن خلاف 
الأنس, والواحد جني سميت بذلك تخفى و لا ترى. والجان: آبوالجن خلق 
من نار ثم خلق منه نسله . (لسان العرب: مج؟١؛‏ ص۲٩)‏ 


ب ت ف ص ي ال : اسم معبد + جبل شاعر شمال تدمر . 


من تدمر. خرية سمرين (معبد آبجل)؛ مدون على مذبع. يعود تاريشه إلى 
شهرآذار سنة 714 م . محفوظ حالياً ‏ المتحف الوطني 4# دمشق (5925) 
منشور 2 : 240 م ,1677 pl. XXIV: 3 - PAT‏ ,148 م ,14 PNO‏ 

القراءة ؛ 

۱ عل تا دنھ قرب 
۲ - شل من ط ليا دي 
؟دعج في لو في ليون 
ء < لجنيا شعي دا 
ك-دي ندر لهون 

1 - دك ي‌ر قملا 
۷ت ي ما شع دو 
CEY BET‏ 


۱-۹د ر دی شنت ۵۸۱ 


٠-وجينا‏ بطب 


NS 


الترجمة: 

١‏ - هذا المذبح قربان (تقدمة) 

۲ - سلمان خادم 

٣‏ - عجيلو (بن) كيليون 

٤‏ - للجن المعينين 

ه - الذي نذر (قدم) لهم (هذا المذبح). 
7 - المحتفي بالذكرى (أيضاً) قملا (بن) 
۷- تيما (بن) سعدو 

۸- آخوه. 2 شهر 

۵۸۱ آذار لسنة‎ - ٩ 


س۲: ط ل ي ا؛ "الصبيء الخادم | القیم على خدمة العبد" 
حفر هی كو رس فا فص سا هک انعم ساره الشبالية 
اوه یه الدولبة و تیه( ;220159 
السریانیة: وللك "ولد صغیر. خادم" .(127 ,2هاد00) 2 العربية: 
الطّلا: ولد الظبي ساعة يولد: والصغیر من كل شيء .(انقاموس 
المحيط: مجغ - ص ۳۹۷) 

س"“:ك ي ل ي ون؛ "کیال وزان" 
اسم علم مؤلف من كلمة واحدة (ك ي ل ي)ء صیغ بدلالة التصغير 
باكناقة الاو AS AR‏ ن 
(92 ,:51۸) أصل هذه الكلمة ك ي ل: "الكيّالء الوزان. مساح الأراضي" 


التي يقتصر ورودها ب النقوش السامية الشمالية الغربية على النبطية. 
(DISO, 118)‏ 


- TEA” 
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س؛4؛ ش ع ي د ا "المساعدون . المعينون" 
جمع مذکر معرف. صیغ بدلالة اسم الفاعل على وزن (فعیل). مشق و 
شع د ساعد. آعان . يرد بهذه الصيغة 2 النقوش التدمرية. بینما يرد 
بصيغة: س ع د .2 النقوش اليآدية والآرامية الدولية . (315 ,195 ,0150) 


س٤‏ ن د ر؛ "نذرء تقرب ب.." 
مآض ثلاثي مجرد. ورد 4 النقوش الفينيقية والبونية والآرامية الدولية 
بصیقة: ودن آما ت النقوش ارا اة فیرد بصیفة: ن زر 
(175 ,0150) 2 السريانية : دة (198 ب,عدادمع) 
س؟؛ ق م ل ا "القمل ۰" 
اسم علم من كلمة واحدة بمعنی "قمل, قملة " 2 حالة التعریف. وردت 
هذه الكلمة 2 النقوش الارامية القديمة بالعنی نفسه .(259 ,۲160) 


من تدمر (خربة فروان). مدون على لوح من الحجر, محفوظ حالياً ب 
التحف الوطنی 2 دمشق 

PNO 43, p 158, pl. XLV: 6 - PAT 1708, منشور 2 : 243 م‎ 

القراءة : 


۱-ق ب‌ تا دنه عبد 


۲ب و زب د. بوصيع دی تیار دب 
۳ 5 
XR 3 DSA ۳4 BN 5‏ 
SUE‏ 
۵ع لحي وه وح‌ي ب‌ن وه. SARO‏ 


۳ مق يم‌و ح یادن لجن‌ي | 
ء - ال ها ط ب ا و شك را 


١ ۱ - 5 
ا‎ ٠: الترجمة‎ 


۱ - هنه اة شیدها اد 
۲ - نبوزبد بن صعدي بن 
۲- مقیم (بن) حیران ۰ من أجل الجتي 


- ۲ ٩- 


۹۷ 


٤‏ - الاله الطیب. .و للشکر 
۵ - على حياته و حياة آبنائه . 
التحلیل: 
سا ق ب ت "١ ١‏ ال وه الغرقة ایس ۲9 
اسم مونث موه امد ق باه 'قبة غرفة ذات قناطر تتحول الهاء إلى 
الشمالية الفربية على التدمرية . (248 ,2150) 4 السریانیة: صه‌حطع 
"قبة. )306 (Costaz,‏ 
س۲: ص ع د ي 3 (الإله؟) رفع 
اسم علم يرد عادة مركيا مع اسم إله حذف هنا على التقدير › يقابله 2 
العربية: صعد. يرد هذا الجذر عنصراً 4 اسم علم مركب 2 النقوش 
(Stark, 109) .Suedou‏ „ 
من تدمرء خربة وادي السعن (شمال غرب تدمر)ء مدون على مدبح. 
محفوظ حالياءً ب4 المتحف الوطنى 4 دمشق (5922) . 


PNO 48, م‎ 160, pl. XXX: 2-۳۸1۲ 1713, منشور 2: 244 م‎ 


القراءة: 
لخر TA‏ 


٣١‏ عبد هرمس N‏ ۱ قبي 
۲ لج ن‌ي‌ا دي حورت ا ال ۷ , 
۳- ال هيا ط ب ي ا e‏ 
٤‏ - وش ك ريا 1 e‏ 
اة ۱ 


۲ - من أجل الجنيين (الحاميين ل) حورتا = 
۳ - الآلهة الطيبة 
٤‏ - والرازقة 


-.ه” - 


۹۸ 


التحلیل؛ 
س۱؛ ه رم س: اسم علم يوناني * 9عع11. يرد 4 النقوش التدمرية بصيغ: 
ه رم ي س» هر م س ي ن | . (84 ,1ئةا5) 

س۲ ح و ر ت ١‏ : اسم قرية أو موقع. ورد ذكره أيضاً 4 نقش حضرمي 
(جنوب الجزيرة العربية) دونه أحد التجار التدمريين الذي ينتمي 
الوك ده 

التعليق: يبدو أن كلمة: ج ن ي | تستخدم للمفرد (الجني) والجمع (الجنيون)؛ 
وقد وردت 2 النقش السابق بصيغة : ج نيا الها "الجني الاله" 
و3 هذا النقش: ج ني ١‏ ال هي | " الآلهة الجنیون ". 

مصدره مجهول؛ مدون على كتلة حجرية. محفوظ حالياً ‏ التحف الوطني 

PNO, م‎ 78, pl. XLII: 2-۳۸۲ 1796, م‎ 248 :  روشنم‎ 


القراءة : 

١د‏ كي رن بني 
۲ ق ري تا 

ورح م يهن 

ء - ون ح ش طب 

٥۱ل‏ ور بطب 

ا -قدم ج ن ي | ب ط ب 
الترجمة : 

١‏ -المحتفون بالذكرى أبناء 

۲ - القرية (المدينة) 


)45( - Arbach, Mounir Recueil des Inscriptions Hardramawtique, Aix-en-provence (1999) no4691- 


p1 
5 ۲ ۵۱۰- 


۹۹ 


۳ - و آصدقاژهم (جیرانهم) 

٤‏ - و نحشطب (بن) 

۵ - ال ور ۰ بطيب 

7 - آمام الجني (الجنیین) ۰ بطیب . النقوش التدمرية- م۱۱ 

التحلیل: 

س” : رح م ي ها ن : " أصدقاوّهم . محبوهم 1 
اسم جمع مضاف إلى ضمير الجماعة الفائبین (ه ن). ورد 2 غير 
هذا الشاهد بصيغة : رح مه ٠‏ (ینظر نق 1:5) 

س»: نح ش ط ب خط سعيد (للموئود)" 
اسم علم مركب من الاسم: ن ح ش "حظء قدر » و الاسم: طاب "طيب: 
سعيد" الذي وقع صفة. ورد الاسم نفسه 2 النقوش النبطية والآرامية 
القديمة . )99 (Stark,‏ 

سه : ال ور اسم إله يستخدم 2 أسماء الأشخاص. ورد اسمه 2 نقش 
يعود إلى ملك حماة الآرامى "زكور/ زكير". (1 ۸ ,08 ,5 1 ,1551) عرف 
هذا الاله 2 ماري تحت اسم : 110-7667 الموازي لاله الطقس أدد . كما 
ورد ذكره مرة واحدة 4 شمال الجزيرة العربية. (68 بتها6) 


من تدمر (معید بل)؛ مدون علی مذیج (۳۰ سم ۲۰ سم)ء يعود تأريخه إلى 


شهر آب. سنة ۱۵۸م. محفوظ حالياً ب متحف تدمر . -١‏ 


Syr, 12 (1931), 14, م‎ 135, Fig: 14 - PAT 2752, منشور 2: 320 م‎ 


القراءة: 
١-[د‏ ك رن ]طب UEZ‏ م 
۱ 7 شوه AARON‏ 
لش ل مت ول 7 اک یه جرا ۳3 
ای رن شا 3ك ل" كاي و وا موجه | 
2 | 


لك وبر حي E‏ بیس ۱ 


۳ ۲ ۵ ۲۰ 


۲- [ط ب ي] ا و ش ك ري اع بد رفال بر 

1۳ بر نوربل عل حي‌ي‌هدي 

4 - آوعل اح‌يي بن وهي بيرحاب 

۵ - شن ت ۶۷۰ 

الترجمة ؛ 

۱- [ الحتفون بذکری ] طيبة من أجل سلمة و من أجل آخوتها الجنیین. 

۲ - [ الطیبین ] و الرّازقین, صنع (هذا المذيع) ر ف ! ل بن 

۲- [ بول] قا بن نور بل على حياته 

٤‏ - [وعلى ] حياة أبنائه. 4 شهر آب 

۵ - سنه ۶۷۰م . 

التحلیل ؛ 

س۱؛ ش ل م ت : اسم من الأسماء النثة للالهة الجتیین (قارن بالاسم 
ش ل م نق 1 0) 


س۲؛ ر ف ال ؛ " لقد آبراً (الاله) إيل (هذا الولود) " 


اسم علم مركب من الفعل: ر ف /ر ف | "شفىء آصلح... مضاف إلى 
اسم الاله إل / إيل . يرد الجذر: رفا عنصرا 2 آسماء علم سامية, 
نحو رف | .رف ب ولءر ف ن و. 4 التدمرية. وچ نصوص مرشو 
البابلیة. .Nabu-ra-pa-a‏ و2 الأوغاريتية: ع م رف ی. و 2 الارامية القديمة 
والدولية : ن ب ورف ۰۱ رف ات ي. .إلخ. 

(Maraqten, 85,213  ٩اهتل,‎ 112 : (ينظر‎ 

س"؛ [ ب ول ] ق١‏ : اسم علم يصعب تحديد دلالتهءيرى ستارك أنه 
صيغة مختصرة من: ب ول ع ق ب "لقد حمی الإله بول (هذا 
المولود)" 5 . )75 (Srark,‏ 


ن ور ب ل * " نور الاله بل | الإله بل نور" 


5 ۲ ۵ ۲۰- 


اسم علم مركب من الاسم ن ور" نور : ضياء " . مضاف إلى اسم 
الإله بل . (قارن بالاسم : ن وري ۰ نق :۱٩‏ ۷) 

شو تنم ر(ختتل القطار) ‏ مذو على تقال( ته )اء محفوظ 

حالياً 2 متحف تدمر(۸1106) . 

Sem, 50 (1950), م‎ 45, fig p 47 - PAT 2624, منشور -2: 302 م‎ 

القراءة: (من الأعلى على الیمبن) 

۱- آش]ل من 

(من الأعلى على الیسار) 

۱-۲ رجي ع (أو: اد ج ي ع) 

شل من بر 

۶ -ش مع ون ن ف ري 
(أوا ن ف د ي) 

(النص النذري)؛ 

۵ ع ب د 

1 ش مع ون 

۷-ن ف ري (/ن ف د ي) 

۸ ل ش ل م ن و ل ا رج ي 
ع(/۱دج ي ع) 

۹ج نيا 

۰ ط ب ي ۱ 


۲۱ وش ك ريا 

الترجمة؛ 

۱- سلمان 

۲ - أرجيع (أدجيع) 

۳ - سلمان بن 

٤‏ - شمعون (بن) نفري (/ نفدي) 


تون ۲ 
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١ 


٥‏ - شید (هذا التمثال) 
7 - شمعون (بن) 
- نفري ( / نفدي) 
8 - من أجل سلمان و من أجل أرجيع (/ أدجيع) 
9 - الجنيين 
٠‏ - الطيبين 
۱ - والرازقين . 
التحليل ؛ 
س۲: ارج يع (او: ادج ي ع] 
اسم من آسماء الآلهة الجنیین . یصعب تحدید دلالته . 


س4؛ ن ف ري (أو؛ ن ف د ي) اسم علم یصعب تحدید دلالته ٩‏ . 


من تدمر. خربة فروان (شمال غرب تدمر). مدون على مذبح. محفوظ 
حالياً 2 التحف الوطني 4 دمشق . 


منشور 2: 243 م ,1706 XXIX: 2 - PAT‏ .آم ,157 م ,41 PNO‏ 


القراءة : 

۱ج ن‌ي دي ص ل ديح 
ن ع بادا 

٣ب‏ ره اب رع جا دك رن 
lel‏ 

م ودا 

الترجمة : 

- من أجل الجنّي (حامي) 
صلديحن صنع 


- Yoo- 


۲ - برها بن عجا (هذا الذبح). المحتفون بالذكرى ل... 

۳- الممتن. 

التحليل: 

س۱: ص ل د ي ح ن : السياق يدل على أنه اسم موقع . إلا أن قراءة 
الاسم غير مؤكدة 5 . 

س۲ ب ره ا ؛ " ابن هو و۱ " 

اسم علم مركب من ب ر اه . ها 
التركيب عن فرحة الأم وهتافها لحظة ولادة طفلها. (79 ,Kإه)؟)‏ و بعبارة 
أصح هو السؤال الذي تسأله الأم لحظة الولادة تعبیرا عن آملها 2 أن يكون 
المولود ذكراً. 


< أبجل و آشر : 
التحف الوطنی 32 دمشق . 
منشور 3 ۰ 239 م ,1670 pl. XXII: 1 - PAT‏ ,146 م ,6 PNO‏ 


القراء2: (علی القاعدة) 

۱- دك رن طب عب 
د مقي ب رع زي 
زوع ل حي وهي 

٣‏ ب ي رح تش ري 


٤11 شنت‎ 


(على يمين الفارس الراكب 


على اليمين) 

“-ابجل /جنيا /طبا 

(علی يسار الفارس الراكب على اليسار) 

4:-اشر/جنيا/طبا 

(فوق رأس صاحب التقدمة) 

۵ س مت 

(على قاعدة المذبح) 

ا -دعتي. 

الترجمة ؛ 

١‏ - (من أجل) ذكرى طيبة. شید مقي بن عزيزو (هذا التمثال) على حياته 

۲ - 4 شهر تشرين الأول » سنة 1171 . 

۳ - أبجل الجني الطیب . 

4 - آشر الجثي الطيب . 

٥‏ - تمثال 

1 - عتي . 

التحلیل: 

س۳: | باج ل ؛ " الاله آبجل " 
إله السهول. انتقلت عبادته إلى تدمر بواسطة البدو الذین کانوا یسکنون 
البوادي و السهول. يصور بك النحوتات بشعره الطویل واللحية. مرتدياً 
الزي الحلي و يمسك رمحا. ورد 2 غير هذا الوضع اسماً لشخص. 
(ینظر نق :۱: ۲) 

س٤‏ اش ر؛ " الاله أشر" 
شريك الاله آبجل 2 النحوتات والتقدمات النذرية. یظهر بهيثة الفارس 
بالزي العربي . ویحمل الرمح والترس. 


۳۳ ۲ ۵۱ 


۱۳ 


سه؛ س م ت؛ " تمثال » صورة » علامة » اشارة " 

اسم » ورد 2 شاهد سابق بصیغة: س م ي ت | . (ینظر نق ۲۲: ۱) 
من تدمرء خرية سمرین (معبد آبجل). مدون على تمثال (۶۲سم -۲۵سم)؛ یعود 
تأريخه إلى شهر آذار.سنة ۱۹۸م.محفوظ حالیا التحف الوطني 3 دمشق. 
منشور 2: 238 م ,1667 pl. XXI: 1 - PAT‏ ,145 م ,3 PNO‏ 
القراء2: (من الأعلى) 
۱ ص ل م اب چل 


ب ر شع رو 
(على قاعدة التمثال) 
۲ - ع ب داب جل بر 
شع روه ي ك لا 
۳ - ل اب ج ل ال ه ۱ 


۶ م ودا[ا]در ش‌ 


نت ۵۱۰ . 
الترجمة؛ 
١‏ - تمثال آبجل بن شعرو 
۲ - شید أبجل بن شعرو (هذا) العبد 
۲ - من أجل آبجل الاله الذي له الشکر. 3 شهر آذار. سنة ۵۱۰. 
التحلیل؛ 
سا ش ع ر و ؛ " شعر 


اسم علم يعني "شعر". ورد بصیغ: شع رون ا. شع رن ا. 
(Stark, 115)‏ 


- ۲ ۵/۳ 


۱ 


من تدمر» خرية سمرين (معيد أبجل): مدون على مدیح. يعود تأريخه إلى 


شهر كانون الأولء سنة ۲۱۲م. محفوظ حالياً 2 التحف الوطني 4 دمشق 


.)5924( 


منشور 2 : 


القراءة ا 


١-+عبد‏ زبد بول بر 
٣ع‏ شرا لابجل 

۳- ال ها ط ب | وس ك 
٤را‏ بيرح كس لول 


]0[9 شنت‎ -٥ 

الترجمة ؛ 

۱ صنع زيدبول بن 

۲ - عشرا (هذا المذبح)؛ من أجل أبجل 
۳ - الاله الطیّب و الرائق ؛ 


٤‏ - 2 شهر کانون الأول 


۰.۵۲۶ iu - ۵ 
: التحلیل‎ 


س۲٤‏ ع ش را ؟ العاشر 


PNO 13, p 148, pl. XXIV: 2 - PAT 1676, p 240 


اسم علم مؤلف من: ع ش ر"عشرء العاشر" 2 حالة التعريف 
(107 ,اتها5). ريما يدل هذا الاسم على ترتيب المولود بين الذكور؟. 


سه رمز المئات 2 تأريخ السنة غير واضح تم تقديره 5. 


من تدم خرية سمرین (معید آبجل). مدون على مدیح. يعود تأريخه إلى 


سنة ۲۵۲م . محفوظ حالیاً 2 التحف الوطني 4# دمشق (9023) . 


55 ۲ 6 ٩- 


۱۹ 


PNO 15, 0149, pl. XXIV: 4 - PAT 1678, منشور 2 : 240 م‎ 
الشراءة'‎ 

٣١‏ عبد ابجل 
۲و ام راولب لا 
"- ب جل الها 
غ؛-لحيوها شنت 
۵ - ۵1۶ 

الترجمة: 

١‏ - صنع أبجل (هذا المذبح) 
۲ - ابن. ......من أجل 

» - أبجل الاله 

٤‏ - على حیاته. سنه. 


۵16 - 0۵ 


من تدمر. خربة سمرین (معبد آبجل)؛ مدون على الاطار الدائري لاناء 
یعود تأريخه إلى شهر تموز. سنة ۲۵1م. محفوظ حالیاً 2 التحف الوطني 
منشور 2 : 0241 ,1683 pl. XXV: 12 - PAT‏ ,151 م ,20 PNO,‏ 
القراءة: 

۱ قرب شمعون بر ابا 

۲-لاب‌چل ال‌ها طاتا وش كرا 

۳-ش ن ت ٩۱۸‏ ب ي رح قن 


ي ن 


۱۷ 


الترجمة؛ 

١‏ - قران (تقدمة) شمعون بن آبا 

7 من جل سل اله انت رالراق 

“*ستة 35-01 شهر تسف 

التحلیل: 

" ب ۲:۱ الأب (هو الإله؟)‎ ١ 
اسم علم مولف من أب" والد. أب" 2 حالة التعریف. ورد هذا الاسم‎ 
)۲ :۷۸ اسم العلم المركب: | ب م رت . (ینظر نق‎ 2 


مکسور 2 جهة الیمین. دونت الكتابة عل يمين الاله. محفوظ حالياً ب 
التحف الوطني 2 دمشق . 

PNO, 5, م‎ 145, pl. XXI: 3 - PAT 1669, منشور 2 : 239 م‎ 
القراءة:‎ 

-١‏ لابجل جنيا 


5-1 


؟“-طابا وش كرا 
٣ع‏ بد 

ء - بع لي 
الترجمة؛ 

۱- من أجل آبجل الجتي 
۲ - الطيّب و الرازق 

۳۲ شید 


ء - بعلي (هذا التمثال). 


- ۲۱۰ 


08 


9 م ,1668 ۳۸۲ - 2 :20201 


۱۹ 


من تدمر» خرية سمرين (معبد أبجل)؛: مدون على الحافة العليا لتمثال 


(۶0سم -۲۹سم). محفوظ حالياً 2 المتحف الوطني 2 دمشق. 


القراءة : 

-١‏ لابجل الها طب 

٣‏ معني براتا 

٠ الترجمة‎ 

١‏ - من أجل أبجل الاله الطيّب 

۲- و الرازق. شید 

۳ - معني (بن) برأتا(هذا التمثال). 

التحلیل: 

ب رات ۲٩۱‏ ابن (الالهة) عت " 
اسم علم مركب من ب ر "ابن" -ات | الالهة عت". ثمة آسماء علم 
تدمرية مشابهة. نحو ب رع ت يء ب رع ا ب رع ت اء ب رت اء وك 
الآرامية القديمة: بره د د» ب ررك ب. ...لخ )78 (Stark,‏ 


أبجل و معن :؛ 
۸سم). محفوظ حالياً ب2 التحف الوطني ب2 دمشق . 
منشور 32 : 239 م ,1671 1-۳۸۲ pl. XXIII:‏ ,146 م ,7 PNO‏ 


اس 


ع 


القراء2: (علی الحافة العليا للعتبة) 

١-...كسا‏ دنه وه يكلا [وت‌طل‌ي‌ل ]هھ وترع 
وه وت ص بي تھ كلها عبد من كي س ها ع 
۳0۳ 

۲- [بار حنينا بر عجي[لو] لابجل ولمعنا 
ل هيا ط ب‌يا وش كريا ع لح ي و هي 
(تحت العتبة على الیمین) 

٣‏ قرين 

٤‏ اچي 
(تحت العتبة على اليسار) 

EO 

1ح ني نا 

الترجمة؛ 

-١‏ ا هذا و العبد و سقفه و مدخله وزخرفته كلها شیدها على نفقته عجي 

؟ - ابن حنينا بن عجيلو. من أجل أبجل ومن أجل معن. الإلهين الطییبین. 
وللشكر على حياته . 

۳ - قرين (بن) 

اج 


E 
التحليل:‎ 
س۲؛ ح ن ي ن١ ؛ "حنون هو(الإله؟)"‎ 


وي" ات عقف عياف جل ی N‏ 


تا 


والبونية أيضاً بصيغيته الاسمية و الفعلية. (92 ,2150) هناك أسماء 
علم تدمرية مشابهة. نحو: ح ني ن و. ح ني نيء ح ن ب ل ح ن 
ت ۱. ..إلخ. يرد 2 النصوص اليونانية ثناتية اللفة بصيغة: 
)Srark, 89( .Aninas/Onenos/ Onainos‏ يمكن الاستفادة من المقايل 


اليوناني للاسم بك تفسير آخر بأن يكون بني على وزن التصغير (فعیل 
> )وهن الأسماء العلم (المفردة و المركبة) السامية الشابهة. نذكر: 
ح نء حن ونء حن ن ا ل 2 الآراميةالقديمة و الدولية. و2 الآشورية 
الحديثة : أم-نام-12] (ينظر: : 166 (Maraqten,‏ 


س٣‏ ق ري ن " قرن " 
اسم علم ریما صیغ بدلالة التصغیر على وزن (فعیل) من ق رن: قرن. 


من تدمر. خرية سمرین (معبد آبجل) مدون على مذبح» محفوظ حالياً ب 
تس انز نی دنق 


PNO 17, م‎ 150, pl. XXIV: 6 - PAT 1680, منشور 2: 240 م‎ 


۲ ابن أحي 


3 آمام آبجل 


1١1١ 


٤‏ - الجني. بطيب 

التحليل ؛ 

س۱؛ ب وال ما " الإله بول هو الأم " 
اسم علم مركب من: ب و ل "الإله بول" مضاف إلى م | (۱ م )١‏ "الأم". يرد 
2 النقوش اليونانية بصيغة: [0]5ام801»012. ثمة اسم علم تدمري مشابه 
يقترن اسم الإله بول بأحد الوالدین؛ هو: (ب ول ب و). (75 ءاعع5) 


من تدمر. سمرين (معبد آبجل). مدون على القسم العلوي من كسرة إناء 
حجريء يعود تأريخه إلى القرن الثالث الميلادي. محفوظ حالياً 2 التحف 


الوطنی 2 دمشق . 

PNO, 21, 151, pl. XXV: 3 - PAT 1684, منشور 2: 241 م‎ 
القراء2:‎ 

-١‏ ۰ د ينت ملكا 

TT ؟-اجناء‎ 


۲+ ليب اي وديس 
۶ - آل..ل ا ]ا بجل الها 


ط ب | شنت .]۵ 


ب‌ي ر [ح. .[ 


الترجمةه 

۱- ات أذنية املك 

ns ........الإبريق‎ ۲ 

۲ ..... بن زباي ns‏ 

فد | عفن ل ] انحل لاله الطيرية: سل عيبي هی 53 
التحليل: 


اسم علم صيغ بدلالة التصغير على وزن (فعیل) یقابله ‏ العربية آذينة. 
من أدن / أذن. يرد 2 النقوش اليونانية بصيغة: Odaiatos/Odainathos‏ 
وك النقوش اللاتينية بصيغة: 5نكهمء00 (65 ,kإها؟)‏ و المعروف أن 
أذنية هو زوج الملكة زنوبيا و قائد جيشها ووالد وهب اللات الذي استلم 
مقالید الحکم. 


مل ك ا "الملك الحاکم" 


اسم مذكر معرف. من المشترك 2 اللغات السامية: [ينظر ۲ 595 A۴۷,‏ 
BDB 72‏ - 153 2150 - 433 ] ورد هذا الجذر ب2 أسماء علم تدمرية 
(مفردة و مركبة). نحو: م ل ك ب ول» ملك الء؛ ملك ۰۱ ..إلخ . 
(قارن بالاسم: م ل ك و نق: ۲) 
اج ن ا "الإبريق الخصص لزج النبين " 

اسم مذكر معرف. ورد 2 نصوص الوركاء بصيغة: میم وذ 
الآراميةالدولية: | ج ن. (3 ,۳150) 2# العبرية : 138 "حوض" (8 ,858) 
وخ الأكّدية: وه "إبريق. كأس". (15 ,1 ,۸۷) و ب2 السريانية: 
س حف "وعاء" (2 ,005/7) وے العربية: إجانة وعاء لفسل الثياب". 
(لسان العرب: مچ۰۱۳ ص ۸) 


.۰ ل 


س۰۲ ز ب ي 
اسم علم. یری ستارك أنه اختصار: زب د ي بمعنی "هبتي (من الاله؟)". 
(86 ماتعلک) ریما هو من الجذر العربي ز ب ي. ومنه الزبية: حضرة 
للأسد . (القاموس الحیط: مج؛. ص۳۳۸) 

التعلیق: - ثمة حرف صغير (ت) مدون فوق كلمة | ج ن اء لذلك یمکن أن تکون 


القراءة: | ج ن ت اء و بالتالي الاسم هنا مؤنث . 


11۲ 


- هذه أول تقدمة من ملك تدمر للاله أبجل الذي بنى له معبداً ‏ شمال 
تدمر . 


ن کدی إراس قاهرا مرن على بنذ فرط اا الف 


الوطني 2 دمشق (35). 
منشور 2 : 243 م ,1703 pl. XXVIII: 6 - PAT‏ ,156 م ,38 PNO,‏ 


س۲٠‏ وت ق ي؛ اسم علم يوناني * 6۰ات يرد 2 موضع آخر 
اوا 
ك | )66 (Stark,‏ 
س٣‏ ش ل م ن؛ من الآلهة العرب الذين شاعت عبادتهم + سورية 2 
ا ا ع م ادا إلى رو ا 


النقوش التدمرية- ۱۲۵ 


۱۳ 


اسمه شائعاً 2 آسماء العلم التدمرية (84 ,۳۵۵/۵602) ( قارن باسم 
علق ی له ی 
آشر و سعد: 
من تدمرء (الطریق المؤدية إلى معبد بعل شمین). مدون على مذبح 
(۸۷سم - ۲۹سم). محفوظ حالياً 2 متحف تدمر . 
منشور 2 : 225 م ,1555 pl. X: 41 - PAT‏ ,37 م ,41 Inv XII‏ 
القراءة؛ 
١-لاشر‏ ش ب ب [ع ب دا 
۲-ملا بر ابا علح آي‌وه ي] 
٣‏ بي رح اير ش ن ت ؟ 
ال هه 
۱ - من جل (الاله) | شر الشاب [ صنم] 
۲ - ملا بن أبا (هذا الذبح) على [ حیاته] 


2-۳ شهر آیار. سنة .٩‏ 


التحلیل: 

سا ش ب ب * " الشاب 
اسم مذکر, ورد 4 هذا النقش لقباً للاله أشر. نرجح أن یکون الاسم هنا 
عربياً بمعنی "شاب شب" و بالتالي يكون العنی: "من أجل الاله آشر الشاب 
و ما يكد ذلك ظهوره 2 النحوتات بهيئة الفارس العربي الشاب. ورد 2 
النقوش التدمرية اسم علم بصيغة: ش ب | شاب فتاة" ۰ (113 باتهاک) 


1١15 


pl. 711:66 - PAT 1491, 7م‎ 


ل و یه متا (۱۸سم - ۱۲ سم). محفوظ حالياً 2 


متحف تدمر (840 ه) . 
منشور 2 : ,41 ,66 Inv XI,‏ 
القراءة :۰ 


رشا-١‎ 


جن يا 


١‏ - (من أجل الاله) أشر 
- الجنّي 
؟ - صنع (هذا المذبح) 


من دورا - آوروبوس. شارع السور (قرب البرج: ۸ مدون على تمثال 

(۶0سم - ۶۱سم). محفوظ حالياً 2 المتحف الوطني 4# دمشق (1098) . 

Doura 20, 012 -PAT 1086, م‎ 171 - ROP 37, pl. LXV1:1 : 2 منشور‎ 

القراءة ؛ 

۱ دك رن طب ل‌اش‌ر 
و وش عد 

۲ج ود وی 


شم مت | 


١1 


الترجمة : 
١‏ - (من أجل) ذكرى طيبة ل (الإلهين) آشرو وسعد 
الت شید بنیشم (بن) متا (هذا التمثال) . 
التحليل : 
م ت !! " السيد (هوالاله؟)" 
اسم علم مولف من الاسم : مت "سید. رجل 4 حالة التعریف. 
ورد هذا الاسم ب2 اسم علم مركب بصيفة : م ت ب و ل "السید هو 
الاله بول" (.98 ,5]8:1) و ثمة أسماء علم سامية مماثلة, نحو: م ت ب 
ع ل 2 الأوغاريتيةء و2 الآرامية القديمة م ت ي...إلخ. (ینظر 
.(Maraqten, 182‏ 


ي“ نقوش آرصو و عزيزو [وآلهة أخرى) : 
نرق كدو عدر على ةمد ( لاشو ءازاسماء محقوظط اا د 


محص ندمر . 


منشور 2 : 75 م ,321 ۳۸۲ - (الاستنساخ +) 160 م ,3975 15© 


القراءة : 
۱ قرب ربال برامرشا 


Ae n e n a a be دي من بني مت بول‎ ٣ 


3 ت | ده ۱ ۱ [ ر ص و 
8 0 لا ۱ JS‏ 
0 ۵۱ ۲ 
۱ - قدم (ندر) رب إل بن آمرشا 0و باب ۳ 


۱۷ 


۲ - من (قبیلة) بني مت بول 

. الاله‎ - ٤ 

التحلیل ؛ 

س۲١‏ م رش ۱؛ " رجل الاله شمش | لقد قرر الاله شمش " 
اسم علم مرکب. یحتمل معنیین : 

-١‏ آم ر: "رجلء امرؤ". و(ش ا) اختصارلاسم الاله شمش. 

۱۲ م ر : " قال. تکلم. قرر". و(ش ۱) اختصار للاله شمش. 

ارص و" " الاله آرصو " 
يذكر الكلبي 2 آصنامه: و من آسمائهم "عبد رضي . ثم یقول: وذکر 
بعض الرواة أن رضی كان بيتاً لبني ربيعة بن كعب بن سعد بن زید 
مناة فهدمه الستوغر. وهو عمرو بن ربيعة بن کعب بن سعد بن زید 


ل )0 
مناة بن تميم...' 


من تدمر (معید رضيو ): نون على مدیح (الارتفاع ۳/۸ اسم - القاعدة 


والقمة 4سم - قطر العمود ۲۲سم). یعود تأريخه إلى شهر آیلول سنة ۳ام. 
محفوظ 4 تدمر ( 1471/8834) 

PAT 992, p 159 - IMP, 118, 075, منشور 2 : 118 .آم‎ 

القراءة ؛ 

۱ب ي‌رح الول شنت ۲۷۵ 

EUEY‏ ال إن] 

٣‏ قرب برعا بر مقي مو بر 

٤‏ توريب ر برعا دي من بني 


۰۵ مت بول لارصو ولق س ميا 


(۱) ابن الكلبيء هشام بن محمد : الأصنام . ص ۳۰ . 


4 


7 - [و] ل بن تال ا لهي اط ب ي اع ل 
۷ حيي مقي مو ابوهي وح يوهي 
۸ وح يي بنوهي واح‌وهي 
الترجمة ؛ 

٠۷١ ب2 شهر أيلول» سنة‎ - ١ 


۲ - هذه المذابح 


" - قدمها (نذرها) برعا بن مقيم بن 


: 145 


٤‏ - توري بن برعا من (قبيلة) بني 


۵ - متبول من أجل آرصو و من أجل قسمیا 4 

o 4 ~~ 5 

7 - [و] من أجل بنت إل الآلهة الطيبةء على ES:‏ 
٣:‏ 


۷- حياة مقيم أبيه و حياته 


“or 
١١| 


î 


۸- و حياة أبنائه و آخوته . 


ا 


التحليل؛ 


هذا الشاهد. 


ریما يعني اسمه : "القدرء الحظء القسمة" ٩‏ . 


س٦‏ ب ن ت ١‏ ل؛ بنت الاله إيل( اسم إلهة) " 
كنف قراءة آخری: ب ن ت ۱" البانية. الشيّدة, الصانعة " ME TON‏ 
باعتبار اللام تابعة للكلمة التالية (ل ال ه ي ١‏ " من أجل الالهة) . 


من تدم مدون على مذبح (۲۸سم -۱۲سم). یعود تأريخه إلى شهر 


تشرین الأولء سنة ۲۱۳م .٩‏ مکان وجوده الحالي مجهول. 
منشور ے : 
XLII - PAT 1625, 3‏ .آم ,177 م ,1 .)1966( 42 , MUSJ‏ 


القراءة : 
١-دكير‏ جدا بر مش كو حف اقوس 
۲ - ق‌دم ب لوارصو شل م بطب 


۳ -دك‌ي‌ر جدا بر مش كك و 


1 ب‌ي‌رح تش ري شنت 
۷ ۲۰ ه عل تھ ده 

۸ قرب ملكو ربحا 
٩‏ ل بل الها طب 


٠-وش‏ كر ب‌ط ب . 


الترجمة : 
١‏ - المحتفي بالذكرى جدا بن مشكو (بن) حفقوس 
۲ - أمام (الإلهين) بل و أرصوء سلام. بطيب 0 

۳ - المحتفي بالذکری جدا بن مشكو 


4-7 شهر تشرين الأول سنة ٩‏ 
۷- هذا المذبح 

۸ - نذره (قدمه) مالك 556 

٩‏ - من أجل بل الاله الطیّب 

۰ - و الرازق . بطیب . 
التحلیل؛ 


سا م ش ك و؛ " لقد امتلکه (الالهه) " 


-15- 


۱۹ 


اسم علم من كلمة واحدة : م ش ك "ملك» استولی علی". والواو 
ضمير الغاتب. یقابله 2 اليونانية 1۷۵860005 . (97 )Stark,‏ بقابله 
2 العربية: مسك 

ح ف ق وس : اسم علم يصعب تحديد أصله و دلالته ٩‏ . 

س۷ ع ل ت ه : "المذبح" ترد عادة بصيغة: ع ل ت اء نابت الهاء عن الألف. 

س۸ ر ب ح : 2 قراءة أخرى ربا 5. (۳۸۲,234) 

من تدمر. مدون على مذبح مکسور 2 الأعلى و إلى اليمين (الارتفاع ۱۰7سم- 


القاعدة ٤٤‏ سم - قطر العمود ۲۱ سم). محفوظ حالیا 2 متحف تدمر 
(A 1358/ 8056(‏ . 


منشور 3 : 116 01 ,74 م ,116 IMP‏ 
القراءة : 
۱-ع لت [دن ه قارب زب دع ت [ه] 
وا ی زینو 
*-وآل] ار آص‌وا ال هي ا 
۶ -ط [ب‌يا عل حيوهي وحي‌ي 
۰ لبآن‌وهلي واحآوهي شلم 
الترجمة : 


١‏ - [هذا] المذبح قربان (تقدمة) زبد عته 


۲- ابن ۰ من أجل مروز 

* - و [من أجل] آرصو الالهین 
+ - الطیبین [على حياته] و حياة 
0 أبنائه وأخوته. سلام. 


س۲: م ر و ز؛ اسم اله يرد اسمه مرة واحدة 2 النقوش التدمرية . 


۲۰ 


۰ | من دورا - أوروبوس (معبد زیوس).مدون على تمثال. محفوظ حالياً 2 


قاعة الفن 3 جامعة ييل الأمريكية (1938-5311) . 


منشور 3 Doura 47 , 29  :‏ 
PAT 1113, p 174‏ - 
القراءة : 
۱ رص و و مط ي اع ب د 
عجعج ۱۵:0 GEJ‏ نب 


ره 

الترجمة : 

1+ (تلؤلة) ارو وتا شين 
شتا اتات( فا 
التمثال)ء على حياة ابنه. 


التحلیل: 


م ط ي ا؛ "المتطي |( لقب اله)" 


لقب لاله يعني راکب الجمل. (380 ,۳۸۲) و نرجح هنا أن القصود 
بهذا اللقب هو الاله آرصو آما وجود الواو العاطفة قبله فهو آمر غير 
معتاد؟ . و ربما یقصد ب م ط ي | "المتطي الاله عزیزو الذي یظهر 
مع الاله آرصو عادة و هو يمتطي الحصان . 


ج ل ف ۱: یمکن أن تکون هذه الكلمة اسم علم آیضا 5 . 


۱ | من تدمر. مدون على لوح حجري (۵۵سم -۵۰سم). یعود تأريخه إلى شهر 
تشرین الأول. سنة7١1١م .٩‏ محفوظ حالیا 3 التحف الوطني 2 دمشق 
(248-164) . منشور 3 : 


۳ 


CIS 3974, (الاستنساخ +( 159 - 158 م‎ — PAT 320, م‎ 75 - Pantheon, pl. XXI: 1 


KN‏ ا اناد درم 


7١ 11 222317‏ 1 .وبر OK‏ 5 بود أ 


ل زر لد 12د 900110 ع الى یی تررك نيا 


| 
غا توا دح Sal‏ اد تاه کر 1.77 ” 2 


القراءة : 

١-لارصو‏ ولع زي زو ال‌ هیا ط ب يا وس ك ري اع بد 
بع ل ي 

٣بر‏ ي رح بول اف لك لا ديع زي زو الها ط با 


۳-ورحمنا عل حي وهي وحيا اح وهي بي رح تش راي] 


٤‏ < ش ن ب TO‏ د ك ي ر ي رح ي جل و فا 

الترجمة : 

أ1ا آرصو و د (الاله) عزیزو الإلهين الطیبین والرازقین شید (هنذا 
التمتال) بعلي 


۲ - ابن يرح بول کاهن (الاله) عزيزء الاله الطیّب 


- ١= 


۲ - و الرّحمّن على حياته و حياة آخوته. 2 شهر تشرين الأول 


ع - سنة ۰۰ الحتفي بالذکری (أیضا) النحات. 
التحليل ؛ 


سا ع زي ز و ؛ " الإله العربي عزيز (العزى). 

یقول ابن الكلبي ب4 آصنامه : "ثم اتخنوا العزی. وهي آحدث من 
اللات و مناة. وذلك آني سمعت العرب سمت بهما قبل العزی فبني 
علیها بيتاً. وکانوا یسمعون فيه الصوت....ویقول آیضا : "و كانت 
أعظم الاصنام عند قریش. و کانوا یزورونها و يهدون لها و یتقربون 
عندها بالذبح» وقد بلفنا أن رسول الله (ص) ذکرها يوماً فقال: 
(لقد أهديت للعزى شاة عفراء و آنا على دين قومي). كانت نهاية 
العزى بأن بعث الرسول الكريم خالد بن الوليد فهدم البيت و كسر 


الخ ا 


| ف ك ل ا "الكاهن» رئيس الكهنة" 
اسم مذكر مرف أكدي الأصل * اوه (دخيل من 
السومرية) (58 ,1 ,۸۷8) تقتصر شواهد هذا الاسم 2 النقوش 
السامية الشمالية الغربية على النبطية و الحضرية. (22 ,21 ,2150) 
كما يرد 4 النقوش اللحيانية والسبثية بالدلالة نقسها . 


(فاروق اسماعیل : ص۲۱۳ - العجم النبطي : ص ۲۳) 
التعلیق؛ 
اختتم النحات النقش بتخلید اسمه بوصفه مشارکاً 2 التقدمة النذرية, 
بالاضافة إلى أنه نحت التمتال. حيث دون عبارة "الحتفی بالذکری 


(۱) ابن الكلبي. هشام بن محمد: الأصنام. ص ۱۷ وما بعدها . 


ی ات 


النحات" وبخط صغيرء وكأنه أراد أن يميز هذه الجملةعن بقية النص. 
وهي عادة تشبه إمضاء الرسام أوالنحات الآن . 
ك - نقش شيع القوم ؛ 


۲ | من تدمرء مدون على مذبح (۱ م-45 سم). يعود تأريخه إلى شهر آیلول 
سنة۱۳۱م. محفوظ حالیاً ب متحف تدمر. 
منشور 2 : 75 ,319 ۳۸۲ - (الاستتساخ +) 156 1م ,3973 015 


ترك كس رود یاب RIT‏ 
ا E‏ 0 
ا .8 


۳ 


القراء2: 


۱- [ت]رتن عل‌وتا الن عبد عب‌ي‌دو بر عنمو 
۲- [ب ر] شع دلت نب طي٣‏ روح ي [ا] دي هوا فرش 
۲- [باح‌ي‌رتا وبم‌ش‌ريتا دي عنا 

-٤‏ لشي عال‌ق‌وم الها طبا وش كرا دي لا 
E 8‏ عل عوسي GEES‏ معيودي 

1 وع بدو احوهي وشعدلت برها بيرح 

۷ال ول شنت ۶:۳ ودكي ر زب‌ي‌دا بر 

٨-[ش]‏ مع ون بر بل عقب جي رھ ورح مھ قدم 
۹ش يع ال قوم الها طبا ودكي ر كل 


- ۱ - 


-معيد علوت | الن وامر دكي رين 

١1-[ه]ا‏ الن كلهون بطب 

الترجمة : 

۲ - [ابن] سعد اللات النبطي الروحي» الذي كان فارسا" 

2-٣‏ الحيرة و 2 معسكر عانة. 

- من أجل *؟ شيع القوم الإله الطيب و الرازق؛ والذي ما 

0 - شرت مرا ٠‏ على حياته و حياة معيتي 

1 - و عبدو آخویه و سعد اللات ابنه . 2 شهر 

۷- أيلول. سنة ٤٤١‏ . و المحتفي بالذكرى (أيضاً) زبيدا بن 

/ - شمعون بن بل عقب جاره و صدیقه. أمام 

9 - شيع القوم الإله الطیب. و المحتفي بالذكرى (أيضاً) كل 

۰ - زائر لهذين المذبحين . و(ليكن) قول (عهد) المحتفين بالذكرى 

۱ - هوّلاء كلهم صادقاً وطيباً . 

التحليل: 

سا ع ب ي د و " عبد ( الإله ؟) " 
اسم علم صيغ على وزن التصغير (فعیل) من عبد.مضاف إلى ضمير 
الغائب. يرد 2 النصوص اليونانية بصيغة: sەلنOba.‏ )103 (Stark,‏ 
(قارن بالاسم ع ب د ب ل نق :٩۱‏ ۵) 

ع ن م و" غانې فائز " 
العربية : غنم.غانم. والواو اللاحقة . (106 ب1ئة)5) 


0 التبطي " 


- ١ا/-‎ 


روح يا" الروحي 


صيغة النسبة إلى قبيلة روحي النبطية . 


۲ ی « My. E‏ 
ف رش ۰ فارس» خیال 


س"؛ ح ي رت ؛" الحيرة 


اسم مذكر صيغ بدلالة اسم الفاعل على هيئة الفعل . يرد بالمعنى نفسه 
2 النقوش الآرامية القديمة و الدولية و النبطية . (237 ,5180) 

4 السبئية : ف رس؛ ١٠‏ ف رس (مختارات:ص ؟9١)‏ و لك السريانية: 
حع "خيال" ۰ (292 (Costaz,‏ 


الدينة العروفة. يعني اسمها 2 السريانية : العسکر(۳۸۲,365) و 2 
العربية : استحار الرجل بمکان كذا ومکان کذا: نزله أياماً. 


ناز ى ك1 سكن ای " 


ع د 


واه 


الشمالية الغربية على النبطية والتدمرية . (171 ,150)الاسم مشتق 
هنا من: ش ر ي "وقف» عسکر. سکن . والميم السابقة لصياغة اسم 
المكان. 2 السريانية: عة "وقف» عسكرء. سكن" . 
(381 ,0517 - المعجم النبطى: ص55١)‏ . 

5 "اننا" 
جاء ب معجم البلدان: عانة بلد مشهور بين الرقة و هيت. نسبت العرب 
إليه الخمر. (معجم البلدان: مج٤.‏ ص ”7) 


س٤‏ ش يع ال ق وم : " الاله شيع القوم " 


انتشره ی 


- ۱ A= 


ماض ثلاثي؛ يرد 2 النقوش اليأدية و الآرامية الدولية و الآرامية اليهودية. 
(D10, 322(‏ و 4 السریانیة: عط "شرب" (385, 5]42ه0) 

ح م ر " خمر نبين " 
اسم مذكرء. يرد ب2 النقوش الآرامية الدولية باللفظ والمعنى نفسه. 
(94 ,160) 2 السریانیة: سحذ» (108 ,205622) و 2 العبرية: 79۳ 
(330 ,828) وك العربیة: الخمر ما آسکر من عصير العنب لأنها 
خامرت العقل. (القاموس الحیط :مج۲. ص ۲۳) 

مع ي تي" (الإله +( مغيثي " 
اسم علم عربي» صيغ بدلالة اسم الفاعل من المزيد مشتق من: ع ي ت/ 
ع ي ث . و الياء اللاحقة ضمير التکلم. يقابله ب العربیة: مغيث . يرد 
4 اليونانية بصيغة : (Stark, 96) . Mogitos, Mocithos‏ 

س٦‏ ع ب د و ؛ " عبد [الإله؟) " 
اسم علم مؤلف من الاسم ع ب د " عبد. خادم" . مضاف إلى ضمير 
الغائب . ( قارن بالاسم ع ب د ب ل . نق :٩۱‏ ۵) 

لقد حمى الاله بل (هذا المولود) " 

اسم علم مركب من اسم الاله بل. و الفعل ع ق ب " حمى " . 


( قارن بالاسم ع تع ق ب . نق ۹: ؟) 


س ۸ ب ل ع ق ب ؛ 


ج ي رھ" جاره. ضيفه 


اسم مذكر مضاف إلى ضمير الغائب» يرد بصيغة : ج ر أيضاً 2 
النقوش الفينيقية والنبطية. (53 ,2150) يرد ب2 السريانية الاسم: 
لحمهذه "شخص غريب" . (45 ,005842) و 2 العبرية: 53 "ضیف" 
(158 ,828)وجاء 4 النقوش السبئية بصيغة: ج ر / ج و ر "زاره جاور" . 
(مختارات : ص۳۹۲ - ۳۹۳) و العربية : جار / جاور . 


س 5٠١‏ مع ي د : " زائ معيد 


- ۱۹- 


اسم مذكرء. صيغ بدلالة اسم الفاعل من الزید. مشتق من:ع ود .یرد 
4 النقوش العبرية بمعنى : زار. و 2 النقوش البونية : " آعاد" 
(205 ,2150) وق السريانية : حى "عادة " . )246 (Costaz,‏ 

ام ر؛ " قول؛ عهد. اتفاق " 
اسم مذکر. من المشترك ب النقوش ال سامية الشمالية الغربية 
(17 ,2150) 2 السريانية :صذ " آم قال نوی " ۰ (12 ,205:42) آما 
الاوغاريتية فيعني " نظر" . (316 ,7۲ا) و السبثية " صرح نادی, 
وافق / جواب. وحي" . (مختارات:ص ۳۵۵/۲۵۲) 

التعلیق؛ 
- إن الشخص الذکور 2# النقش(عبیدو بن عنمو) و الذي قدم التقدمة 
النذرية كان فارساً 4 الحيرة؛ و4 معسكر عانة على الحدود الشرقية 
للمملكة التدمرية. وهو نبطي الآصل هاجر إلى تدمر. ووضع نفسه 2 
خدمة الجيش التدمري. 
-إن عبارة: دي لا شتا حمر "ماشرب خمرا". غير 
مفهومة 2 النص. فهي إما عائدة على الشخص صاحب النذرء أو ریما 
عائدة للاله نفسه. و نرجح أن تكون عائدة على صاحب التقدمة الذي 
لم يتعاط الخمر طيلة بقائه ‏ منطقة مشهورة بصنع الخمر . 


ل" نقوش معن و سعد؛ 


۱۳۳ من تمن رشن شاعر)ء مدون ین مد‌بح. يعود تأريخه إلى شهر آب.» 


سنة ۰۸۱٩۳‏ محفوظ حالياً ‏ التحف الوطني 3 دمشق (5070) . 


PNO 37, 0 155, pl. XXVIII :4- PAT 1702, منشور 2 : 243 ص‎ 


القراءة : 


١ع‏ لتا دنه عبد 


؟-الهبل وربال 
۳- [وام هرو بني بولي 
۶ < لمعنو الها 
ه-طب|ا وس كارا مود 
٣ن‏ لها بيرح اب 
۷ ش ن ت ۵۰۵ . 

الترجمة ؛ 

۱- هذا الذبح صنعه 

۲ له بل و رب ال 

۳- [و] مهرو أبناء بولي 

٤‏ - من أجل معن الاله 

۵ - الطيّبٌ و الرازق ( وهم) ممتنون 
1 - له. + شهر آب 


۷ سنه ۵۰۵ . 


التحلیل ؛ 
س۲: ۱ ل ه ب ل * " الاله بل / بل اله " 

اسم علم مركب من : ١‏ ل ه " اله ". مضاف إلى اسم الاله بل . 

( قارن بالاسم ال ه و . نق ۱۹: )١‏ 

۱۱ ۱ ۰ 

س۲: م ه رو؛ مهر 

اسم علم من كلمة واحدة یقابله 2 العربية لفظا و معنی : مهر. 
ب‌ ول ی" بول الهي " 
اسم علم مركب من اسم الاله بول مضاف إلى ضمير التکلم. يرد 2 
غير هذا الشاهد بصيغة : ب ع ل ي . (ینظرنق ۸: ۲) 


- ۲= 


۱۳ 


حالياً 2 التحف الوطني 2 دمشق (5069) . 


منشور 3 ۰ 242 0 ,1700 pl. XXVII: 3 - PAT‏ ,154 م ,35 PNO‏ 
دوقت الكعاية على سم و سای الشكال مشک فمودة د متها کت ا 
القاعدة بشکل أفقى . 


النقوش التدمرية- م۱۳ 


القراءة ؛ 
(علی اليمين خلف الاله شعر / شعد. الراكب على الجمل): 
۱ عبد ش معون 
۲ بر معن بر ورتن 
۳- لش عر [ آش‌عد) الها 
(علی الیسار خلف الاله معن الراکب على الفرس): 
۶ بد ش م عون 
۵بر معن بر ورتن 
۱ لمعن الها 
(على قاعدة التمثال): 


۷- م ص ب يا الن معن و شعر(/شعد)الهيا. 


- ۲ - 


ات تخت 

١‏ - شید شمعون 

۲ - ابن معن بن ورتان (هذا التمثال) 

۲ (الإله) شعر (/سعد). 

٤‏ - شید شمعون 

٥‏ - ابن معن بن ورتان (هذا التمثال) 

1-7 (الاله) معن . 

۷- هذان التمثالان (ل) الالهین معن و شعر ( /سعد). 

التحلیل؛ 

نن۲ و ر ت ن " ورثان» وريث ۲ 

اسم علم يمكن أن يكون ذا علاقة بالجذر العربي: ورث. صيغ على وزن 
الصفة المشبهة (فعلان) . (قارن بالاسم ق ح زن . نق ۳۹: )١‏ 

س۳: ش ع ر ؛ اسم إله عربي ( و2 قراءة أخرى : شع د 5). يظهر 2 
هذه المنحوتة وهو يركب الجمل ویحمل 2 يده الرمح . 


م < نقوش سلمان؛ منعم» عزيزو : 
المتحف الوطنى 2 دمشق . 
منشور ف : 245 م ,1723 pl. XLII: 8 - PAT‏ ,165 م ,56 PNO‏ 

القراءة : 


۱ دكي رن الهيا 


۲ ش لمن 
۳- ود ك يرين 
غ-*ك ل من د هاو 


- ۲۳ 


۱۳۹ 


٩‏ بدن ش مك ب 
جناي 

EY‏ وان عدم 
الترجمة: 

١‏ - الحتفون بالذكرى الالهة 
۲ - سلمان . 

* - و المحتفون بالذكرى 

؛ - كل من هو 


الكلمات الواردة 2 السطرين الخامس و السابع غير واضحة لذلك تعددت 
قراءاتها : ب د ن رل ن 

ش م ك ب / ش م شن 

ب‌ي اب ل 

من هھ م/م ق هم . (ینظر: ۳۲۵0 165 م ) 


من تدمر. خربة آبو الظهور([ شمال غرب تدمر). مدون على حجر. موجود 
حالياً 2 مکان اکتشافه 4 خرية آبو الظهور . 


: 4 منشور‎ 
PNO, 54, م‎ 163, pl. XLII: 3 - PAT 1721, p 45 


القراءة: 
١-*دك‏ یر 


٣‏ ت ي م ل ت 


- = 


۱۳۷ 


۳ بر ت يم ر ص و 
٤‏ - ب طب 
FEO‏ 

الترجمة: 

١‏ - المحتفي بالذكرى 

۲ - تيم اللات 

؟ - ابن تيم رصو 

. بطيب‎ - ٤ 


۵ - من أجل (الإله) منعم . 

التحلیل : 

س۲؛ ت ي م ل ت ؛ "خادم (الالهة) اللات " 
اسم علم مركب من: ت ي م "خادم» عبد". مضاف إلى اسم الالهة 
اللات . ( ینظر نق : ۷ ) 

التعلیق : کتب اسم الاله منعم (السطر الخامس) بالأحرف الصفوية . 


من تدمرء ثنائي اللغة (يوناني - تدمري). مدون على تمثال (15 سم -۶۲سم): 
یعود تأريخه إلى شهر تشرین الأول؛ سنة ۱۳۸م. محفوظ حالياً ب بیروت 
(مجموعة هنري بارون) . منشور 2 : 

Sem, 72, م‎ 59 - PAT 2625, م‎ 303 - Pantheon, pl. XXV: I 


القراء2: (أسفل التمنال) 
١-[مالكو‏ 


۳- [م ق ي م و] 
۶ - م ص [ب ت ...] 

(النص النذري على يسار الاله) 
۵ م ص ب | دنه 
م 
د كل انيه 1 كن لوا 


۸ د ي را د ي 

۹ق ريتا 
(على القاعدة) 

EES EEE‏ سین 


الترجمة: 


۷- الطيّبُ و الرازق . 
4- (شيّد هذا التمثال بمشاركة) أهل 
۹ 5 القرية. 


0۰ شهر تشرین الأول» سنة‎ E 


- ۲= 


1۸ 


۱۳۹ 


التحليل؛ 

س8؛ د ي را ؛ " الجالية الجماعة الأهل؛ السكان " 
کر مس ره ضر كبوا هارن يذ تحني ف الو اا ةا اة 
الفربية على التدمرية. (57 ,2150) 4# السريانية :۹۰ "ناس" - جذ "دار" 
مه "ساکن, سكان". (61 ,عقا65) ك العربية: الدیار: صاحب البیت. 
(القاموس الحیط :مج۲. ص ۳۳) 


من تدمر (معسکر دیوقلیسیان). مدون علی تمفال (۱,۲۶م ۲۲۰ سم)؛ 
محفوظ حالباً 2 متحف تدمر (101/60 02) . 


RSP 151, 277, pl. IV: 151 - PAT 1973, 0274 : 3 منشور‎ 

يظهر الاله عزیزو و هو يمتطي الحصان و آمامه صاحب التقدمة و 
يظهرمذبح والبخور تحترق . 
القراءة؛ 

۱ عبد 

RECO 

-٣‏ لع زي ز ط با 
الترحمة: 


١‏ - منعم (هذا التمثال) 
۳- د (الاله) عزیز الطیب. 


ن" نقوش عشترت و بول عستر : 


من تدمر (معید بل). تشون على مذيح (۲۳ سم ٠١-‏ سم)ء يعود تأريخه 
الی۱۳۲م. محفوظ حالياً ب متحف تدمر. 


Syr (1931), 13, pl. 34, Fig, 13 - PAT 2751, 319 :2 منشور‎ 


-/ا"؟ - 


القراءة ؛ 

۱- ع لت اده عب‌د مل [ا] 
۲- ب رد ي ني لع ش ت رأّت ا] 
۳ اش ترا ط ب ت ا 
۶ - شنت .٤٤0‏ 
التوحمة؛ 


١-هذا‏ المذيح صنعه ملا 


۳ ١ ۹ با ۱ رما‎ ۹ ۳۹ 4 
١ NAK خط‎ OKA ۵ 
۱ 1 


۲- ابن دیانی من أجل عشترت 
۳ - الالهة الطيبّة . 


ع - سنة 640 
التحلیل ؛ 


س۲: د ي ن ي 2 دياني (هو الإله؟) 1 
اسم علم مؤلف من الاسم : د ي ن. ذي الأصل الأكدي 21 مضاف 
إلى ضمير المتكلم. ورد ب غير هذا الموضع بصيغتي: د ي و ن. د ي ن 
ا. (ينظرنق ۲:۱ -0": ؟) 
س۳ ا ش ت را" " الإلهة الريّة ' 
اسم علم مونث معرف» یدل الاسم هذا علی معنی الألوهة الونثة 
الطلقة, ولا يدل علی اسم الالهة عشتار /اشتار. وهومن الأسماء الأكدية 
الد خيلة علی الارامية باللفظ نفسه: قا "الالهة, الربة" . 
(AHw, 1, 399 - AIA , 60)‏ 


س»؛ رمز الآحاد 2 التأريخ غير ظاهر: 4:۰۰ 4:۰ + [۰] 


من تدمرء المقطع (۱۶کم شمال غرب تدمر). مدون على تمثال ٩۳(‏ سم - 
۵سم). محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (2195 8) . 


Inv 2611, 54, م‎ 48, pl. XII: 54 - PAT 1567, منشور 3 : 226 م‎ 


- A= 


القراءة: 
ع ش ت رت ع جل بول بل بعل شمن يرح بول 
الترجمةه 


(هذه اللوحة للالهة) عشترت و عجل بول و بل و بعل شمين و يرح بول 


۱ | من تدمر (معبد نابو)ء مدون على لوحة (۹۰سم - 1۸سم): محفوظ حالیاً 


ب متحف تدمر ۰" منشور يذ : 


AAS 15 (1965) , p 90, 21 - PAT 8, p 24 - ROP, pl. LI 
: القراءة‎ 
م ص با دن[ه ق ربوب ولح]زي برن [...بر]ا‎ -۱ 


عي ل م ي 


(۱) عثر على القسم الأول من اللوحة ب التاسع من تشرين الأول سنة 1514١م:‏ ثم عثر على 
القسم الثاني 2 التاسع عشر من الشهر نفسه. وقد اعتقد 2 البداية أن المرأة الجالسة 
المصورة + اللوحة هي زنوبياء ولكن أسلوب نحتها وزي شخوصها وزينتهم - كما يقول 
البني - لا يتجاوز الربع الأخير من القرن الأول اميلادي, بينما عاشت زنوبيا 2 منتصف 
القرن الثالث الميلادي. ينظر: البني. عدنان : مذكرة حول منحوتة تدمرية جديدة . 
الحوليات الأثرية السورية. مج۰۱۵ ١٦١٠م‏ صا . 


- 56- 


۱۳۲ 


۲ - وتي ما بر زب 


ش] ت را طب‌تا. 
الترجمة : 
١‏ - هذه اللوحة [تقرب بها 


ول ]ی فسن 


التحليل : 
س۱؛ ب ول ح زي " لقد رأى الإله بول " 
اسم علم مركب من : ب ول الاله بول" والفعل: ح زي "نظرء 


أبصر". يرد هذا الاسم بصيغ: ب ل ح زيء ب و ل ح۱. 
(ينظر نق "307-0١ :٩‏ : غ) 


اع ي ل م ي؛ اسم علم. صيغ بدلالة التصغير على وزن (أَفَيعَل)؛: من 
المزيد: آعلم. والياء 1 للنسية 3 


من تدمر (معبد بل)؛ مدون على كسرة حجر (۳۸ سم ٤٥٥‏ سم)ء يعود 


منشور 2 : 
9م ,2749 Fig: 11 - PAT‏ ,131 -1.130م ,11 ,)1931( 12 ,۷۲ 


مد 


القراء2؛ (أعلى القطعة) كم 
این اا ا 
AN 1‏ تسيا رسي هی با 
١-شنت‏ ۳۱۰ مطل تا 16 ماد حت وراه ی 
د TE j‏ ا ر ا 2 
۲- آد هو ]ع مودي هھ وث ميرو EL‏ لم اب 


ريت ه وت ط ليل ه 


٣-[ع‏ ب دآو اوشي بر 2 
ك هدي لو واوش‌ي ۳ 
ع وا نی ع يزان 9 ارا 


بر اوش ي 
دیا بن‌ي دق ك1 ل ب‌و[لاعس‌تار 
5-[و شدي ا] الهيا طب‌يا عل حي ي ھون 
(أسفل القطعة) : 


]......[ اير ي‌وم‎ BOY 

۸-.....] بت ال ه ي‌ن وب ت ي‌ن نش 1 ] 
اش ۰ب وا لع س‌ت‌ر وش‌دي‌ا 

۰[ ل ل نو ینعی ال هی | 


۱- سنة ۰۳۱۰ الرواق 

۲ - [هذا و] أعمدته؛ و جسوره. و سقفه 

۲- [شیده] آوشي بن كهيلو. و آوشي 

٤‏ - [و....] آبناء حیران بن آوشي 

۵ - [من] (قبیلة) بني متی. من أجل بول عستر 
7 - و [شديا] الالهین الطیبین. على حياتهم 


۸ - ......... معبد الالهة؛ و معابد E‏ 
۹ ۰ ول عستر و شديا 


۰ - من أجل العاید الخصصة للالهة . 


-أ” - 


۱۳۳ 


التحلیل: 

س۳: ۱ و ش ي؛ "هبتي [من الإله؟)" 
اسم علم يقابله 2 العربية: آوس. مضاف إلى ضمير التکلم .والأوس 2 
العربية: العوض والعطية. (القاموس الحیط: مچ۰۲ ص۱۹۹) 


من كدمن مع بلا :عدون غلى کی سات نایب مسا ان 
متحف تدمر (429 ۸). منشور 2 : 
4 م ,2780 ۳۸۲ - (الصورة و الاستتساخب) 79 م , (1938) 32 Syr,‏ 


هيك ااا ليحي 
ہوک رو موحي ددهم 


AY TK NA AIIA PF ا‎ 


القراءة : 
١-[ع]‏ لتا ده دياع بدا ملكو بر حي رن 
۲- [آب ر سبع اج قال اوا ل بول ع س كر الها 


"-[عل حي وھ ي]و حيي بن‌وهي و احآوا هي 


الترجمة :۰ 
١‏ - هذا المذبح الذي [صنعه] مالك بن حيران 
۲ - [ابن ...ع أجيل[و] من أجل بول عستر الاله . 


" - [علی حياته] و حياة آبنائه و آخوته. 


۲۳۲۲ 


س - نقوش شدرفا و دعنت: 


۶ | من تدمر. عدون على نصب (۶۷ سم -۳۲ سم). یعود تأریخه إلى شهر آیار 
سنة 0۶م. محفوظ حالیاً ب2 التحف البريطاني بك لندن (125206) . 
منشور2: 

CIS 3972, (الاستتساخ+)155 م‎ - Pantheon, pl. 211-۸۲318, 074-5 


RIJS ITT SAHA 
RIS LSA ا‎ TENTH AIA 
بای لاو دصواا ان‎ ARNIS 

ASS AAI 2 “اباس‎ 


القراءة ؛ 
۱ب ي‌رح اير شنت ۳۱ م ص با 
دنه ن‌ ص ب ع تن تن بر زب‌دعت هب تشك با 
(آو: ت ش ب ب ا) 
۳ - ل ش‌درفا الها ط با دي يها 
۶ جير به هو وبني ب یت ه لك ل هن 
اة 
إخ شوو ا الب 
۲ - هذا أقامه عت نتن بن زيد عته . 
کو ایل شرف اوا کے مک من 
٤‏ - تابعاً له هو و بني بيته كلهم . 


ممم 


۱۳۵ 


التتحليق: 

س۲ ت ش ك ب | / ت ش ب با 
يصعب تحديد دلالة هذه الكلمة لأن الحرف الثالث منها يحتمل قراءتين 
[ك اب] . ریما هي اسم الجد الأكبر لصاحب التقدمة (عت نتن) . 

س۳؛ ش د رف | ؛ " الاله شد رفا " 
شاعت عبادة هذا الاله 2 الشرق القديم خلال الحقبة الفارسية. يظهر على 
المنحوتات باللباس العسكريء وبالتالي يمكن تصنيفه ضمن الآلهة الحماة . 

ي ها ؛" یکون يوجد " 
فعل مضارع. ماضيه: ه وي /ه و اء يلاحظ 2 هذا الشاهد حذف 
الواو5 . (ينظر نق :۲١‏ 1) 


س؛! ج ي ر" تابع» نصيرء موال ل 


مذكر مفرد. تتعدد معانيه 2 اللغات السامية: "ضیف زبون: تابع.....". 
التعليق: نقترح ترجمة أخرى للجملة: ي هاا جي ر به هو وب 
ن ي ب ي ته لكل هن . على الشكل الآتي : 


"عسى أن يكون (الإله) رؤوفاً (عونا له) هو و آهل بيته كلهم ". 


من تدمر (الآغورا)ء مدون على لوح حجري (عدا سم ۵1 سم)ء أعيد 
استخدامه 2 بناء دعامة حائط مينى» يعود تأريخه إلى ۰ ام موجود 
حالياً مكان اكتشافه 4 تدمر (2312 5) . 


Inv, X, 145, م‎ 8, pl. VI: 8 - PAT 1429 منشور 2 : 210 م-‎ 


القراءة ؟ (2 الأعلى) 

۱ ص لم ملكو بر بلعقب 

5-*بر آب ین ت 

۳- ص لم ع ت هاب ر ت] 

۶ -ن‌شا بر متا ات ت ه 

٩‏ ص ل م بل عقب بر 

1ح يرن بلعقب 

۷ ص ل م ب ل ع ق ب بر 

۸ م لكو بر بلع قب 

۹٩-ص‏ ل م مق ي م أو] 

۰ بر ملكو 
(2 الأسفل) : 

۱ - آب ي‌ رح ...شنت ۳۶۲]حمنا دن‌ه عب‌دو 
وق رب و ملكو بر بل ع ق ب ب رم[ي ك ا..] 

3 ۰ من فاحد ‏ بني زم‌را ل‌ش‌درف | ول د 
عونت الهيا طب يا ....] 

الترجمة : (2 الأعلى : قائمة المشاركين 3 التشييد) 

١‏ - تمثال مالك بن بل عقب 

۲ - ابن أبينت . 

۳ - تمثال عته [بنت] 

٤‏ - نشا بن متا زوجته. 

0 - تمثال بل عقب بن 

5 - حیران (بن) بل عقب . 

۷- تمثال بل عقب بن 

۸- مالك بن بل عقب . 


ين 5 


4- تمثال مقيم 


٠‏ - ابن مالك. 
( 2 الأسفل النص النذري) : 
101 إن قوق يوق 19 ]هذا "مذي التكوو ایدم و عرب يمانت 


1 ۰ من فخذ (قبيلة) بني زمراء من أجل شدرفا و من أجل 
دعنت الالهین الطیبین . 


التحليل: 

س۰۲ ا ب ي ن ت ؛ ۲ لقد وهب آبي 0 
اسم علم مركب من: أب " آب. والد". مضاف إلى ضمير التکلم. والفعل: 
نت (نتن) "أعطى:؛ وهب". (قارن بالاسما ب ي ه ن. نق ۵ 1( 
ونرجح أن يكون على صيغة التصغير (فعیل). مقارنة ب: | د ي ن ت 5. 
( ینظر نق ۱۱: )١‏ 

س۴ ع ت ه؛ اسم إلهة یستخدم اسماً لوشخاص, وقد ورد هنا اسماً لعلم مؤنث. 

يرد بصيغتي: ع ت اء ع ت ي آیضا. (قارن ب: ع ت ي نقه: ه) 
س۱۲؛ د ع ن ت؛ الاله الأعلى لمدينة عانة التي تبعد حوالي خمسين ميلاً 


 )۱( 1‏ 2 : 
من دورا - آوروبوس على نهر الفرات. أو ریما القصود هنا الاله 


الأعلى للالهة الكنعانية (عناة) ٩‏ . 


5 أمن تدمر (معبد بعل شمين)؛ مدون على كسرة تمثال» محفوظ حاليا 2 
متحف تدمر (1285 ۸). 


BS 111 58, pl. XV: 8 - PAT, 256, منشور 2 : 50 م‎ 


Teixidor, J.(1979) : The Pantheon of Palmyra , 2 (۱ ۱ 


ا 


۱۳۷ 


۱ بد ۰ بر ق 
ر[ي ن و] 
٣-لش‌درفا‏ اله 


ه ولد ع نت 


۲ - من أجل شدرفا الهه. و من أجل دعنت . 
ع - نقوش نبو / نابو : 


من تدمر (معبد نبو)ء مدون عل قاعدة تمثال. يعود تأريخه إلى شهر 


نیسان. سنة ۶۵ ام. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (10163 8) . 
منشور 2 : 25 م,9 PAT‏ - 0۱2 ,127 م,2 ,)15(1965 AAS,‏ 
القراءة ؛ 
۱ص ل ما دنه دي مق 
يمو برنب وزبد 
٣بر‏ بريكي عبش 
ي دياقيمو له 
۳ ب‌ن‌وهي ليقره 
وعب‌د مقي مو 
٤ع‏ مودا دنه وشر 
ي تھ وت ط ل يله 


كه-د نبو الها طبا وش كرا عل حي وھ 
1 وحيي بنوهي بيرح ني سن شنت 
40۷-۷ . 


١ النقوش التدمرية- م4‎ AN: 


۱۳/۸ 


الترجمة ؛ 

۱ هذا تمثال مقیم بن نبوزید 

۲ این بريکي (بن) هيشي حیث آقام له 

۳ - آبناژه (هذا التمثال) لاعلاء شأنه, وکان قد شید مقیم... 

٤‏ - هذا العمود و جسره وسقفه 

۵ - للاله نبو الطیب. وللشكرعلى حياته 

١‏ - و حياة آبنائه . 2 شهر نیسان» سنة 

۰:۵۷ -۷ 

التحليل * 

س۲؛ ع ب ش ي؛ "صارم؛ قاس" 
اسم علم یقابله 2 العربیة: عبسي. من عبس: قطب ما بين عینیه. 
ورجل عابس: شدید. وعنبس, عنبسة. والعنبسي من آسماء الاأسد. أخذ 
من العبوس. (القاموس الحیط: مج ص۲۲۸ ) و(عبس) قبيلة عربية 
مشهورة نسب لها الشاعر عنترة العبسي . 

التعلیق: 

لقد قام آحد الوجهاء التدمریین بتقدمات نذرية لعبد الاله نبو ؛ حيث 
شارك ببنائه. وتکریماً له قام أولاده بنحت تمثال له ووضعوه ك العبد . 


من دورا - أوروبوس (معبد مخ | مر على قاعدة تمثال (۱۲سم ت آسم)؛ 
محفوظ حالياً ‏ قاعة الفن ب2 جامعة ييل الأمريكية . 
منشور 2: 18 م,34 PAT 1100, p 173 - Doura‏ 
بت مسا دب 
القراءة: با 1 
15 31 


١-نبو‏ عبد زب‌دا = 


۳ - ب ر زبلا ۱ ب )دل 3 


- "A= 


۱۳۹ 


اة 
١‏ - (من أجل الإله) نبو شيد زبدا 
اتن ونال ات التمتان) 
التحليل؛ 
س؛ زب د ا ! " هدية ( الإله ؟) " 


اسم علم مؤلف من الاسم: زب د" هدية, هبة" . ( قارن ب: زب د 


نول + نق ۲:۲] 

س۲ زب ل ١‏ ؛ اسم علم مختصر من: زب د ال هبة الإله إيل' . 
(قارن ب زب د بول . نق ۲: ؟) 

ف - نقوش حیرتا و نناي و نیرجال و رشف ؛ 


من تدمر اکتشف بين خرائب معبد بل الأقدم. مدون علی قاعدة تمثال 


(۵۲سم - ۲۲سم) يعود تأریخه إلى شهر تشرین الثاني سنة ۵ ق.م. 
محفوظ حالیاً 2 تدمر (361 4). منشور 2: 


1م ,2766 PAT‏ - (الاستنساخ + الصورة) 268 م . (1936) 17 ٩7۲,‏ 
القراءة : 


۱ب ي رح كش نون ش 


نت ۲۰۷ اقيمو 
۲ - ك م ريا دي ح رتا 8 


1 ۳ ۴ج بو 71 IT‏ ی FA‏ 
لوا TRU‏ اي 
سابل بر زب يد ون ۲۱ صل اتج 
وي د عمد ERS SS‏ 
ا ۳۱۳ ی 2 1 


: 5 5 ۳۳ 
دعن د ي من ب ن ي ETA‏ 1 ان am‏ 


ك م ر ا 
۶ <دي عبد و قرب هو وبن‌وهي فلج وت 


- ۳۹- 


۵- [م ط] تا ده و مشلا وبتنحريا و 
1 [اآراد نا لحرتا ولنني ول‌رش‌ف ال‌ه ي | 
ا 
۱- 3 شهر تشرین اا سنة ۰۳۰۷ آقام 
۲ - کهنة حیرتا هذا التمثال 
؟ - ل عجیلو بن أيدعن من (قبیلة) بني کمرا 
٤‏ - الذي شید و تقرب هو و آبناژه بنصف 
ه - هذا الرواق و آدوات الطبخ و قاعة النحر 
7 - و التابوت. من أجل : حیرتا و نناي و رشف الالهة . 
التحلیل؛ 
س۲ ح رت ۱: " الالهة حیرتا " 
ل الأكّدية : 1067 لقب من آلقاب الالهة عشتار, وتعني : الزوجة . 


اي دعن * " زعفران " 


اسم علم صیغ على وزن الصفة الشبهة (فعلان) من الزید. یقابله .2 
العربية آیدع. والایدع: الزعفران؛ و قیل دم الأخوین. وقیل هو صمغ 
آحمر یجلب من جزيرة سقطری تداوی به الجراحات. (القاموس 
الحیط: مج۳. ص۱۰۱) يرد هذا الاسم 2 النقوش اليونانية بصيفة : 
(Stark, 67) .Aidaanou‏ 


س٤‏ ف ل ج و ت؛ " نصف. قسم 
اسم مؤنث. يرد 2 النقوش النبطية والآرامية القديمة والدولية بالمعنى 
نفسه. (227 ,150) .2 السريانية: هدلمحه (276 ,005642) و2 العربية: 
فلج كل شيء: نصفه. الفلج: القسم. (القاموس المحيط:مجا. ص ۲۰۳) 

سه م ش ل ۰۱ " شوكة؛ إحدى الأدوات المستخدمة 2 الطبخ " 

اسم معرف تقتصر شواهده بهذا المعنى 2 النقوش السامية الشمالية 
الغربية على هذا الشاهد من النقوش التدمرية ۰ (171 ,150) 


.ع - 


۱:۰ 


ب ت ن ح ري "٩۱‏ السلخ. مکان ذبح القرابین " 
ترکیب اسمي يدل على المكان الخصص لذبح الواشي الوهوبة کنذر 
للالهة. مؤلف من: ب ت آبیت. مكان": ن ح ري | النحر, الذبح" 2 
العربية: نحر البعیر ينحره نحراً. طعنه .3 منحره. و یوم النحر عاشر 
ذي الحجة یوم الأضحى .(القاموس الحیط: مج۲. ص۱۳۹) 
س؟؛ ا رن ا؛ " التابوت؛ الصندوق " 
اسم مذکر معرف. يرد 4 النقوش الفينيقية والنبطية والارامية الدولية 
بالعنی نفسه. (180,25) 2 السريانية: #ذمك (19 بععادمع)) وه 
العبرية: ۸( (قوجمان:ص5:) و2 العربية: الأرن/ الأرون: التابوت. 
(القاموس الحیط:مج؛ -ص55١)‏ 
* 2 قراءة أخرى لهذه الكلمة : أ د ن| ؟ . 
نن ي ؛ " الإلهة نانايا " 
إلهة ورد ذكرها 2 وثائق عصر آور الثالث. تتصف بصفات مشابهة لصفات 
الإلهة عشتار. وخاصه فيما يتعلق بالحياة الجنسية والمعارك والحروب . 
ر ش ف !" الإله رشف ۲ 
اله الأوبئة وأحد آلهة العالم السفلي, ورد ذکره 2 ملحمة کرت 
الأوغاريتية. استمرت عبادته 2 سورية خلال قیام الدول الارامية حتی 
القرن الثامن قبل الیلاد . 


ص" نقوش نمسیس و إل قونرع و صبس و آناهیت : 


من دورا - آوروبوس (بوابة تدمر). ثنائي اللفة (يوناني - تدمري)ء مدون 
على قاعدة تمثال (۶۰سم). یعود تأريخه إلى سنة ۲۶۶م. محضوظ حالياً 
4 قاعة الفن .2 جامعة ييل الأمريكية (5312 .1938) . 
منشور 2 : 

Doura, 12, p6- Syria, 13,)1932( (صورة النصب+آ) 108 م‎ - ۲۸۲۱076, 0, 


- (= 


۱۱ 


القراءة * (النص التدمري) 

۱ ب‌د وم‌ودا مل‌و ك ا 
ب ر ش ود ي ت‌دم‌ريا 
ل ن م س ي س 

۳۲ - شنت ۵۵۱ . 


الترجمةه 


1-شید (هذا التضب)؛ و هو المتن ‏ 
ملوکا ابن شودي التدمري من 0 
أجل (الالهة) نمسیس . 

۲ - سنةه 001 . 

التحليل؛ 


سا ش ود ي: اسم علم یصعب تحدید دلالته و 


ن م س ي س ؛ " الالهة نمسیس " 
إلهة الانتقام عند الإغريق . 


من تدمرء مدون على مذبح (الارتفاع ۱۶۷سم - القاعدة و القمة ۶۲سم - 


قطر العمود ۳۸ سم)ء يعود تأريخه إلى شهر حزيران سنة ۳۸م» محفوظ 
حالياً 2 متحف تدمر (۸622) . 
منشور 2 : 

Syr 19 (1938), p 78 - IMP 10, p 14, pl. 10 - PAT 2779, p 324.‏ 
كتب السطر الأول من النقش بالأحرف اليونانية و يعني: "إلى الإله بو 
سیدون". أما قراءة النص التدمري. فهي على الشكل الآتي : 
١-ب‏ يرح سيون شنت ۲۵۰ 
۲- قارب مقي مو بر هيلو بر زبدبل 


۳- آد ي] مت ق‌ ره بر زب‌ي‌دي دي من فاحد بن‌ي 


5 ۶ ۲ 


۱:۲ 


۶ - [جداي بول عل‌وتا ان ترت‌ي‌هن 
۰ [ل] ا لقونرع الها ط با. 
الترجمةه 

| - 2 شهر حزیران» سنة ۲۵۰ 

۲ - ندر مقيم بن کهیلو بن زبدبل 

۲- الملقب ابن زبيدي» من فخذ (قبيلة) بني 

٤‏ - جدي بول. هذین الذبحین الاشین 

۵ - من أجل إل قونرع الاله الطیب . 


من كلاسن مدون على مقطع عمود (۳۲ سم -۵۶ سم)؛ بعود تأریخه الی 

شهر آیلول. سنة ۱٩‏ ق.م. محفوظ حالیاً 2 متحف تدمر (1392 ۸) . 

Inv XI, 22, ,ام‎ ۲۷:22 - PAT 1539, منشور 2 : 222 م‎ 

القراءة ؛ 

۱ب ي رح الول شنت 

۲ ۳ قرب ب لش وري 

۳ ب رمق ي مو دي من بنزني 
زم را 

غ-*عمدادنه لص ب س وان ه 
ي ت 

هدياع لبح يوهي وح‌ي‌ي 

1 - بن وهي واحوهي 

الترجمة ؛ 


| - 2 شهر آنلرل ست۲۷۹2 
۲ - نذر (تقرب) بل شوري 
۳ - ابن مقيم من (قبیلة) بني زمرا 
۲۰ ۶ 5 


۱:۳ 


٤‏ - هذا العمود من أجل صبس و آناهیت 

۵ - الالهین. على حياته و حياة 

5 - آینائه و آخوته ۱ 

التحلیل؛ 
o, 8 0‏ ۱ 5 41 

س”: ب ل ش وري ۰ (الإله) بل حصني | قلعتي 
اسم علم مركب من: اسم الإله بل والاسم: ش و ر"قلعة. حصن" 
مضاف إلى ضمير المتكلم . (77 ,51811 ) و 2 العربية : سور" . 

س؛؛ ص ب س ؛ اسم إله مجهول اللفظ و الدلالة . (402 ,۳۸۲) 


ان ه ي ت :۰" أناهيت " إلهة إيرانية . 


ق" نقوش الاألقاب الالهية ؛ 


“ البارك اسمه إلى الأيد ؛ 


CIS, 3992, 5 (الاستنساخ۳)‎ — PAT 338, p 77 ۰ 2 منشور‎ 
القراء2:‎ 


۱ ۱ بات 3 ود بای ریا یرونب 

۱ لب ريك شمه ل او لاور( )نر 
علما عبد ۷ ۰۱۷ SHY Y‏ 

"5 زب دل هنت بر مق YN‏ یال سل TAM‏ د ۸/// 
ي م [و] ط م[ي س] 


۳-ع ل[ح ي وه] و حي] ي ب أن و] ه ب ي رح 
ف ی a‏ 


- = 


الترجمة ؛ 

١‏ - من أجل المبارك اسمه إلى الأبد صنع 
۲ - زبد الإله بن مقيم طميس (هذا المذبح) 
۳ - على [حياته] و [حياة] أبنائه 2 شهر 
ء - أيار» سنة ۲۱۶ . 

التحليل ؛ 


س۲؛ ط م ي س ؛ اسم يوناني * (Stark, 90( ۰ Timaios‏ 


من تدمرء مدون على مذبح» يعود تأريخه إلى شهر تشرين الأول سنة ۱۱۱م. 


CIS, 3993, (الاستتساخ +(177 م‎ - Syr 14 (1933), م‎ 192-۳۸] 339, p 177. 


و كوج مین دز ما ور 
7 برج مالا و۵ 6 ناد رازه 
IS N E‏ لكالل لا YASH‏ 
DATE:‏ رده HY DY‏ 1 
LAA‏ 
القراءخ ! 
۱-[ع] لتا ده دكرن لبريك شمه 
۲- [لعلآما ولعدنا طبا عبد 
۳ - [ز ب] دا ب ر زب‌دعت ه بر ح ل ده [ع ل] 
ء- آح‌آي وهي وح‌ي‌ي بن‌وهي بيرح ت آش ري] 
۵ < شنت ۰.۶۲۲ 


- 0= 


التزجمةه 
١‏ - هذا الذبح ذکری للمبارك اسمه 

۲ - إلى الأبد و للزمن الطیّب. صنعه 

۲- زبدا بن زبدعته بن حلده [على] 

٤‏ - حياته و حياة آبناته 2 شهر تشرین الأول 
6 - سنه ۶۲۲ 

التحلیل: 


سا ب ري ك اش مها لع ل ما ؛ " مبارك اسمه إلى الأبد ' 

س۲؛ ع د ن ۱ ؛ " الزمنء العهد " 
اسم معرف, تقتصر شواهده 32 النقوش السامية الشمالية الغريية بهده 
الصيغة على الآراميةالدولية و التدمرية ۰ (204 ,2150) يرد 2 السبئية 
بصيغة: ع د د /عد ت "فترة زمنیةه. مهلة" دن " إلنیء ۳ حرف 
جر لانتهاء الغاية الزمانية . (فاروق إسماعيل:ص ۲۳۵ - مختارات: ص 
۸ 2 السريانية: حدهه "زمان: ساعة. سنة. فصل" (245 ,tazءم٤)‏ 
و العربية: العدان "الزمان. والعدان "سبع سنين". (القاموس 
المحيط : مج؛. ص۲:۷) 


* قراءة هذه الكلمة 2 (177 م ,15©) ل [رح م] نا مع أن كلمات 
النقش 2 الاستنساخ المقابل واضحة ٩‏ . 
خلد / خالد . ويمكن مقابلته بالاسم : خلد ؟ . 


من تدمر. الكراسي (غرب تدمر). ثنائي اللغة (يوناني - تدمري)؛ مدون على 
شهر آذار سنة ۱۱۳م. موجود حالياً 2 الكراسي 3 موضع اکتشافه, 


5 ۶ 1 


: 2 منشور‎ 
CIS, 3994, pp 172,173,179, (+ (الاستتساخ‎ — Handbuch, 474 - PAT 340, 7 


دون النص على ثلاث نسخ متطابقة. سنكتفي بعرض واحدة منها : 


القراءة ؛ SAI RIN‏ 
١ع‏ بدت مدي نت اذللا تاایادنهدرنندد 
XHWUY‏ : 
ل لاطا یدنه 9 
لک ہد ر رول وزرب ۰ ۰ 

2 

هنت لع لع HANAHAN Of‏ 

ك س ف BEL JAIL UA‏ 
٣ع‏ نوش تا بعنو h4‏ ۵۵( 

ش ت زب ي د [ا] y3‏ 


٤بر‏ تيم عمد مش كك و وم ق يامو 
هبر يرحب ولا جملا وي رح[ي] 
1 بر نوربل شجري وعننو بر مل [ك و] 
۷ عننو بيرح ادر يوم ۲۱ 

۸- شنت ۲۵. 

الترجمة : 

۱ > شیدت المدينة للساورك 

انه إلى الايد مزال 

* - الخزينة؛ من خزينة زييدا 

٤‏ - ابن تيم (بن) جملاء و يرحي 

۵ - ابن نوربل (بن) شجريء و عننو (بن) مالك 

۲۱ (ابن) عننو, 2 شهر آذار يوم‎ - ٦ 

۷ سنة ۲۵ ۶: 


5 ۷= 


التحلیل: 

س۱:م د ي ن ت ١‏ الدينة 
اسم مونث مرف اض م د ي نفك تتحول الهاء إلى تاء عند 
التعریف. يرد 2 النقوش الارامية الدولية بصیفة: م د ي ن ت. و 2 
الصفویة: م د ن ت. (143 ,150) و 3 السریانیة: حدسط ۲ مدينة 
حصن, منطقة". من الجذر: مف" حق, قضاء محكمة" (60 ,عقاعه) 
و یمکننا القول بأن أصل هذه الكلمة آكدي» صیغ بدلالة اسم الکان من: 
نورد "قضای حکم"؛ و على ذلك فان کلمة مدینة 2 العربية تعني: 
مکان الحکم. مکان وجود القاضي أو الحکمة والدیان: صفة من 
صفات اللّه تعالى بمعنی: الحاکم. القاضي . 

س٣‏ ع ن وش تا " الخزينة " 
نكم موعت مرف افطل عن ودف سجرن :ف الوقن اة 
بالصيغة الفعلیة: ع ن ش "غرم" . يقتصر ورود هذا الاسم بك النقوش 
السامية الشمالية الفريية على النقوش التدمرية ۰ (218 ,150) 
كاعر 778(8 ;858 وف العريسة#العنشو ف "بقية كال" 
(القاموس المحيط : مج؟. ص ۲۸۰) 

س۵: ج م ل ا: اسم علم عربي + صيغة التعریف. إِما آن یکون من جَمل: 
أو من جمیل ٩‏ . 

س٦‏ ش ج ري * " شجرة لوز 
اسم علم یمکن أن یکون ذا صلة بالاسم العريي: شجر. مقارنة بالاسم 
العربي (ابراهیم بن يحي الشجري) شيخ البخاري. (القاموس الحیط: 
مچ۲. ص۵1) و2 السريانية : عحخط»>" لوز. شجرة اللوز ". (385 ,تماد00) 


ع ن ن و : اسم علم یمکن أن یکون من الجذر العربي: ع ن ن (عن) بمعنی 
"خطر. ظهر. اتضح" . ومن الأسماء العريية الشابهة: عنان. عنان . 
(القاموس الحیط: مج؛. ص۲۶۹) 


- A= 


۱:5 


۱:۷ 


الیوم الثاني والعشرین من شهر شباط. سنة ۱۱۶م. محفوظ حالياً ب 
متحف تدمر. منشور 2 : 


CIS 3995, (الاستتساخ +( ,181 ,180 مم‎ - PAT 341, ۰ 


القراءة : 
۱ اہ د ا ولا نز واو رن ۹7 
۱ لب ريك شمه 
1 رک تدیام رز “و1211 
کی نيع و : مور رونت نیمه روا خملا 
ري ومعن و آب‌ن‌ی] ۱ 3))3)3°1J*‏ #1 


۱-۶حوهان يوم ۲۲ بش ب[ط ش ن ت] 
۵ - ۰۶۲۲ 

الترجمة ؛ 

۱ - للمبارك اسمه إلى الأبد: صنع 

۲ - بل يدع و عت نوري و معنو آبناء 

۲ - تيم عمد بن بل يدع ( هذا المذبح ) على ا 
٤‏ - آخوتهم. يوم ۲۲ من شباط [سنة] 

. ۲۱ - ۵ 


من تدمر (معبد بل)؛ مدو على مدیح (۷۵ سم ۳۳۲۰ سم)ء يعود تأريخه إلى 


شهر كانون الأول سنة ۱۲۵م» محفوظ حالياً ب متحف تدمر . 
منشور ے2 


CIS 3996, p 181 (+ (الاستتساخ‎ - Handbuch, م‎ 474 - PAT 342, p 18. 


-6غ: - 


القراءة 0 


-١ 


-٦ 


-۷ 


-/ 


- ط ب | ور [ح] م نا 
لعن اف رن فا ORE OED‏ 


ل ب ري ك ش [مه] مون راوج 
MOEA‏ 42-6 ل 
انكر ببس دارم 


ر حري 4 د كك زه دود ریم 


a 7 


20 کا تمد و بد باببا 


”نرق يس بر حر ۳ اا لیم 


ي ملا 
واه ع لمج EE E‏ 
ب ني هن بي رح كس ل ول 


ش ن ت ۲۷ 


الترجمة : 


١ 


2 


-۳ 


3 


- 0 


- 


۷ 


الطیّب و الرحیم. 


صنع [ هذا الذیح) فرنك بن حري (بن) 


- لشمش بن شمش جرم 


نرقيس بن حري (بن) ملا (بن) 
برفاء على حياتهم و حياة 


- أبنائهم؛ ب شهر كانون الأول 


”نة ۰.۶۲۷ 


التحلیل: 
س۳: ف رن ك ؛ اسم علم ايراني * (Stark, 109) ۰ Pharnak‏ 


- 0= 


۱:۸ 


ش م ش ج رم ؛ " لقد قرر (الاله) شمش | عَظم (الإله) شمش " 
اسم علم مركب من: ش م ش "الاله شمش والجزء الثاني من الاسم 
یمکن أن یکون ذا علاقة بالاسم: حذم: "قرر" 2 السريانية. ,تفاد00) 
(52 أو ربما من الجذر العربي: جرم. ومنه آجرم اعَظم". (القاموس 
الحیط : مج؛. ص۸۸) 


سه؛ ن ر ق ي س؟ | سم علم يوناني * (Stark, 100( . Narkaios‏ 
س٦‏ ب رف ۱: " لقد آبراً (الإله) بول ( المولود )" 


اسم علم مركب من: ب ارف ١ء‏ الباء اختصار لاسم الاله بلء و الفعل: 
ر ف | صلح شفی, أبرأ......". يرد 4 شاهد آخر بصیفة: ب ور 
ف |. )79 (Stark,‏ 


من هدیو علی مذبح (۲۰ سم -۱۸ سم)] عثر علیه 3 حدیقة قرب 
نبع + جبل النطار. یعود تأريخه إلى شهر حزیران» سنة ۱۲۷م. محفوظ 
حالياً 2 متحف تدمر (1401/8112 ۸) .منشور 2 : 
pl. X: 43 - PAT 1556, 5‏ ,39 م ,43 Inv XII,‏ 

القراءة؛ 
۱ لب ريك ش مه لعل ما 
٣‏ ع ب‌د بلح م‌ون ومن‌وت 
۳ منك يس عت عق ب بر 
ع ون BCE‏ اک 
٩‏ س ي ون شن ت 
۵ - ۳۹:. 
الترجمة؛ 
١‏ - من أجل المبارك اسمه إلى الأبد 
- صنع (قدم) ( الإلهان ) بل حمون 

ومنوات (هذا المذبح) 


۳ - على نفقة عت عقب بن 


- 0= 


1.4 


٤‏ - حيران # العرس المقدس (الذي سيقام) ب4 شهر 
۵ - حزيران» سنة 

1۳۹ -5 

التحلیل: 


س٤‏ باج م وت : ۱ خلال العرس المقدس" 


8 "عرس دینی» زواج مقدس". (04:1,353) 


من تدمر. قرب نبع أفقاء ثنائي اللغة (يوناني - تدمري)ء مدون على مذبح 
(۷۳ سم -۵۲ سم)ء يعود تأريخه إلى شهر نیسان. سنة 1158م 
(أو: ١48‏ م ؟). محفوظ حالياً بے تدمر (مكان اكتشافه) . 

Inv 511, 46, م‎ 43, pl. X: 46 - PAT 1559, منشور 2 : 225 م‎ 

القراءة ؛ 

۱- [ل]ب ريك شمه لعلما ط با ورح من ا ...] 
...ت وي هن عبد ش‌ق‌ي بر برعا بر ...زم 
٣بر‏ عجي ل وبر زب دبول ع لح ييه ون وح‌ي اي ..] 
وا چ ی هون ب‌ي‌رح ن‌ي س‌ن شن ک2 (آو ۶1۰ 5 . 
اتود 


1ك فرق اسان انادف اه ال الاين انظیی و 


۲- ابن عجیلو بن زیدبول (هذا المذبح) على 
حياتهم و حیاة.... 

٤‏ - و آخوتهم. 4 شهر نيسان. سنة كم 
(او: ٠٦ء‏ ک) . 


۳۳ oY- 


16 


التحليل ؛ 

س۲: ش ق ي ؛ " (الإله؟) ساقي الاء " 
اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل من المجرد: ش ق ي "سقى الماء. منح 
الماء". ورد هذا الجذر صفة تدل على إحدى وظائف الإله يرح بول. 
(ينظر نق ۱۷: ۰) 


من تدمر. مدون علی مذبح (عرض القاعدة و القمة ۳۶ سم)ء یعود تأريخه 


إلى شهر آیلول سنة ۱۲۸م. محفوظ حالیاً 2 متحف تدمر. 
منشور 2: 78 م , 343 ۳۸۲ - (الاستتساخ +1810 م ,3997 615 


دا وراد E DAA‏ ] نصا 
لخ" نل" ی Salh DAA‏ 
ند لبن يايد وا رز( رص وو 


القراء2: 
۱- [ل] ب ريك ش مهال ع]ل م۱ عبد زب ي‌د [] 
٣بر‏ زب‌دب‌ل ي دعبل عل ب یی ت ه 
۳-ب‌ي‌رح الول شنت 14۰ 
الترجمة؛ 
١‏ - [من أجل] البارك اسمه إلى الأبد صنع زبیدا 
۲ - ابن زبدبل (بن) يدع بل على (حياة) أسرته . 
۳- ش شهر أيلولء سنة 2۶۰ . 
التعليق: 
صيغة: ع ل ب ي ت ه "على بیته" فريدة 4 النقوش و المقصود بها 
هنا آسرته. أو ريما قبيلته ٩‏ . 


-۳ ۵ - النقوش التدمرية- مه ١‏ 
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من تدمر (معسكر دیوقلسیان). ثنائي اللفة (يوناني - تدمري)ء مدون على 
نصب (1,168م -/4سم)ء أعيد استخدامه 2 بناء معبد انسجنیس, يعود 
تأريخه إلى شهر تشرين الأول سنة 177١م‏ . موجود حالياً 2 مكان اكتشافه 
خ تدمر (18220) . 
منشور 2 : .78 م ,344 ۳۸۲ - (الاستنساخ +) 182 م ,3998 CIS‏ 
القسم الأول من النقش ثنائي اللغةء يتقدم النص التدمري خمسة سطور 
بالخط اليوناني . 
القسم الأول؛ 
KATE N H KHER‏ نا AIIYYIC T‏ 
ANE ۵ ۱۱ KEN 2 A BAI BU EERE‘‏ 
TOYAICAMCAIOYT O YAIP ttt‏ 


YTEIACAYTOYKAITEKN UO 
۸ ۵ 6۸۵ لیا‎ ۸۱ 67۲ 0 ۷ ۸۵۱ YY DME 


اد هون دز ند دی رها ولا BES‏ 
5 ۱ ۵ اس aL‏ 
AYIA EI‏ 
EEE‏ ۱۱۱۵( 5و( ( (۱ 
القراءة: 
١-[قرب‏ دك]رن قدم بريك شمه لعل [أما] 
۲ - [زب د ب ول] بر يرح بولا بر لش مشي 
٣-[ح‏ ي رن ع] لح يوهي وح يي بنوهي واح وهي 
٤‏ آب ي رح شاش | ري شن ت ٤٤٤‏ . 
الترجمة: 
١‏ - قدم (تقرب) المحتفي بالذكرى أمام المبارك اسمه إلى الأبد 
۲ - [زید بول] بن يرح بولا بن لشمشي بن 


۳- [حيران] على حياته و حياة أبنائه و آخوته, 
؛ - [ 32 شهر تش ]رين الأولء سنة 44؛ 
القسم الثاني ؛ 
وزرا پا رادرم دنه كايا 
ا BAIL XAUS‏ ۵ 
كاد ۰.۹۳۵۵ 


روزد x‏ یلا نج 
القراءة : 
۵ - [ل ب ري ك ش] مهھ لعل ما مرا كل 
7- [ط‌با ورحمن!] مودا زب‌دب‌ول بر 


۷- [زب د ب ول عل مق‌ل]وتا دي ان ش و[ه] 


۸ مس ان لعل ما 

۹ سس زب د ب ول بر زب د ب ول 
- اا کا ا :ددن هھ 

الترجمة : 


۵ - [من أجل المبارك] اسمه إلى الأبد. سيد الكل (رب العالمين) 
3 [الطیب و الرحمق] المتن زید مول بن 
۷- [زیدبول علی](قبول) الذبائح النذرية لأناسه (أهل بیته) 


/- مع إلى الايد 
6 0 زيد بول بن زبد بول 
-١‏ ۰ هذا الكاتب 


-و و - 


۱۲ 


التحلیل: 


س۲؛ ل ش م ش ي ¦ " ولائي ( للإله) شمش ' 


إلى ضمير التکلم. (قارن بالاسم: ل ش م ش. نق ۷) 
س۷ م ق ل وت ۱ "الذبيحة النذرية المشوية" 
اسم مونث معّرف. یذهب کاوقمان الی آن هذا الاسم دخیل علض 
الآرامية من الأكدية * ٠ Maqlutu (maqlu)‏ 
(ينظر: 607 م ,11 AHw,‏ - 70 م (AIA,‏ 
* 2 قراءة آخری: | س و ت | "الأطباء أو الأصحاء". (182 م,15©) 
ان ش و ه؛ آناسه آقاربه, آهل بيته" 
جمع مذکر مضاف إلى ضمير الفاتب. من الشترك 2 النقوش السامية 
الشمالية الفربية. (19 ,2150) و 2 السريانية: ع انسان بش" - 
عمط "آناس, آقارب"۰ (13 ,605۲22 
من تدمرء مدون على مذبح (۶۶سم). يعود تأريخه إلى شهر نیسان. سنة 
ام محفوظ حالياً 8 متحف تدمر. منشور 2 


CIS 3999, (الاستتساخ +( 183 م‎ - PAT 345, p 18. 


RINT UIT د‎ 
مو‎ AAA TITIAN د‎ 

3 # مدت سالط رررره ووزرر X‏ 

القراءة: 

١-لبريك‏ ش مه لع لماع بد ش لمن ب رن ش | بر 
GEE‏ لخ وا وفعي وج ی من وهاي 

. ۶۷ بي رح ني سن شنت‎ ٣ 


- “= 


۱۳ 


الترجمة؛ 

١‏ - من أجل البارك اسمه إلى الآبد صنع سلمان بن نشا بن 

۲- حيرا (بن) برق (هذا المذبح) على حياته و حياة آبنائه. 

2-۳ شهر نيسان: سنة ٤٤۷‏ . 

التحلیل: 

س۲؛ ح ي را؛ "الخیر " 
اسم علم یقابله 2 العرییة: الخیروالخیر: من: ح ي ر" خیر. جید. حسن" 
الذي يرد 4 النقوش النبطية باللفظ و العنی نفسه. (87 ,0150) 

ب رق ؛ آبرق» ومیض" 
اسم علم مولف من كلمة واحدة. وهو من الشترك + النقوش السامية 
الشمالية الفربية. يرد عنصراً 2 آسماء علم مركبةء نحو: ب ر و ق. ب 
روق ا.ب رق ي. (80 لتها5) يرد الاسم نفسه 2 الآرامية» و 2 
الأكدية: 10+ و2 الاشورية الحديثة: 27-00ظ ....الخ . 

(Maraqten , 146) 


من تدمرء مدون على مذبح (۵۶ سم - ۲۵ سم). يعود تأريخه إلى شهر 


أيلول سنة ۱۳۸م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (8532) . 
منشور 2 : 211 م ,1433 pl. 1:4 - PAT‏ ,11 م ,4 Inv XI,‏ 
القراءة ؛ و ج 


١-دكرن‏ لبريك شم ه 

لعل ما قرب عبني 

۳۲-ع لحي وه ي وع لح يي زب د [ا] 

غ:-*بنوها لعل ما بيرح 

۵ لول شنت 1۵۰. 

الترجمة ؛ 

۱- ذکری من أجل البارك اسمه 

۲ - إلى الأبدء نذر (قدم) عبني (هذا المذبح) 
ن 
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۳- على حياته؛ و على حياة زبدا 
٤‏ - ابنه. إلى الأبدء ‏ شهر 
۵ - آیلول» سنة 1۵۰ 
التحلیل؛ 
س۲: ع ب ن ي؟ اسم علم یحتمل تفسیرین: 
١‏ - من الجنرالعريي : ع ب ن(العبن) الفلظ 2 الجسم والخشونة. 
والعین 3 : قوة الجمل. (القاموس ا لح یط: مسج من۲۶۲) يذ 
السريانية : ححص "شخین. غليظ". (240 ,42:وه0©) 
۲ - من الجذر العربي: غ ب ن (الفبن) الضعف والنسیان. (القاموس 
الحیط: مچء؛. ص ۲۵۳) 
التعلیق: ب ن وه " ابنه" ترد 4 النقوش التدمرية عادة بصيغة(ب رها)ء 
ولاتستخدم (ب ن) الا 2 حالة الجمع؛ لذلك یمکن أن یکون 
القصود هنا: زب دا (و) بن وه "زیدا و أبناؤه' ٩‏ . 
من تدمر. مدون على مذبح (۷۶سم -۳۲سم) یعود تأريخه إلى شهر نیسان. 
سنة ۱۶۱م. محفوظ حالیا" ب2 متحف اللوفر (28377 ۸0) . 
منشور 2 : .328 ,2814 Syr 62 (1985), p 57, fig .1 - PAT‏ 
القراءة؛ 


۱ دك رن لب ري‌ ك ش م ه 


٣‏ عبد زب‌دعت ه بر 
۳ج ج و بر برع ت ه 

۶ <ع ل‌ي ب عل عل ت ا 

۰ وش ربا عل حي وهي 
۲ وج ټن وهي وعياي 
۷ و هي بيرح ني سن 


۸- شن ت ۰۶۵۲ 


- oA= 


۱50۵ 


الترجمةه 


7 1 ذکری من أجل المبارك اسمه(الی الأبد)ء هد‎ - ١ 


سا سوا سس و هی 


۲- قدمه زید عته بن 

" - حجچو(حجاج) بن برعته (بن) 

٤‏ - علي بعل (هذا) الذبح. (و قدم) 

8 ال التذرية (أو اشرات اتقطر) 
على حياته 

5 - و حياة أبنائه و حياة 


۷- آخوته:.ظ شهر تیسان 


۸ سنة 1۵۰ 


التحلیل؛ 

س٤‏ ع ل ي ب ع ل ؛ "لقد سما (الإله) بعل" 
اسم علم مركب من الفعل: ع ل ي "علاء سما " واسم الاله بعل. قارن 
بالاسم: ع ل ي ي . ( ينظرنق 48: )١‏ 

سه؛ ش ر ب ۱ ؛ "ذبيحة نذرية / شراب مقطر (خمر)" 
مفرد مذكر مر قنز يمكن أن يكون من صل آکدي: Sarpum/sarbu‏ 
"ذبيحة نذرية مشوية. وهناك صناطدعة5 / صتومهعة5" تقطير الخمر. 
شراب مقطر" .(1186 ,1185 مم ,111 ,الله) و یرد 4 الأوغاريتية 


بصيغة: ش ر ف "ذبيحة محروقة". و2 العبرية :55120 . (495 ,71]) 


و العربية : الشوارف "وعاء الخمر" ( القاموس الحیط:مج۲.ص۱۵۷) 


CIS 4000, 0184 (+ (الاستنساخ‎ — PAT 346, ۰ 


۳۳ ۵ ٩۰- 


۱51 


القراءة : 

١-دكرن‏ طب لبريك 
تيع فدليق لم 

عبد عب نرجل بر 
4-حري تي ما بر عنن 
٩۵‏ عل حي‌وه وج يا 


اع نن برها بيرح 
۷ب شنت 

۵-۸ 

الترجمة : 


۱ ذكرى طيبه للمبارك 


۲“ صنع عبد نرجال بن 


۴ اد اد د 
ما جربب باد وا ور مج 

عردب دوديرعبرا د 
۷ برد يريم ا دد 
عدا يا برح وح برد 

حول نوبز ند بر 
3 اتدل مل ررر/ HE‏ 


3 سر ماک( 


ری اسآ یبن هی ره الم 


۵ - على حياته و حياة 
1 - عنن ابنه. 2 شهر 
با“ آل سكة 

1۵ -۸ 

التحلیل؛ 


س۲؛ ع ب ن رج ل ؛ "عبد(الإله) نرجال" 
اسم علم مركب من: ع ب (اختصار ل ع ب د "عبد"). مضاف إلى ن ر 
ج ل "الإله نرجال". (103 ,kءه)؟)‏ إن هذا النوع من الاختصار وارد .2 
نطق الأسماء العربية المشابهة؛ عندما یقال: عب عزیزع عبد العزيز . 


من تدمر (معبد با و تغل مدیح (۵۷ سم -٩۱سم)؛‏ يعود تأريخه إلى 


شهر نیسان» سنة ۳م محفوظ حالياً ب متحف تدمر. 


منشور 2 :85 م ,396 ۴۸۲ - (الاستتساخ +( 212 م ,4050 CIS,‏ 


- = 


القراءة : 


× 6 2 ب ري ك ش مه ل ع ل ما طاب کہ و ول با واؤر‎ - ١ 
× درو ریت۹ ۹ یرہ‎ 
لوا رح من ا ع ب د ومودا سمو كي ىت‎ -۲ 
[ح]ج چ وب ري هي ب اي رح ي دسج‎ -۳ 
sa ء۶ - د ك أ ع ل حي وهاي وح يا وس را و اح جهو‎ 
وت 131^ یا با هدر د‎ 
وه ي وح يا اح وهي د اووس .رس ود بز یاف‎ با٥۵‎ 
> رورو‎ a سه‎ 


1 وح يا ب ن ي ه و ن ب ي رح E‏ 3ت 


۷-[ن] ي سن شنت "لاه 


dud e -۸‏ ل‌ارصا خن 
۹- ۰۰ ودي ي سب عل تا 
۰ ره وعا وا قبي ل 
Gece IE. Ts - ۱‏ 

F۰ J 11. -۲‏ هھ 

الترحية ؛ 


١‏ - (من أجل) المبارك اسمه إلى الأبد الطیّب 

۲- والرحمّن. صنع - و هو ممتن (تعبيراً عن المودة) - 
-٣‏ حججو (حجاج) بن يهيبا (بن) يرحي (بن) 

؛ - دكا (هذا المذبح) على حياته و حياة 

۵ - أبيه و حياة أخيه 

7 - وحياة أبنائه. ب شهر 


- نيسانء سنة 0۷۲ . 


/- ۰ عزيز على الرحمن 
٩‏ - ده والذي يستلم الذبح 

٠ ٠ ۳1‏ 0 عزيز على 
1 من لانت اه 
tats -۲‏ 


ات 


۱۷ 


التحلیل؛ 
س۳: ي ه ي ب ۰۱" الوهوب (من قبل الإله؟) " 
اسم علم صیغ بدلالة اسم الفعول على وزن(فعیل) مشتق من: ي ه ب 


وهب. منح". يرد 2 النقوش اليونانية بصيغة :نع كهطإعه1. 
(91 ,k٣ها5)‏ يقابله 4 العربیة: وهیب. وهيبة. 


س؟؛ د ك ا "نقي» طاهر " 
اسم علم يقابله 2 العربية: "زكي» طاهرء نقي . يرد 2 الآرامية الدولية 
بصيغة: ز ك ي. (76 ,150) و 2 السریانیة:+ح "طهر نقاء". ( ,واوو 
7) و2 السبئية: ز ك و فضل, نعمة ". (فاروق إسماعيل: ص۲۲۷) 


6 مه و اا مه 2 2 oF og‏ .۱ 
س۰۸ ق ب ي ل» مقبول. مطاع مرضي عنه 


اسم مفعول للمفرد المذكر على وزن( فعیل). مشتق من ق ب ل: "قبل 
رضيء وافق» أمر". يرد هذا الجذر 2 النقوش الآرامية الدولية والنبطية 
والآرامية اليهودية بمعان وصيغ مختلفة يحددها السياق الذي يرد فيه. 
(848 ,0150) و2 السريانية: محل قبل. رضيء أطاع". (307 ,تهاده6) 


س٩‏ ي س ب ٠‏ يستلم» يأخن ' 
فعل مضارع» ماضيه: ن س ب "استلم. أخذ" . تدغم النون عادةً عند 
صياغة المضارع. ورد سابقاً بصيغة: ن س ي ب . (نق ۸۸: )٤‏ 


CIS, 4001, p 154)+ (الاستنساخ‎ - PAT 3971 
القراءة ؛‎ 

۱ - د ك رن ط ب ل ب ري ك ش مه 
لعل ما ط با ورحمنا 
۳-ول‌ت‌رن ا[حي]اق د ي ش ا 


۳ ۲۰ 


3 ع ب د و ق دا | ۱ تع وجوج ووو سور د 
م ب ر ح راي i‏ ب ر] 2 ^ E 5 JS‏ رس 
3 تاو و وس 
1ع لبن 2 E E aE =5 gunan‏ > 
6 ما بح اج 
ww yT 2F FF 7 BE REFES I MHMHRAEINENINIHINENEE ۷‏ بيج 
EEE, 8‏ رخ 
۸ لبجو ۷ جه رازم 
1 - 


٩‏ - [وع لاح ي يه [ر] م س [.۱] ی 
۰- ت ته ب ي رح س(ي) ون =« EEO FUTIAN‏ رای 
۲۱ ش ن ت ۶۷۲ 

١‏ وع بد ت ص ب ي ت[ا ك] له 

الترحمة! 

١‏ - ذكرى طيبة من أجل المبارك اسمه 

۲ - إلى الأبدء الطيّب و الرحمن . 


۳- و من أجل الأخوين القدسین, 


۵ - این خري [:جن] 
1 - غلیان ره 
aaa =¥‏ 
a -۸‏ 


۹ [و على] حياة هرمس 

۰ - زوجته. + شهر حزیران. 

۱ -سنه ۶۷۲ . 

۱۲ 7 و صنع الزخرفة كلها . 

التحلیل: 

س5؛ ع ل ب ن ¦ " غالب, ظافر فائز " 
اسم علم صیغ على وزن الصفة الشبهة (فعلان). مشتق من: ع ل ب التي 
يقابلها 2 العربية: "غلب. فاز. انتصر". (105 ب,اتها؟) و2 السريانية: 
حلت " غلب. فاق" ۰ (253 بعفاده6)) 

5 “= 


10۸ 


شباط. سنة 174م: محفوظ حالياً 2 متحف تدمر ( (525 ۸) . 

Inv XI, 5, p 12, pl. I: 5 - PAT 1434, منشور 2 : 211 ص‎ 

القراءة : 

۱ ل ب ريك ش مه 

-٣‏ لعل ما عبدت تدال برت 
٣ح‏ ري ب سرس بر مع ن [و] 
-٤‏ بر ارق طوس بي رآح] 

۵ - ش ب ط 


٤۷١ ش ن ت‎ - ٦ 


الترجمة ؛ 
۱- من أجل البارك اسمه 
۲ - إلى الأبد صنعت تدأل بنت 
۳ - حري (بن) بسس بن معنو 
٤‏ - ابن أرقطوس (هذا الذیح) 2 شهر 
۵ - شباط. 
-سنة 1۷ 
التحليل ؛ 
س۲ ت د ال ؛ " تمشي بتمايل " 
اسم علم مؤنث» صيغ على وزن الفعل الضارع. ماضيه : ذأل "عدو 
متقارب. و ذؤالة و الذالأن: الذئب. (القاموس الحیط ؛مج۳. ص۳۷۸] 
س۳: ب س س؛ " بس؛ قط " 
اسم علم یقابله 2 العربية: بس. وهناك اسم مشابه بصيغة: ب س ۱. 


س»؛ ا رق ط وس : اسم علم يوناني * ۸۵05 . (73 (Stark,‏ 


- £= 


164 


من تدمر (بوابة دمشق)؛ مدون علی مذيع (۱۱۰ سم سه ۲۱سم)ء بعود 


تأریخه إلى شهر نیسان» سنة ٤۷٠م‏ محفوظ حالياً 2 متحف تدمر. 


IMP, 4, م‎ 11, pl. 4 - PAT 1619, منشور 2 : .232 م‎ 


دونت الكتابة بشکل شبه مفصول یعکس نموذجا من نماذج الكتابة اليدوية . 


القراءة ؛ 

١ب‏ ريك شمهلعلما ط با 
؟-[وارحمنا عب‌د عل‌وتا الن 
۳- [ي] رح ي برحل ف تابر ي رح ي 
۶ بر حل فتا ع لحي وهي وحيا 
٥ش‏ لا برت حط ري اتتهھ 

1 وح يا بن‌وهي واحوهي 

۷ ب ي رح ني سن شن ت ٤۸1‏ 
ا 

١‏ - (من أجل) المبارك اسمه إلى الأبد الطیّب 
۲و الرخمن؛ ضنتع هدو الات 

۳ - يرحي بن حلفتا بن يرحي 

8 ارم حا على خاک و حياة 

٩‏ - شلا ابنة حطري زوجته. 

٦‏ - وحياة آبنائه و آخوته. 

۷ شهر ار سا ۲ 

التحلیل؛ 

سه؛ ش ل ۱ : " السائل / الهادئ " 


۲ 
۳ 


اسم علم مؤنث یصعب تحدید دلالته. ريما أصله: شا ل | مقارنة ب: 
شاي ل | بمعنى "السائلء الطالب". (ينظر نق ۳: ۷۹) وربما له 


علاقة بالجذر:علل /علر هادی. ساكن" -2 السريانية. (05]82,369©) 


- ۲ ۵- 


1 


ح ط ر ي ؛ " عطار | غصن " 
والخطر: نبات. غصن. (القاموس المحيط :مج۲. ص ۲۲) 


و ريما المقصود هنا صيغة النسبة إلى حترا (مدينة الحضر) ؟ . 


يعود تأريخه إلى شهر تشرین الأول سنة ۸۱۸۸ محفوظ اليا ف متحت 

تدمر (106/62 05©) .منشور 2 : 

۲9۳,137, p 332, .ظالالا - 137 .1م‎ 103, p 67, pl. 103 - PAT 1923, p 272. 

القراءة : 

١‏ - ل ب ري ك ش مھ لعل ما ورحمنا 

٣‏ م ودا الھهبل بر برعته مق 
يمو 

٣ا‏ كلب بيرح تش ري شنت ۵۰۰ 

الترجمة : 

امو أجل ارت ينه اتی یوار 
( قدم هذا المذبح ) 

١‏ - المتن اله بل بن برعته (بن) مقيم 

" - (ابن) آكلب» 4 شهر تشرين الأولء سنة .٠٠١‏ 


التحليل: 

س": اك ل ب ؛ "الجريء" 
اسم علم صيغ على وزن (أفعل) من: ك ل ب الذي تتعدد دلالالته 2 
العربية؛ فقد جاء أكلب اسماً لبطن من خشعم. وهناك كليب: بطن من 
بني تمیم. والكلب: من الوحوش. والمكالب ب2 لغة آهل الحجاز: الجريء 
الذي يخاصم الناس. (الاشتقاق : ص۳۰ - ۲٣-۲۲-۲۱‏ ) . 


-5- 


۱۱ 


من تدمرء مدون على مذبح (۱۷ سم)ء یعود تأريخه إلى شهر نیسان سنة 

۹ ممحفوظ حالياً 2 متحف تدمر . 

CIS 4007, pl 88 (+ منشور 2 :79 0 ,353 ]۳۸ - (الاستنساخ‎ 

القراءة : قش رفة بوه يه EN EY‏ 

۱ ب ر ي ك ش مه ل ع ل ما ط افد °7 ۵ 
با ده ا 

۲ - ورحمنا عبد و مودا ق ا 

را٩‎ 3 ^18 ي دي ع ب ل ب ر زب [د]ا ل ش‎ -٣ 
7 مش‎ 


٩‏ -مي‌ش‌ن عل حي واھ ي ]و حيي بز 


‘(n 
C 


٥-[ا]ح‏ وهي بيرح ني سن 

1 ش نت ۰.۵۰۱ 

الترجمة : 

١‏ - (من آجل) المبارك اسمه إلى الأبد الطیّب 

۲ - و الرحمن. صنع(هذا المذبح)ء و هو المتن. 

۳ - يديع بل بن زیدا (بن) لشمش (بن) 

٤‏ - میشان . على حياته و حياة آبناء 

۵ - آخیه. ے2 شهر نیسان. 

1 - سنه ۵۰۱ . 

التحلیل : 

س٤‏ م ي ش ن "التبختر" 
اسم علم عربي» من: میس. والیسان: التبختر - والميأس: الأسدالتبختر 
والذئب . (القاموس الحیط: مج۰۲ ص ۲۵۳) 


۳۳ ۷= 


۱ 


فن تفن تدوخ على ماع السو« م سیم ا نوز که إلى 
شهر آب. سنة ۱۹۸م» محفوظ حالياً 2 متحف تدمر . 
منشور 2 :80 0 ,357 PAT‏ - (الاستنساخ +( 191 - 130 CIS 4011, pp‏ 
PELE 0‏ 1 بل XUA‏ 
PARIS Y HENS ۰ et‏ 
-١‏ ب ر ي أك ش م هآ لخن و اي( > ادق 
لما 3۳ سرب یس وی 
“دطب | جد 365 ور هوق Drs‏ ۹ ۹ دم 
HY XE‏ ا 4د رواد 4 
HY‏ )وك اد یا لا لاج 71/1 


دا ت] ي ما Ey‏ 
٤ب‏ ريك شمه 
ل[ عل ما رحمن ا] 

۵ق ري هھ بك ول اتر وعنيه .. 
75-[ل]ه عل حي وه وحي مروهيو... 


۷ب ي رح اب دي شنت [۵]۱۰ . 


الترجمة: 


۲ - البا[رک اسمه] الی الأيد [الرحمن] 

۳- الطیّب [صنع ( هذا الذیح )ء و هو المتّن تإيما .... 

ء - ( من آجل) البارك اسمه [الی الايد الرحمن]: 

۵ - (الذي) استنجد به كل مکان. فاستجاب لندائه 5-6 

000 -له. ل دا فتاه آسیاده و‎ ٦ 

2-۷ شهر آب. لسنة [۵]۱۰ . 

التحليل؛ 

س ٥‏ ق ري هاه " ناداه» استنجد به " 
ماض ثلاثي معتل ناقص, تعدى إلى ضمير الغائب العائد على الإله. 
(ینظرنق ۲۷: )١‏ 


- A= 


۱۳ 


۳ 
۱ ۱۱ 
ل 


ك و ل. كل 
من المشترك السامي. ويلاحظ هنا إشباع الضم على الكاف. مما يدل 
على وجود ظاهرة التشكيل المطايقة للعربية . 

ع ن‌ ي ه ۲۰ ستجاب له" 
ماض ثلاثى معتل نافص. تعدی إلى ضمير الغائب. تقتصر شواهده 2 
النقوش السامية الشمالية العربية على الآرامية القديمة و الدولية. 
(218 ,0180) و2 السريانية: حص أجاب. استجاب". (257 ,05]82©) 


إلى شهر آذار. سنة ۲۰۵م» محفوظ حاليا 2 متحف تدمر (۸1179) . 

منشور 2 : .0268 ,1899 pl. 2 - PAT‏ ,10 م ,2 11۳ - 313 م ,107 RSP‏ 
القراءة ؛ 

۱ ب ري ك ش مه لعل ما 
رح م نا عل بقاه 
۳-[ع]ب‌د ومودا تيمرصو 
- بر حي رن زبدا عل 
تج هو وج 
١-بنوهي‏ بيرح ادر 
۷ ش ن ت ۰۵۱۷ 


الترجمة: 


١‏ - (من أجل) المبارك اسمه إلى الأبدء 

۲ - الرحمّن على من يبحث عنه ( يرتجيه) . 
۳- صنع (هذا المذبح)ء وهو المتّن. تيم رصو 
٤‏ - ابن حيران (بن) زيدا على 

۵ - حياته وحياة 

5 - أبنائه. 4 شهر آذارء 

۷ نة ۰۱۷ . 


-۹ - النقوش التدمرية- م5١‏ 


11٤ 


التحليل: 

س۲ ب ق ١ه‏ ؛ " آنشده بحث عنه» تبصر به " 

فعل ماض ثلاثي معتل ناقص, يرد بصيغتي: ب ق | / ب ق ي. مضاف 
إل قفون الغائب العائد على الاله ۰ 2 السريانية: حم" امتحن. 


استحسن: تبضر ب...." - کف " امتحان: برهان" من 


"فضيلة ممنتحة ". ( 36 ,5]82©) وك العربية : بقاه بعينه "نظر الیه" 

وبقيّة اللّهنطاعة اللّه.( القاموس المحيط : مج؛؛ ص٤٠٠‏ ) 

* يمكن أن تكون الصيغة هنا بدلالة اسم الفاعل المضاف إلى ضمير 
الفائب العائد على الشخص (من يمتحنه ) . 


من تدمرء عثر عليه بين الأنقاض 3 ساحة تيترا بيلون (لصلبة)؛ مدون 
على مذبح (05 سم -۳۲ سم)ء يعود تأريخه إلى شهر نيسان: سنة ۲۰۸م. 
محفوظ حالیاً 2 متحف تدمر (1263) . 

Inv XII, 31, p 27, pl. VII: 31 - PAT 1546, منشور 3 : 223 ص‎ 


القراءة ؛ 

١-[دكرآن‏ طب قدم بريك 
۲-ش مه لعل ما ط ب ا 
۳-ورحمنا| ن‌ص‌ بت ده 

۶ وعلتا عب‌دش مع ون 

٩‏ بر معن بر ش مع ون 

١1-حما‏ بيرح ن‌ي‌س‌ن شنت ۵۲۰. 


الترجمة: 


١‏ - ذكرى طيبة أمام المبارك 
۲ تشه ال الاك آلظیت 
ی ال رتیت 
ء - و الذبح صنعهما شمعون 


۱۳۵ 


۵ - ابن معن بن شمعون (بن) 
1 - حما. 2 شهر نیسان؛ سنة ۳۰ 
التحلیل؛ 
س*: ن ص ب ت ١‏ ؛" التصب» التمتال " 
اشع مرت رف اطا ومن مها حول الهاء إلى تاء عند 
التعریف. الاضي منه: ن ص ب "تيه شید". (ینظر نق ۳۳: ۱) 
سه م ع ن : من آلهة الجزيرة العربية. یطلق على الأشخاص. (قارن 
بالاسم: مع ن ي نق 55: ۲) 
۱- صیغ على وزن الاضي من: ح م | الذي يقابله 2 العربیة: حمی / 
التقدیر: لقد حمی (الاله؟ هذا الولود) . 
۲ - أن یکون من: ح م» الذي يرد 2 النقوش التدمرية بمعنی "والد الزوج 
أو الزوجة " .( (365 ۶۸1) 


من تدمر (معسکر ديو قلسیان). مدون على مذبح (۱۲۹سم -۵۸ سم). يعود 
تأريخه إلى شهر تشرین الثاني. سنة ۲۰۸م. محفوظ حالياً ب متحف 
تدمر (156/60 ظ6) . منشور .ظ : 
م ,1920 RSP 134, p 330, pl. VII: 134 - PAT‏ 
القراءة ؛ 
١-لبريك‏ ش مه لع لما 
۲-ط با ورحمنا عبد 
"-ومودا برني بر ب ع ل ي 
۶<عب‌دع‌ي ام‌ري عل حي هھ [ي] 
٩‏ وح يا بني ب‌ يت ه كلهون 


1ب ي‌رح نون شنت ۵۰۱ . 


- ۷= 


1 من اخلالبارگ استمه زلی الأيل 

۲ - الطیب والرجمن صنع (هذا الذبح) 
؟ - وهو المتن - برني بن بعلي (بن) 

٤‏ - عبدعي (بن) أمري على حياته 

۵ - و حياة أهل بيته كلهم . 

2.7 شهر کانون: سنة ۵۰۱ 


۱۹۹ 


الترجمة : 


التحليل: 
0 ال ۱ 

س": ب رن ي ؛ " ابن (الإله) نابو 
اسم علم مركب من: ب ر "ابن. ولد" والنون اختصار لاسم الاله نابو 
أصل الاسم * ب رن ب و. (ينظر: ب رن ب و . نق ۲:۶۳) 

س4؛ ع ب دع ي ؛ " عبد (الإله) عت " 
اسم علم مركب من: ع ب د "عبد. خادم"؛ والعين اختصار لاسم الاله عت. 
(5]31102), (قارن بالاسم :ع ب د ب ل. نق :٩۱‏ 0) 

سه؛ اام ري ؛ " رجل (الإله؟) " 


اسم علم مؤلف من: | م ر"رجلء خادم". (قارن بالاسم: | م رش ۱. نق 1115 )١‏ 


من تدمر (قرب نبع آفقا)؛ مدون على مذبح. يعود تأريخه إلى شهر نیسان. 


سنة ۲۱۲م» محفوظ حالیا" 2 متحف تدمر (۸1422/8423) . 
منشور ف : 160 م , 1002 PAT‏ 

القراء2: 

۱ب ريك شم هل ع ل ما 

۲ - ط ب ا ورحمنا ع ب د 

۳ وم‌ودا شمعون بر 


- ۱/۲۰ 


۱۳۷ 


۶ [اوآش‌ي عل حيوهي وح‌يا 

0[ ب‌ي‌هي و عمه واح‌وه 

)۷٩( 5‏ - ي بي رح ني سن شنت ۵۲۶. 

الترجمة؛ 

١‏ - (من آجل) البارك اسمه إلى الأبد 

۲ - الطیّب و الرحمّن. صنع (هذا الذیع), 

۲- وهوالمتن» شمعون بن 

٤‏ - آوشي. على حياته وحياة 

۵ - آبیه و عمه و آخیه . 

. شهر نيسان» سنة غ07‎ ۷۵ - ١ 

التحلیل؛ 

سه۵؛ ع مه ؛ " عمّه " 
اسم مذكر مضاف إلى ضمير الغائبء ورد 4 النقوش السبئية 
بصيغة: ع م م (اع م م: آقارب)ء وورد باللفظ والمعنى نفسه 2 
النقوش الصفوية والنبطية. و السریانیة: حححط» "عمة من جهة 
الأب" )255 .(Costaz,‏ 


شهرآذار سنة ۲۱۸م. محفوظ حالياً ب تدمر (277 ۸). 


Syr 17 (1936), p 348 - PAT منشور 3 : .322 م,2771‎ 


أت عارذ راج KSUBI‏ 
لل ی نا دا را" 
TRUS ON AUF NY‏ سوب 

TY LIK HA STL?’ 


۱/۳۰ 


القراءة ؛ 
١-لبريك‏ شمه لعلما رحمنا طبا 
۲-وت ي‌را عبد عتن‌وري بر تي مع احلا بارا 
۳ ع تن وري عل حي وهي وحي|ا بن وهي ولي قر 
٤‏ ”بني فط رت بيرح ادر شنت ۵۲۰ . 
التررحينة ؛ 
۱ - من أجل المبارك اسمه إلى الأبد. الرحمّن الطیّب 
۲ - و العطوف. صنع (هذا المذبح) عت نوري بن تيم عا (بن) حلا بن 
۳- عت نوري» على حياته و حياة أبنائه؛ و لإعلاء شأن 
٤‏ - (قبيلة) بني فطرت . 2 شهر آذارء سنة ۵۲۰ . 
التحلیل؛ 
س۲؛ ت ي را ؛ "العطوف الرحیم" 
اسم دي دخیل على الارامية. أصله: Tayyaru‏ "رحیم. شفوق. 
عطوف". (ينظر: 106 م ,۸1۸4 - 1303 .م ,111 ,«۸[۲) تقتصر شواهد 
هذا الاسم 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على التدمرية . 
(DISO, 372)‏ 
ح ل ا" الخال | الخل؛ الصديق " 
اسم علم يقابله 2 العربية: خال. وربما هو من خول / خل "صدیق. 
س؛؛ ب ن ي ف ط رت ۱ " قبيلة بني فطرتا " 
اسم قبيلة یمکن تفسیر التسمية بمعنیین مقبولین: 
۱- ف ط ر: فصل,. انفصل التي ترد 4 الارامية الدولية. ويقابلها 2 
السریانیة: هولة "انقطع. انفصل .00:082,273) و العربیة: قسم. فصل. 
؟"-ف ط ر ه: "متحررء معتوق. حر "2 النقوش الفينيقية. 160,227 
والدلالتان متقاربتان فالفصول عن شيء متحرر منه. وعليه فيمكننا تعليل 
سبب التسمية. بأن هذه القبيلة كانت 2 زمن ما متحدة مع قبيلة أكبر منها 
آو ذائبة بهاء ثم نزعت نحو الانفصال والتحرر منها وتم ذلك٩‏ . 


5 ۷۶ 


۸ 


من تدمر. مدون على مذيح (۵۳ سم - ۲۷ سم) يعود تأريخه إلى شهر آب 
سنة ۲۱۸م» محفوظ حالیاً ب متحف تدمر . منشور 2: 


CIS 4018, p 194 (+ (الاستتساخ‎ - PAT 364, p 1 


القراءة: 
١‏ -[ب] ريك شمه ورحم ن ا] ۱ 
IX AUS LS aE ۲‏ 7 
۲-[ط]با عبد مقي وج مروت وود 
۳ ۱ [ 1 | ا ده 
تروت جم HAI‏ 
- ي‌رح‌ي يون وبا یاوه #زواح وده 
1 1 جح ولد مدع وا 
٥ال‏ في علي (ح) يا 131228 
دی امهو وغل ماد د يق 
او رزو 


ادح هاون ودى 
۸ تهون بيرح 
9ة-اب شنت ٥۰‏ 
الترجمة: 

تاک اتمه الرحمن 
۲ - الطیب. صنع (هذا المذبح) مقي 
۳- و آخوه ابنا 

٤‏ - يرحي بن زییدا (بن) 

۵ - آلفي. على حياة 

٦‏ - أمهماء و على 

- حیاتهما و (حیاة) 

/- آختهما . 2 شهر 

, 05١ آب» سنة‎ - ٩ 


۳۳ ۱/۵ 


5 


التحلیل؛ 

سه؛ ۱ ل ف ي: اسم علم. تتعدد معانیه و دلالاته 2 اللغات السامية الشمالية 
الغريية. (15 ,150) ونرجح أن يكون الاسم عربياًء من (الألف)ء و الایلاف 
ك التتزیل: العهد. ( القاموس الحیط: مج۳. ص۱۱۸ ) 

3 ل 5 ,۱ ۱۱ على لا 
حرف جر يرد 2 النقوش التدمرية بصيغة (ع ل). 
ریما أضاف الكاتب الياء هنا خطأ ؟ . 

س٦‏ امه "أم والده 1 
اسم ثنائي الجذر 3 اللفات السامية. و هو من المشترك السامي. 
(المعجم النبطي: ص ۲۶) 

س8؛ اح ت ه ون ؛ " آختهما 
اسم مؤنث مضاف إلى ضمير الجمع المذكر (ه و ن). للدلالة على المثنى؛ 
المذكر منه: | ح . (ینظر نق )٩ :٩‏ 


من تدمرء مدون على مذبح (1۸ سم -۲۰ سم)ء يعود تأريخه إلى شهر 


کانون الثاني. سنة ۲۲۲م. محفوظ حالياً 2 مکتبة جامعة ستراسبورغ. 
منشور 2 : 

,0 م ,360 Handbuch, 475 - PAT‏ (الاستتساخ +( 192 م ,4014 CIS‏ 
القراءة : 


ال ب ري ك شم ه لعل ما ما در نا دد اورا . 
۲- ط با ورحمنا علتا 6 بد من 1" برولار بخ شار إن 
۳ -دن‌ه عبدت مك ي بارت ل رید باراد ۲۲۱۵9۵ 
ترمد 1,0۸6 مد و )2 تنه 
ا ۸ برد بدا برد ۵4 
بحن دیدن ا ند دا 
راز با را صبفيِس | 


۶ <عج! اتات هلا بر 
6-ملكو لحيه ولحيا 
1ب رت ه ب ي رح ط ب ت 


۷-ش نت ۵۳۸. 


۳۳ ۱/۲ 


۱۷۰ 


الترجمة؛ 

١‏ - من أجل المبارك اسمه إلى الأبد 

۲ - الطیب و الر حم الذیح 

۳ - هذا صنعته مكي بنت 

٤‏ - عجا. زوجة ملا بن 

5 - مالك. على حیاتها و حياة 

1 - ابنتها . 4 شهر کانون الثاني, 

۷ سنه ۵۲۸ . 

التحلیل؛ 

س۳: م ك ي ؛ "من مثل (الانه؟) " 
اسم علم مونث أكدي : ن-مه24الیم: "من" اسم استفهام إنكاريء 
والکاف للتشبیه. ( قارن بالاسم : مي ك ۱ . نق 55: ۳) 

سه؛ ل ح ي ه ؛ " على حیاتها " 
استخدم. و لأول مرة. حرف اللام كحرف جر بدلاً من (علی) 2 صيغة: 


ال ح ي ه لح ي ا) . 


من تدمر. مدون علق مذبح (۲۵سم -۲۰ سم): یمود تآریخه إلى شهر آب. 
سنة ۲۲۹م» محفوظ حالیا 2 متحف اللوفر. 

منشور ے : 

CIS, 4027, (الاستنساخ +199 م‎ — Handbuch, م‎ 475- PAT 373, p ۰ 

الفراعة ؛ 

١-لبريك‏ شمه لعل ما طبا 

-٣‏ و رح م(ن) ا عبدت بت زب ي‌دا 

٣ب‏ رت ج د رص وع لح يھ وحيا 

۶ <ع بي دو بعلھ بي رح اب شنت 

ON - ۵ 


سالا 


۱۷1 


الترجمة : 


١‏ 5 من أجل المبارك اسمه إلى الأبد ك ع E‏ هذ | ۴ 1 2 1 3 1 1 م قا 


2 


الطيب 
كو ارج مده يه تا ۱ 
” - ابنة جد رصوء على حياتها وحياة ۳ ا الا بس اا 


5 5 56 واو ۷ با فاح نان ياد 5 
٤‏ - عبيدو زوجها. 4 شهر آب» سنة اط ۱ ۱ کے وھ ےا اہ کے ا كنا 
۵ -۵۶۱, | 


التتحليل؛ 

س۲ بات زب ي د ۱ ؛ "ابنة زبيدا" 
اسم علم عريي» مركب من: ب ت "ابنة؛ بنت و الاسم زییدا. 
و لعل الجزء الثاني من هذا الاسم يدل على الجد الأكبر للعائلة أو 
القبيلة. ثمة أسماء علم تدمرية مشابهة. نحو: ب ت وه ب ي» ب ت ز 
ب ي» ب ت ح ب ي ...الخ . )80 (Stark,‏ 

س٤‏ ب ع ل ه ؛ "زوجها " 
اسم مذكر مضاف إلى ضمير الغائبةء يرد 2 اللفات السامية بصيغة: 
بع ل/ ب ل "سيد» زوج. رب. صاحب". (المعجم النبطي:ص ۵۵) 


سنة ۲۳۰م. محفوظ حالياً ‏ لایبزغ. منشور 2: 

CIS 4028, (الاستنساخ+)200 م‎ - PAT 374, p 82. 

e‏ لے ےا ر 
او تد 1 عر نات بر 
۱ب ري ك ش م ه د ي cm BL‏ دلا 
SSA A1‏ 
3ك 124 
۲۳ وتي را عبد 1< بد لاب د 
ء -وم‌ودا وھبلت بر لدا لل ید لت اسن 
كن کر E‏ وا ا تا 


- //- 


۱۷ 


1 - وح يا بن وهي 

۷-ب‌ي رح ادر دش 

OEY نت‎ ۸ 

الترجمة ؛ 

-١‏ البارك اسمه 

۲ - الرحمّن الطیّب 

۳ - و العطوف. صنع(هذا المذبح)ء 

۶ - و هو المتّن. وهب اللات بن 

۵ - سریکو. على حیاته 

1 - وحياة آبنائه . 

۷- .2 شهر آذار, 

/- سنه ۵۶۲ 

التحلیل: 

سه س ر ي ك و؛ "آشريك» صدیق" 
اسم علم صيغ على وزن التصغير (فْعیل) يقابله 2 العربية: ' 
ثمة أسماء علم مشابهة. نحو ش ر ي ك و» ش ر ي ك ي. ش روك و. 
يرد 2 النقوش اليونانية بصيغة: 5231312505 . و 2 النقوش اللاتينية: 
(Stark, pp 102, 116) . Suricus‏ 


1 


2 11 
شريك . 


س۷ ب ي ح : أغفل الكاتب حرف الراء 4 كلمة ب يح( بي رح ) . 


إلى سنة۰ ۲۲۳م. محفوظ حاليا 2 متحف تدمر. منشور 2 : 
۰ م ,375 PAT‏ -475 م Handbuch,‏ - (الاستتساخ +(200 م ,4029 CIS,‏ 


- ۷۹-= 


القراءة: 

۱ - ب‌ري كش مھ لع ل م اط با لا دوب ولاز ا 8468/3 
۲ - ورحمناع لت ادن‌هع بد ۱ 5 
۲-وم ود | دي لي ري عق واب 377111970130101 


۶ تي مرص‌و ديحت ¿ 1001 )9۹13ل 
ل ح ياو ه] 
-٥‏ وح يي اح يوه شنت )4/11131 
UAHA‏ روز( 
الترجمة؛ 
١‏ - البارك اسمه إلى الأبد الطيب 
۲ - و الرحمّن. هذا الذبح صنعه - 
۳ - و هو الممتن كلى دن وت 
٤‏ - (ابن) تیم رصو . (و قد قدم) الذبيحة على حیاته 
۵ - و حياة آخوته. سنة ۵۶۲ . 
التحلیل: 
س۳: ك ي ل ي؛ " كيال وزان" 
اسم علم من : ك ي ل " وزن. مساحة " . ورد 2 شاهد سابق بصيغة: 
ك ي ل ي ون . (نق 0۹: ۳) 
ي ع ق وب ؛ اسم علم. من الجذر : ع ق ب " عقب, تلا " 
س؛؛ د ب ي ح ت ۰۱" الذبيحة/ التضحية النذرية " 
اسم مؤنث معرف. أصله: د ب ي ح ه: "تضحية نذرية". تقتصر 
شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على النقوش الآرامية. 
(54 ,150) 2 السريانية:<«حسحطل2" ذبيحةء تضحية" من:حدد" ذبح, 
ضحى ". (57 ,008]82©) و 2 العربية: الذبح: ما يذبح من الأضاحي 
وغيرها من الحيوانات. وی قوله تعالى: (و فديناه بذبح عظيم)؛ يعني 
به الكبش الذي فدي به إسماعيل (عليه السلام). (القاموس المحيط: 
مج۱. ص۲۲۰ - لسان العرب: مج۲ ص ٤١٦.٤۳۷‏ ) 


- = 


۱۳۳ 


من تمن (معشکر وان ,تون تعلق شنم (۲۲ ات۰0۲۶ هر 


یعود تأريخه إلى شهر آیار سنة ۲۳۳م. محفوظ حالیا" 3 حديقة متحف 
تدمر (32/63 02©) . منشور 2 : 

RSP 142, p 472, - IMP 102, .آم ,67 م‎ 102- PAT 1928, p 272. 

نحتت على جسم المذبح قبضة يد تمسك بحزمة من الصواعق» وقد دونت 
الكتابة على الإفريز العلوي . 


القراءة ؛ 

١-[لبريآاك‏ شمه لع آما] 
ت ي م ر ص و ب‌ر نب و زا 
و شل ملت بر نب ومر 

۲- [د ي ب رج‌آوزا ف نون من ش 
عتا درج وزا وع ب‌د عم هون 
ج ب و رت | بيرح 

۳ اي ر ي‌وم‌ي ش رحا شنت 
t0‏ 


الترحمة : 

١‏ - [من أجل المبا]رك اسمه إلى الأبد (صنع هذا المذبح) تيم رصو بن 
نبوزا و شلم اللات بن نبومر . 

؟ - [الذي 3 الصائب] حماهم من الأوقات العصيبة. و صنع معهم 
(معروفا) عظیماً . 2 شهر 

۳ - آیارء آیام الشرح (السعد). سنة ۵۶؛ 

التحلیل: 

سا ن ب وزا؛ "لقد وهب الاله نبوا 
اسم علم مختصر من: ن ب و ز ب‌د. مركب من اسم الاله نبو 


والفعل: زب د "وهب. منح". (قارن بالاسم ن ب و زب د. نق :۱٩‏ ۲) 


- ۸۱۰ 


ش ل م ل ت ؛" سلام (الإلهة) اللات " 
اسم علم مركب من الاسم : ش ل م "'سلام: أمان".مضاف إلى (ل ت) 
"الإلهة اللات". يرد هذا الاسم 2 النقوش اليونانية ثنائية اللغة 
بصيغة: .(Stark, 114) Salamallathou‏ (قارن بالاسم: ش ل م ناشن 5 
مانق 1: ۸۹-7 ۲) 


ن ب وم ر ؛ "[الإله) نبو سید ' 
اسم علم مركب من: ن ب و الاله نبو" والاسم: م ر سید" . یقابله 2 
الاوغاريتية: ۱۵0۷۲-061 . )98 (Stark,‏ 

ش ع ت ۰۱ " الساعة. الزمن» الوقت " 
اسم موقت معرف اضنله: ش غ هد قتضر شواهده بف التشوش التدمرید 
على هذا الشاهد. (417 ,۳۸۲) 2 السريانية : عحط ساعة, وقت" 
(363 ,00502) و2 العربية یقابلها لفظاً ومعنی: شاعة /شوع عندما 
نقول: مضی شوع من اللیل وشواع. أي ساعة. وقد وردت کلمة ساعة 2 
القرآن الکریم للدلالة على الوقت 2 قوله تعالی: (ویوم تقوم الساعة یقسم 
الجرمون...). (لسان العرب: مج۸. ص۱۸۸) 

س۲؛ رج وز | رج ز ؛ " غضبء محنة بلاء " 
اسم علم مذکر تقتصر شواهده بے النقوش السامية الشمالية الغربية 
على الارامية الدولية واليأدية. (247 ,0150) 2 السریانیة: لصا 
"غضب. غیظ. شدة" - ذخا" عقاب الهي" (337 ,005]32©) و2 
العربیة: الرجز: داء يصيب الابل. و قال آبو اسحاق: و معنی الرجز 2 
القرآن هو العذاب القلقل لشدته, و قوله عز و جل: (و يذهب عنکم 
رجز الشیطان). (لسان العرب: مجه. ص۲۵۲) 

ف ن ون؛ آنقذهم» حماهم " 
فعل ماض مسند إلى ضمير الجماعة الغائبین . أصله : ف ن ي "آنقد. 
رر ثلاني مت تاقض: تققضن کم تیف التفوكى السنامية الشتمالنة 
الغربية على الآرامية القديمة و التدمرية . (230 ,0180) و 2 العربية: 
المفاناة : الداراة. من فني . (القاموس المحيط: مج٤.‏ ص۳۷۵) 


۳۳ ۸۷۱ ۲ - 


ج ب و ره ؛ " عمل عظیم. مأثرة عظيمة معروف ' 
اسم مونث. تقتصر شواهده 2 النقوش التدمرية على هذا الشاهد. 
(351 ,۳۸۲) وردت 2 اليأدية بصيغة: ج ب ر ت ه. (74 ,0180) و 
السريانية: .ححفط»" جبروت. قوة رجولية" (41 ,عماوه)) وذ 
العربية: الجبار هو الله و تعني العظيم و القادر. (القاموس المحيط: 


مج١ء‏ ص:۲۸ ) 


س۳ ش رح ۱ ؛ "السعادة؛ التعیم. الخیر" 
اسم مذکر مغرف. یقابله 3 السريانية علج "شرع خير فاده" 


(005]82,383) و 2 العربية : شرح. فرح. خرج من آموره سهلا . 
(القاموس الحیط : مج۰۱ ص۲۲۸) 


التعلیق: 

إن التأريخ الوارد 2 السطر الثالث من هذا النقش والتعلق بتأريخ 
الایام یظهر لاول مرة 2 النقوش التدمرية ویصعب تحدید دلالته 
بدقة. ولکن یمکن القول: إن هذا التقویم محلي تدمري. یتعلق بأيام 
محددة من السنة تحمل دلالة طبيعية أو ظاهرة اجتماعية. وهو 
يشبه. إلى حد کبیر. التأريخ الستخدم 4 بیئتنا الحلية عندما 
یقولون: سعد السعود (آیام السعد) وسعد الخبایا وسعد بلع.... 
الخ. إن هذه التقسیمات أو التسمیات التاريخية ذات أصل یرتبط 
بظاهرة طبيعية. تتعلق بالظروف الناخية أو الفصلية التي يعيشها 
اتف 


:2 منشور‎ 
CIS, 4033, 0 203 (+ (الاستنساخ‎ — PAT 379,p 83. 


- AY-=- 


القراءة ؛: 
0 رد 3 سا مزا 


اا ا ابر اجرج بر يزوم 
ل ۱886 KI‏ ۵۹۱ 
۳ - ط با ع باد ومودا ال“ × CT‏ اپا 
ناه 1/4 با ود واد يريب 
لته از 7 تا کال 

2 ر 


۶ زب‌ي‌دا بر ملكو 

0 زب‌ي‌دا عبا عل 

1 - حي وه و وبني بي ته 

۷ ب ي رح ني سن شنت 

. ۵2۷ -۸ 

الترجمة؛ 

-١‏ من أجل البارك اسمه 

۲ - إلى الأبد الرحمّن 

۲- الطیّب, صنع ( هذا المذبح ) - و هو المتّن - 

٤‏ - زبيدا بن مالك(بن) 

۵ - زپیدا (بن) عباء على 

7 - حياته و (حیاة) آهل بيته . 

- +2 شهر نیسان؛ سنة 

.۵۶۷ - ۸ 

التحلیل؛ 

سه؛ ع ب ؛ " ثمین / الشرق الوجه " 
اسم علم یصعب تحدید دلالته. يرد هذا الجذر 2 النقوش الارامية 
بمعنی ثمین, كبير . (252 ,150) و 2 العربية: عبا / عبأ وجهه یعبو 
إذا آضاء وجهه و آشرق. و العابية : الحسناء. و(عباية بن رفاعة) من 
رواة الحدیت. (القاموس الحیط : مج؛؛. ص۲۵۹) 

س»؛ لاحظ استخدام الواو کضمیر الغائب الفرد : ح ي وه و بدلا من 
ح ي و هي الشائعة 2 النقوش التدمریة. 


۳۳ ۸ ۶ - 


۱۷۵ 


من تدمر. مدون عل مذبح (۵۳سم -۱۸سم). یعود تأريخه إلى سنة ۲۳۸ 
.83 م ,380 PAT‏ - (الاستنساخ+) 204 م ,4034 CIS‏ 

القراءة : 1 ۳ 1 
لقراءة تمد یں ما۶زیادره 


ا ل جع ليما ۱ 5 
ی ولا XAG‏ ا 


۲-م ودا مزبنا بارا UU RAD‏ از 
۶۶ي وجي ي لي رټ دي 


e‏ مميكازه دواد ۹ لاه 
و رل ه ن ي ه 

1 - ش نات ۵0۰. الع ۵ دحا 

ا ب ناا الإ روح 


١‏ - (من أجل) المبارك اسمه إلى الأبد 

۲ - الطیّب, و من أجل الرحمن . 

۳- (صنع هذا الذیح) انمتن مزینا بن 

۶ - يرحي (بن) کيلي (بن) ربا 

۵ - الذي لجأ الیه فاستجاب له . 

ا -سلنه ۵۵۰ . 

التحلیل: 

س۳؛ م زب ن ۱ : " البائع 
اسم علم. يرد 2 النقوش اليونانية ثنائية اللفة بصيغة: 


Mezzab]an4[‏ تشير الصيغة اليونانية إلى أن الاسم هنا صيغ على 
وزن اسم الفاعل الشتق من الماضي البني للمجهول الضعف: فل - 
مقس زین ا ر بان ا (نق ۸۸ 
ثمة آسماء علم تدمرية مشابهة. نحو: م زب وء م زب ت اء م ز ب | ... 
إلخ. )94 (Stark,‏ 


-۵/ - النقوش التدمرية- م۱۷ 


۱۳۷۹ 


۱۷۷ 


من تدم مدون هلی مذي (۷۰سم -۱۹سم), یمود تأریخه إلى سنة ۰ ۲۶م؛ 
محفوظ حالیا" 4 متحف تدمر. منشور 2 : 

,4 م ,386 PAT‏ — (الاستنساخ +(207 م ,4040 CIS,‏ 

القراءة ؛ 

۱-ب‌ريل شمه فلا وا X473‏ 


IPN TE r 


۳ هه و هه هو 

¢ ا جک rer delall)‏ ۱۱۳۵۲ 
OS 5‏ [ش ن ت] صر 
[ojo -1‏ 

الترجمة : 


۳ ل عبدي 

sess ۲ 

[۳ 33 

۵- مس و ا سس | 

۵۵۲ - 

من تدمر (قرب نبع آفقا). مدون على لوح حجري (7:سم ٦‏ ٣سم)ء‏ يعود 
تأريخه إلى شهر نیسان. سنة ۲۶۲م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر. 
منشور 2: 

Inv 2611, 45, م‎ 41, pl. X: 45 - PAT 1558, p 225. 

القراءة ؛ 

۱ س مك | دنه و ا 


۲ - ل ب ري ك ش م ھ ل ع[ ل ]م | رح م نا 


- A“- 


۳- ط ب ا ول ودا دي احدي 
هدي كلا 

:-د[يابل ملق اسيا جويا 

6-برمقيم وب رع‌ق ي ب | له 

1 - ول ب ن‌وه‌ي ولبني بن‌و 
ه ول شب 


۷ عتا دي ودا لعل ما بيرح 


۸ن ي سن شن ت ۵۵۶ 

٩‏ - دك ي‌ر ق‌دم رحمنا ص عد 

۰ بر نب وزب‌د صعد رح مه 

الترجمة ؛ 

0 قاعة الولائم هذه‎ - ١ 

۲ - من أجل البارك اسمه إلى الأبد. الرحمّن 

۲ - الطيّب . و من أجل الصدیق (الکاهن) الذي اختیر (من قبل) معبد 

؛ - بل. ملق - الطیّب الداخلي - 

۵ - ابن مقيم بن عقیبا . من آجله 

7 - و من أجل آبنائه. و من أجل آحفاده (آبناء آبنائه), و من أجل سبعة 

۷- الأصدقاء. إلى الأبد. ب2 شهر 

۸- نیسان سنة ۵۵۶ . 

٩‏ - الحتفي بالذکری (آیضا) آمام الرحمّن؛ صعد 

۰ - ابن نبو زبد (بن) صعد صدیقه. 

التحلیل؛ 

س و د ا؛ " الصدیق, الحبوب. کاهن ۲ 
انتم دكن مع رف یر دوا هد نف الوق التدمرید علي هنذا 
الشاهد (361 ,۳۸۲) 2 العربية الجثوبية (السبئية): ود د (م و د د) 


محب» بدي (مختارات: ص مخف ۹( و2 السريانية: عافد 


- AV=- 


1 


السو ASAE E‏ " المحب". (القاموس 
المحيط: مج۱. ص۲۶۶) 

اح د ي "اتخد. اختیر ل" 
فعل ماض مبني للمجهول. من الثلاثي الجرد. يرد هذا الفعل عادة 
بصيغة: ا (ينظر نق ۹: ۲) 

س٤‏ م ل ق ؟ اسم علم يصعب تحديد دلالته. ریما من الجذر العربي: 
ملق / الملق: الود و اللطف الشديد / التودد والدعاء والتضرع. (القاموس 
المحيط: مج۳. ص۲۸۶) و ريما الميم السابقة زائدة لصياغة المصدر 
وليست من أصل الجذر؟. 

اس ي ۱" الطبيب " 
كلمة أكّدية دخيلة * ناكه (37 ,414) ترد 2 النقوش البونية و الآرامية 
الدولية والنبطية. كما ترد ب الآرامية اليهودية الفلسطينية بمعنى 
"فيزيائي' فضا (المعجم النبطي: ص ۳۰) (20 ,21950) 4 السريانية: 
ص | "طبيب". (14 ,2هاه00) و2 العربية: الآسي (أسي): 
الطبيب. (القاموس المحيط: مج؛. ص۲۹۹) 

س٥٤‏ ع ق ي ب ا: "الثاني" 
اسم علم. صيغ بدلالة اسم الفاعل المُمَرّفء على وزن فعيل من: ع ق 
ب. التي تعني "العقب. الكعب". أو من: حمت التي تعني 2 السريانية: 
تبع. جد 2 أثر... . (26 ,0085]82) 

سه: ص ع د "[الإله؟) رفع مقامي " 
اسم علم. يرد 2 النقوش التدمرية بصيغة: ص ع د ي» ص ع د و . 
(ينظر نق 55: ؟). 

التعليق: يشير هذا النقش إلى أن الشخص الدعو ملق بن مقيم كان طبيباً 
اختير لیکون تابعاً أو كاهتنا لعبد الاله بل: و يبدو آن هذه المنزلة كانت 
مقدسة عند التدمریین. حيث ورد اسمه 2 قائمة المنذور لهم من الآلهة. 


- AA= 


۱۷۸ 


من تدمر. مدون على مذبح (۶۸ سم - ۱۹ سم) یعود تأریخه إلى شهر 
آذار» سنة ۲۶۸م. محفوظ حالیاً ب متحف تدمر. منشور 2 : 


.84 م ,390 PAT‏ - (الاستتساخ +( 209 م ,4044 CIS,‏ 


القراءة : 


با را ۱ 
۱-ب‌ري ك شمه لعلما لادلا زا لاوا برا وريج 
۲ مر تأ ۱ 6 ۹2 

چا جد وود 

0 ۲ هال 


٣ع‏ جيلو بر عب‌دل ت 
٤بر‏ عربي عل حي وه و ر 


0 ح يا اب و ه وح يا H‏ 1< 5ن د N‏ 
1-1 ح وھ ب ي رح ادر ۷۵ AX HY‏ 
۷- شنت ٥٩۰‏ . رس دج 6453 


الترجمةه 

۱- (من آجل) البارك اسمه إلى الأبد 

۲ - الطیب, ميم (هذا الذبح) و هو المتن, 
۳ - عجیلو بن عبد اللات 


٤‏ - ابن عربي على حياته و 
۵ - حياة آبیه. و حياة 


/ا-سنة 010 . 

التحلیل؛ 

س :۳‏ ع ب د ل ت ؛" عبد الالهة اللات " 
اسم علم مركب من: ع ب د آعبد. خادم"؛ الضاف إلى ل ت 
"الإلهة اللات". (قارن بالاسم : ع ب د ب ل . نق :٩۱‏ 0) 

ی 1 3 رب 5 آعربی ۱۱ 
اسم علم صيغ بدلالة النسبة إلى العرب. يرد 2 النقوش اليونانية 
بصیفة: »۰۸۵00 (107 ,kءهاS؟)‏ يرد الاسم نفسه 2 النقوش الارامية 


۳۳ ۸۱٩ - 


۱۷۹ 


القديمة والآرامية المصرية والفينيقية والبونية. و يقابله 2 الآشورية 
الحديثة: (Maraqten , 201) . Ar-ba-a-a‏ 


من تدمر ( قرب نبم أهنا): مدون علی مد( اسه ۲۵سم. اتا 

يعود تأريخه إلى شهر نیسان سنة ۲۵۰م. محضوظ حالياً ب4 متحف تدمر 

A 

RSP 119, م‎ 57 IMP 14, p 16, pl. 14-۳۸۲ 1911, p 270. 

القراءة: 

-١‏ لب ريك شم هل ع ل [م] 

۲ رحمنا وتي را 

٣‏ مودا ناري برمق 

٤ي‏ مو ط ي‌ط و يلوو 
عدا 


506 ۱ و جع 
ت ات .هت وان وه .وال و و اب ا 
LNT a kN UY‏ 
5 -*نا بی تھ كك له ون Ts‏ وج 2 ۵ ۳ 
3 وود ع ع نی | 
EI ea N‏ 
ي 5-08 ل 3 2 ىو و و ع 

۳ 000 ۳ 3 د E‏ 
۸-وعنن ب‌روحا لن مش سرد جح 


وت ۲ 


۰ بي رح نيشن 


الترجمة: 
١‏ - ( هذا المذبح) من أجل المبارك اسمه إلى الأبد 
۷ -الر خن والنمطلوف 

؟ - المتن ناري بن مقیم 

٤‏ - (بن) طیطو (بن) يلو وعدا 

۵ - زوجته» وأبناؤه. وآهل 

1 - بیته کلهم. 


تب 


- الذين استتجدوا به 2 المحنة (الضيق) 
۸ - فاستجاب لنا ب(منح) الفرج لنا . 
٩‏ - ستة ۲« 


۰ - 2 شهر نیسان . 


التحلیل: 

س!؛ ن ١‏ ري ؛ "(الإله ؟) نوري" 
اسم علم مؤلف من: ن ار "نار نور". مضاف إلى ضمير التکلم. و2 
الحديثة: Nur-dna-na-a‏ . )187 م, (Maraqten‏ 

س٤‏ ط ي ط و ي ل وه اسم علم يوناني: (IMP, p16) . Titus Aelius‏ 

ع د ا؛ اسم علم مؤنث» يصعب تحديد دلالتهء ريما له علاقة ب: ع د ه 
الذي يرد 2 النقوش التدمرية بمعنى "عادة. عرف". (395 ,۳۸۲) 


س۷؛ ب ع ق ا؛ "2 الضيق» 2 الشدة" 


اص 


الباء حرف جر يفيد الظرفية الزمانية. ع ق ا: اسم ثنائي معرف. 
تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على هذا 
الشاهد من النقوش التدمرية. (220 ,0180) ج العبرية: 7721 
تستخدم للتعبير عن شدة الضيق أو الاستغاثة. (734 ,828) و 
العربية: أعقى الشيء إذا اشتدت مرارته. و ماء عق و عقاق: مر 
(القاموس المحيط: مجء. ص0" ؟) . 
س ر و ح ۱ : "الراحة الفرج, السلام الأمان" 

اسم مذکر مجازي معرف. یقتصر وروده 2 النقوش السامية الشمالية 
الغربية على التدمرية. (275 ,150) 2 السريانية: خسف واسع, 
رحب" (341 بدماوة6) و 3 العرییة: الروح: الراحة والرحمة. (القاموس 
الحیط : مج۱. ص۲۲۶) 


9٩۱ 


التعلیق؛ 

- يتحدث الکاتب و کالعادة بصيغة الفاّب. من ثم فجأة یعود لیتحدت بصيفة 
الجمع المتكلم 3 السطر الثامن (ع ن ن: استجاب لنا - ل ن لنا). 

- ورد اسم الشهر 2 السطر العاشر بصيغة: ن ي ش ن (بالشین) بدلا من 
ن ي سن ٠‏ 

06م. محفوظ حالیا" 2 متحف تدمر. منشور 2 : 

CIS, 4047, 0 210 ( + (الاستنساخ‎ — PAT 393, p 85. 

القراءة: 

۱ب ريك شمه لعل ما 
[ط] ب١‏ 

۲ - ورحمنا مودا م هريت ی 0 اب 


۷۶ 9 3 ناب اه ET‏ 


یا ا کک ہے وا 


5 


۳ ل ش م ش ل رح م ناد ي ق د وار ؤرياواة زور ليدم باپ 
ل ه 


٤‏ بي ما وبي بشا وعن 1 نويا 
ه [ب ك] ل ۹ ل لير - .۱ 

معدي قرم مد ی ایروا 

-٣‏ بي رح ال‌ول شنت ٩۷‏ [ه] 

الترجمةه 

۱ - (هذا الذبح من آجل) البارك اسمه إلى الأبدء الطیّب 

۲ - والرحمّن. المتن مهریت (بن) 

۲- لشمش, من أجل الرحمّن الذي استنجد به 

٤‏ - 2 البحر والبر. فاستجاب (الاله) له 2 [کل] 

. مادعاه إليه. هو و [أهل بيته]‎ - ٥ 

5 - 2 شهر آيلولء سنة 81۷ . 


۳۳ ۹= 


۸1 


التحليل: 

س ۲۳ مه ر ي ت ؛ یری روزنتال أن صل الكلمة هنا إيراني: ظرف زمان 
یمعنی ۲ حالا شون ات 
النذري يرجح کونه اسم علم. و 2 السريانية مایشابهه : حصنةه طب " 
مهارة " . )178 (Costaz,‏ 


. (379 ,۳۸۲) مع أن مكانه 2 السياق 


ي م ۱* البحر 
اسم ثنائي معرف. يرد 2 النقوش الفينيقية والآرامية الدولية والآرامية 
اليهودية . (107 ,2150) و 2 السريانية : مص (141 ,42وه02) و 2 
العبرية : ۶ ۰ (410 (BD8,‏ 


ي ب ش ا البن الیابسة" 
اسم علم مذكر معرف. يقتصروروده 4# النقوش السامية الشمالية 
الغربية على هذا الشاهد من النقوش التدمرية. (103 ,0150) و2 
السريانية: محعع یبس. جفاف". (136 ,00502)) و2 العبرية: دا 
"آرض" (386 ,58 8). 


: 2 منشور‎ 
CIS, 4046, 0220 (+ (الاستنساخ‎ — PAT 410, p 87. 


القراءة: 
-١‏ ب ري ك ش [مه لع ل]ما ط [ب ا] 


17111133 
RIDA‏ 00 
۲-ورحمنا عبد وموآدا] HANAN‏ 
۲- بر مقي ع لحي وهي ولح ي ا] ۱۱۱ رز 
۶ ب نوهي بيرح سيون شب لا )ورال »دناس 

آن ك :ا ذل كدلج 
-٥‏ بر املك اف لك ل [ا دي] 
۲ مهن ببع ين 

- 


۱۸۲ 


الترجمةه 

١‏ - (من آجل) البارك اسمه إلى الأبد الطيب 
ادو ار خر شم هذا ار هوالح 
۳ ابن مقي على حياته و حياة 

. أبنائة. 4 شهر حزيران» سنة ؟‎ - ٤ 

۵ - ابن آملك القیم (الكاهن) على 


1 - نصب النبع. 


من تدمر. مدون على مذبح. محفوظ حالیا" ب متحف تدمر. منشور 2: 
.88 م ,418 PAT‏ - (الاستتساخ +2240 م ,4072 CIS,‏ 

القراءة؛ 

١-[لبريك‏ شمه] لعلما 

۲-طبا ورحمنا عبد x4 lÎ WADERS‏ 
"'-ومودا[ما لك و وي رح بڵولا] 41151636“ )اب 

۶ -ب‌ره دي اح وه ي.... hal1 IN‏ 
ك-عل حيوهي وحيا ك1 11د فك ام ند 
1 حوه بيرح ادر عل ادا 1:7 للك × 

- آش ن ت] بت 2۷7*4117 ٩‏ دا عيبن 


HOV DITE الترجمة:‎ 


١‏ - [من أجل المبارك اسمه] إلى الأبد 
۲ - الط و الرحدي صنع (هذا اكذيه) 
۳- و هو الممتن. مالك و يرح بولا 


۵ - على حياته و حياة 


5 ۹= 


۱۸۳ 


التعلیق: 


إن كلمة : ب ره" ابنها 


2 السطر الرابع. هي من قبيل المجازء أي أن 
يرح بولا ليس هو الابن الحقيقي ل مالك. بل هو ابن أخيه . 


. )4573( تدمر‎ 
Inv XI, 7, م‎ 13, pl. I: 7- PAT 1436, منشور 2 : .211 م‎ 


القراءة؛ 

۱- [ل ب ر ي] ك شمه لعل ما 

۲-[ع بدا ش‌ل مت ا ت‌ي 
م | [....] 

۳ لك ن ون ین ت‌رن عل حيو 
ه [ي وح‌ي ي] 

۱ O EEE EEE 
0 [ه ي بي رح]‎ 


٩‏ ني سن ش نت ٩۳5۴۰۰‏ و 
الترجمة ؛ 
١‏ - [من أجل المبار اك اسمه إلى الأبدء 
۲ - [صنع] (هذا المذبح) شلم اللات بن تيما ik‏ 
۳ - مجمرتين (كانونين) اثنتين على حياته [و حياة] 
٤‏ - آخیه. و على حياة آبنائه. ل شهر] 
۵ - نیسان» سنة ۰.5 
التحلیل: 
س ك ن ون ي ن ؛ "مجمرتان» مبخرتان" 
اسم مثنى؛ مفرده: ك ن و ن . ( ينظر نق ۸۷: )١‏ 


- ۹= 


۱۸ 


من تدمرء (معسكر ديوقلسيان): مدون على كسرة لوح حجري (۲۶ اسم - 
۲سم). محفوظ حالیا "2 متحف تدمر (140/60 )٤5‏ 


: 2 منشور‎ 
RSP 145, p 74, pl. IV: 145 - PAT 1931, و‎ ۰ 


القراءة : 

١-[لبريك‏ شمه لعلما ط ب ا] 
۲-[ورحمآانا مرا ميت [آب ۱ .....ب] 

۳ د كل اح‌ي‌د وعل لكل فريس 
۶ <ع بد ان سب راو هب لت ع ل 


۵ح ي وهي و [ح يا ب ن] وه [ي] ب ي رح 


الترجمة ؛ 

١‏ - [من أجل المبارك اسمه إلى الأبد الطیب] 

۲- [و الرحمن سید العرش, (له) 

؟ - کل (انسان) موال له. و (سيّد) على کل شبر آرض. 
؛ - قدم ای و( هنت اسان 

۵ - حیاته و حياة آبنائه. 2 شهر 


۳ ۹= 


۱۸۵ 


التحلیل ؛ 

س۲ م ي ت ب ۱ : ١‏ العرش 0 
اسم مذكر معرف» صيغ بدلالة اسم المكان: من الثلاثي الجرداي ت ب 
"جلسء أقام". (ينظر نق ۳:: ۱) 

اح ي د "مناصر ل تابع ل موال ل" 
صيغة اسم الفاعل على وزن فعیل. مشتق من: | ح د " أخنء اختارء 
ناصر. و الی .....(ینظرنق 4: ۲) 

س٣‏ ع ل ل ك ل ؛ "على کل" لاحظ استخدم حرِك جر . 


ف ري س ۰ " أرضء مكان 
اسم أكّدي دخيل على اللفات السامية الغربية. وهو إما من: ۳۵۲5۱۲ 
"أرضء بلدء مکان . أو من: اوزته۳ "وحدة قياسء مکیال ,111 )AHw,‏ 
(825 -833 ترد هذه الصيغة 2 النقوش الآرامية القديمة بمعنى" حصة, 
جزء. (236 ,0150 و2 السريانية : هذه " قسم" - حذهعكم 


(Costaz, 289) "خحصة".‎ 

س٤‏ ا ن س ؛ اسم علم يصعب تحديد دلالته ريما هو من ا ن ش: "انسان, 
رجل" الذي يرد ب4 النقوش التدمرية. وربما هو عربي من الإنس: البشر 
والأنيس والوانس كل مايؤنس به. (القاموس المحيط :مج؟ - ص۱۹۸) 


من تدمرء ثنائي اللغة (يوناني - تدمري)ء مدون على لوح حجري» محفوظ 
حالياءً 2 متحف تدمر (519) . 

منشور : .33 م-65 pl. 20196 :2 - PAT‏ ,7 ,99 م )1936( 3 Ber‏ 
القراءة؛ 

۱- [ل] ۱ [ل ه ارب ۱ ] مإر]انشمتا ول ب‌ريك 

۲- آش مه لعلما]م‌وديا اقمت برت 

۳- ام لاب رال هبل‌دي ق‌رت ه بح شك تا 


۳ ٩۱- 


5 ۰و ت وب يع ننه گر 
۵ - انمه | له دی ب 5 
۳ 

عي روت هد 1 
۹ ۰م ن ط ل ي و عد 
س ئ ب و ۳3 

: 
5 
الترجمة: 2 


۱- [من أجل الإله العظيم] سيد 
الناس» و من أجل المبارك 

۲- [اسمه إلى الأبد]ء المنون: 
آقمت بنت 

۲- [ملا بن] اله بل. التي استنجدت به 32 الکرب 

ع ...و بعد ذلك لبى نداءها . 

- ۰ لها 2 يقظتها (حسب عادتها؟) 


سا ن ش م ت۶۱" کل شيء حي » النّاس 
تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على العبرية 
والتدمرية. (187 ,150) و 2 السریانیة: بعصحط "نفس" من: سم 
"تنفس". (215 ,عفاد0)) تستخدم هذه الكلمة عند البدو للدلالة على 
آفراد القبيلة الذین یتمتعون بالشجاعة والکرم . 
صیغ على وزن أفعل (أقام - أقامت). يرد 2 النقوش اليونانية ثنائية 
اللفة بصيغة : (Stark, 72) ۰ Akamathe‏ 


- A= 


ب ح ش ك تا" ب الكرب » 4 الظلام " 

الباء حرف جر یفید الظرفية الزمائية ح ش له ت ا: اسم مونث معرف 
آصله: ح ش ك ه. يرد 2 شاهد آخر بصیغة: ح ش ك ك (367 ,۳۸۲) 
یرد 2 النقوش الفينيقية بصیفة: ح ش ك بالعنی نفسه ۰ 119 ,ععاده6) 


2 السريانية : معح» " مظلم. ظلمات" (119 ,تماده)) وق العربية 

الحسك : الحقد والعداوة والضیق . (القاموس الحیط : مچ۲. ص۳۹۸) 
س٤‏ ت و ب ؛ "ثانية» علاوة “على ذلك مرة أخرى " 

ظرف زمان. تقتصر شواهده + النقوش السامية الشمالية الغربية على 

الآرامية الدولية والتدمرية. (324 ,150). 2 السریانیة: طهح "من 

جدید. أيضاءً علاوة على ذلك". (388 ,ععاع0)) و لك العربية: "تاب 

رجع: والتوية الرجوع عن الذنب. (القاموس الحیط:مج۰۱. ص ۰؛) 


سه؛ ب ع ي روت ه ؛ " 3 یقظتها. آثناء سهرها" 
الباء حرف جر يفيد الظرفية الزمانية -ع ي ر و ت ه : اسم مونث 
مضاف إلى ضمير الغائبة آصله: ع ي ر و. (396 ,۳۸۲) 2 السريانية: 
حمذدط» آیقظه. حذر من: حذ سهر. (249 ,ققاد0)) و 2 قراءة _ 
أخرى للكلمة : ع ي د و ت ه : " عادتها | حسب عادتها " 4 السريانية: 
1a‏ "عادة ". )247 (Costaz,‏ 


س٦‏ س ي ب و ؛ " شيخوخة" 
اسم مذکر. تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الغربية على 
التدمرية. (92 ,150) 2 السريانية: معت شيخ / شاخ. (27 عدادمت) 
ومازال أهل اليمن يطلقون على الرجل المسن (شيبا) . 


15 من كدهره فيدون على مذبح (۶۸ س -۲۲ سم). محفوظ حالياً ب متحف 


الآثارك استنبول . منشور 2 : 


CIS, 4058, (الاستنساخ +( 216 م‎ - PAT 404, p 86. 


- ۹۹-= 


القراءة ؛ EEE‏ 3` وا یادن 236 
nN N RH‏ از ما2 ابید قاف 
3ن ب ري ك] ش م ه لع وود دتم نإ دواد میت 
لها ط ب ا IL BEET‏ وا وم اجه 
E‏ نع ده 3 
EEE HEEE‏ 4.۵۱ 
EEE EEE‏ 3 ما خلا وح 
٣‏ - [م ق يا م و ب ري رح ب و مهد مهمعد 


3551-7-2 ج772 1 273213233753727 35112 
لا بر 


۲ - لو رح م ن] اع ل ت د هھ 2 


ب د 


۶ - [ڄ ملا علاح‌يا شجل برته دي 
0۵ - .ل ه روح ا شنين 
1-.ي]ده ورج له ولا 


3 0 ب ل نه لوت 
۸- و هو 
۹ و 
الترجمة : 


١‏ - [من أجل المبارك] اسمه إلى الأبد الطيّب 
۲ [و ارفا هذا المذيح صنعه 

۳ - مقیم بن يرح بولا بن 

: - [جملا على] حياة شجل ابنته؛ التي 


م رونت که وهای الشريرة 
21 ۰ يدها و رجلها. و لم 
۷- اوموق وها (9) مع 
/- وق من هق 

525 م 
التحليل : 


س٤‏ ش ج ل؛ "الرجل الجواد؟" اسم علم مؤنث» يصعب تحديد دلالته. 
فيالسريانية: جحل مشغول (358 ,00]842©) و 2 العربية: السجل: الدلو 
العظيمة مملوعة. والرجل الجواد. (القاموس المحيط: مچ۰۲ ص۳۹۳) . 


5 0 


سه؛ ر وح ا؛ "الروح " 
اسم علم مَعَرفء يرد بصيفتي: رح / روح 2 النقوش البونية 
والآرامية القديمة والدولية والآرامية اليهودية. (276 ,0؟518) 

ش ن ي ن؛ "شریر حاقد. مسيء" 
اسم جمع. صيغ عل وزن اسم الفاعل . يرد بصيغته الفعلية بمعنی: 
"کره. حقد. جلب الشر". و بالصيفة الاسمية بمعنی: "شريرء حاقد. 
مسيء" 3 النقوش الوابية و الآرامية القديمة و الدولية. ,150) 
(311 2 الأوغاريتية: ش ن |" کره. حقد " - ۳4 ۹0۲ " آعداء الاله 
هدد"(492 ,101 ) و السريانية: هده" عدو - هدع "شنيع» کریه" 
(231 ,05082©) و2 العربية الجنوبية (السبيئة): .... (ش ن )١‏ " عدو" 
(مختارات : ص١8؟)‏ . 

س ي داه ؛ " يدها " 
اسم ثنائي الجذر مضاف إلى ضمير الغائبة .مشترك 2 اللفات 
السامية . [388 BDB,‏ - 136 ,عقاوم - 103 [DISO,‏ 

رج له ؛ " رجلهاء قدمها " 
اسم مذكر. مضاف إلى ضمير الغائبة. يرد + النقوش اليأدية 
والآرامية الدولية باللفظ و المعنى نفسه. (247 ,2.0180 السريانية: 
نحل "رجلء قدم. قاعدة" . (0051842,337) 

س۷ ب ل نه ؛ " حوضها " 
اسم مذكر مضاف إلى ضمير الغائبة. اعتمدنا 2 الترجمة على المقابل 
له 2 السريانية: حلص "حوضء حمام" . (05]842,31©) 

التعلیق؛ 
یفهم من النقش أن الدعو مقیم بن يرح بولا قدم النذر تضرعاً للاله. 
كي يشفي ابنته (شجل) التي تلبستها الأرواح الشريرة. و سببت لها 
مرضاً آصاب يدها و رجلها؟. 


تا ات النقوش التدمرية- م۱۸ 


۱۸۷ 


من تدمر. مدون على مذبح (1۰ سم سم - ۳۵ سم)؛ محفوظ حالیا 


بے متحف تدمر. منشور ‏ : 


.89 م ,430 PAT‏ - (الاستتساخ +( 230 م ,4084 CIS,‏ 
یلاحظ يق هتا ال ولاول مر الکلمات مقصولة بمساهات:: 


القراءة : 

۱ لب ريك شمه لعل 
م 

"-رحمنا وحننا 

۳-وت ي‌را مودا دورا 

- بر زبد بول ملكا 


۰۵ ات ن د ورا اف وق ح 

7 - [د يا ق رل‌ه .ب .. ۰ 
۷وب is‏ تن 

الترجمة : 


١‏ - من أجل البارك اسمه إلى الأبد 
۲ - الرّحمّن و الحنون 

۲و الخطوق» امن دوا 

٤‏ - ابن زید بول (بن) ملكا 

۵ - (ابن) أتن دورا (بن) أفوقح 


7 - [الذي] استنجد به ۱۳۳۳ 


س ۲؛ ح ن ن ا " الحنون هو الإله؟ " 


صقة مشبهدة کو کو 


باںن “ہد ادلا انز 
HHH‏ له 


RAIA HAUS Kn 
نه ندا دنه‎ 
دناد‎ 23 
سا نوكتت‎ 

۳ ز ميا 


. مشتق من حن (حن ن) . ورد 2 


اسم العلم : ح ن ب ل . (ينظر نق ۷۱: )١‏ 


- ۰ ۲۰ 


۱۸/۸ 


س۳: د ورا ؛ صيغة مختصرة من اسم العلم اليوناني: ا ت ن د ور ا وهو 


اسم الجد. )83 (Stark,‏ 


سه؛ ا ت ن د و ر ا؟ اسم علم يوناني * (Stark, 73) .Athenodoros‏ 


اف وق ح: اسم علم يمكن أن يكون صيغ على وزن: آفوعل من: ف ق ح 
التي تعني 3 الآرامية القديمة: فتح (عينيه) (0180,239) و2 العربية: 


فقح "فتح عینیه و فیل : فقاح ۰ تفتح 


الزهر": وامرأة فقاح: حستة 


الخلق. (القاموس المحيط : مج۱. ص۲:۰) 


من تدمر. مدون على مذبح. محفوظ حالیا 2 متحف تدمر . منشور .2 : 


CIS, 4065, (الاستنساخ +( 220 م‎ - PAT 411, p87. 


القراءة ؛ 

۱- [ل ب ريك شمه] 

- لعل ما علتا ده 

۳-ع ب د ف ص ي ال ب ر زهلر] 

۱-۶ [ف ك] لا دي نعاض باعي 
نا 


۰۵ عل حي‌و ه [و ع] ل [ح ي] ا 


الترجمة؛ 

۱- [من أجل البارك اسمه] 

۲ - إلى الأبدء هذا المذبح 

۲- صنعه [خصإي إل بن زمر 

٤‏ - الكاهن (القيم على) نصب النبع 
4 - على حياته و على حياة . 


۱ ۳ 


١| ا‎ uy 
BII لديم‎ "37 
رو‎ 
1 ذلا‎ 


التحلیل؛ 

س۳: ف ص ي ١‏ ل ؛ " لقد آنقن الاله إل | لقد آرشد الاله إل " 
اسم علم مركب من الماضي الثلاشي العتل الناقص: ف ص ي "نقذ 
خلّص. نصح. آرشد" و( ال ) "الاله إيل". ورد الجذر: ف ص ي 2 
السريانية بصيغة: هي , آنقذ. خلّص".005182©) ۰ (263 و العربية: 
فصي تخلّص من خير أو شر". (القاموس المحيط: مج؛. ص؛۳۷) 


زم ر " المغني, الرتل " 
اسم علم صيغ على وزن اسم الفاعل أو الصفة الشبهة. مشتق من زم ر: 
"غنی, رتل". ورد 4 النقوش النبطية بصيغة: زم رت "المغنية" 
(العجم النبطي: ۸۸). يرد 2 النقوش السامية الشمالية الغربية 
بالتفكل وی ف 0160787 وھ تین د رآ کی اس وه 
زم ري (86 ,502) 2 العربية: زمر و يزمر زمراً "غنى بالقصب". 
(لسان العرب : مج؛. ص۲۲۷) . 

التعليق: 

الواضح 3 الاستنساخ أن الكلمة الثانية من السطر الأول هي: ع ل ي ن | 
التي لم نجد ما يقابلها 2 اللفات السامية سوى الاسم: ۱۳9۷ الذي 
يعني 2 العبرية " جلیل. سام. مبجل" .(541 ,446) و بذلك يمكن 
اقتراح الترجمة على الشكل الآتي : 
۲ - إلى الأبدء هذا (المكان) المقدس 


۹ امن تدمر. شوم على مذيح (۵۳ سم ۲۶۳ سم)ء محفوظ خالا :ف ما 


تدمر. منشور 4 : 
p 89.‏ ,429 ۳۸ - (الاستنساخ +( 229 م ,4088 CIS,‏ 


- ۱۰ £= 


1۹۰ 


القراءة: 
۱-ب‌ري (ك) شمه لع لم [ا] 
۲-م‌وديا شل م[ت بت] 
له دي ق‌رل‌ه 

“٤‏ وع نھ 

ال هید 


۱ - البارك اسمه الی الايد 


۳ - اله التی استنجدت به 
٤‏ - فاستجاب لها (لبی نداء‌ها) . 


ی دار ارا 
EC‏ 
۳ 
۷۹ 


تن کر ون فلن مده ( ۱۳۹ سورت ها نیم انث )قوط حاليا 


4 تدمر (۸,242) .منشور 2 : 


Inv, XI, 22, .1م ,23 م‎ 111: 22-۳۸۲ 1450, p 213. 


القراءة ؛ 

۱ب رل كي 

۲ - شمه للع ما 
عبد مزب ن | 
۶ بر بعلي 
الترجمة؛ 

۱ - الباراه 

۲ - اسمه إلى الأيد 

۳ - صنع مزينا 

٤‏ - ابن بعلي (هذا المذبح) 


تم مات 


14١ 


التعليق: 
وقع الكاتب بخطئین إملائيين: 
رل ای ا اك 
ل لما مزال له 
و هي آخطاء لافتة للانتباه تشیر إلى ضعف الکاتب 2 الاملاء. 


من تدمر (قرب نجع آفقا). مدون علی مذبح (۶۵سم -۱۷ سم -۲اسم)؛ 
محفوظ حالياً 2 متحف تدمر ( (8415 /1417 ۸) . 


منشور 2 : .1.18م , 018 ,18 IMP,‏ - 159 م ,998 PAT,‏ 


و 

١-بريك‏ ش م ه 

۲ لعل ما عبد 

۳ - و م و دا م د ي | (آو م ري ا) 
- ك ل ي وم 

٩‏ ل رح منا 

ی 

اة" 

۱ - البارك اسمه 

۲ - إلى الأبد. صنع (هذا المذبح) 
۲ و 

٤‏ - كل يوم 

۵ - من أجل الرحمّن 


الطيت:: 


E 


۱۹ 


التحلیل: 
0 و ۱۱ إلا 

س٤‏ ي‌وم: یوم 
اسم مذکر شائع 2 اللغات السامية . تحذف الواو منه ( ي م ) 3 عدد 
من اللغات السامية الشمالية الغربية و خاصة عند صياغة الجمع 
(108 ,107 ,2150) . 2 السريانية : مهمد )139 (Costaz,‏ 


© الرحمن : 


الأول سنة ۱۸۸م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر. منشور 2: 
PAT 327, p 76.‏ -475 م Handbuch,‏ - (الاستنساخ +(166 CIS, 3981, p‏ 


A 5 القراءة؛‎ 

١-مودنكليومزب‏ دب ول 2/3/۸ ؤر مینست 

؟-ومقيموبنزي جدابر 4 KIS‏ 

۳- مق ي م ورف ال ل رح م [ن] ا 6 a4 AY ANN‏ 

۶ ط با وتي را عل ده د 

ح يي ه ون دا كد بای مات ماد ور وا دز 

۵ - وح يا ب ني ھون / ده را اق وی 
ب ي ت ه ون 

1-كلها كدي لعجل بول وملك بل ال [هيا] 

۷-ب‌ي [ر]اخ [ك] س لول د [ي] شن ت ++ة 

الترجمة؛ 

-١‏ المتئون کل یوم زبدبول 

۲ - و مقيم ابنا جدا بن 

؟ - مقيم (بن) رف | ل؛ من أجل الرّحمّن 

۶ - الطیب و العطوف. على حياتهما 


-/ا. ۱ - 


۵ - وحياة آبناتهما و( أبناء ) عائلتهما (بیتهما) 
7 - كلهم . كذلك (قدما نذرهما) من أجل الإلهين عجل بول و ملك بل 
2-۷ شهر كانون الأولء سنة eR‏ 


من تدمر( معبد بل )؛ مدون على مذبح (۱۷سم -۲۰سم). أعيد و ضعه 
على جدار معبد بل؛ مدون عليه كتابة يدوية. يعود تأريخه إلى شهر كانون 
الثاني, سنة ۲۲۱م. محفوظ حالياً 2 متحف تدمر (81157) . 

منشور 2: 

Inv XI, 11, م‎ 16, pl. 1: 11 - 101۳ 23, م‎ 21, pl. 23-۳۸ 1440, م‎ 212- IP, 4, p 35. 
القراءذ؛‎ 

۱-<ع ل ت ا د آه د ي] 

۲ -ع ب د ع ج ي آلو ب ر] 
-٣‏ تي م رص‌و أبآار 
چا ا 
ه-حمنا ول ا[لها] 
5-طبا وس ك [إرا] 
۷-ومودا دي [قره وا 
-عينها و ادناه 

٩‏ ب‌ي‌رح طبت شنت 
۰- لاه 


الترجمة؛ 

١‏ - هذا المذبح [الذي] 

۲ - صنعه عجيلو [بن] 

۳ - تيم رصو بن 

؛ - حما قربان (نذر) [من أجل] 
۵ - الرّحمّنء و من أجل [الإله] 


- ١ -لم.‎ 


1۹٤ 


7 - الطيّبٌ و الرازق» 
- و المتّن هو الذي [استنجد به] 
۸ - فاستجاب له. و قربه (الیه). 


۰- ۵۳۲ . 
التحلیل: 


س ع ي ن ه؛ آجابه. لبی نداءه" 
ماض ثلاني مضاف إلى ضمير الغائب. أصله :ع ني" آجاب. 
استجاب" , حصل قلب مکانی بين الیاء و النون . 
(ينظر نق: 177: ه) 


1 اون ۰۱۸۸۳ 8 1 
اد ن | ه . قربه 


ماض ثلاثي معتل ناقص. مزيد بهمزة التعدية العربية مسند إلى 
ریت الغائب. أصله: د ن ي. تقتصر شواهده 2 النقوش السامية 
الشمالية الغربية على الآرامية الدولية. (59 ,2150) ب العربية : 
دنا - پدنو: اقترب. نلاحظ هنا استخدام همزة التعدية العربية على 
وزن (أفعل). 

التعلیق: 
- الكلمة الأولى من السطر الرابع 3 (35 م ,1۳) : رح دا ٩‏ 
- التأريخ 2 السطر العاشر 2 (35 م ,1۴ - 16 م ٩ ۵۲: : ) X1,‏ 


من تدمر. مدون على مذبح (۱۹,۵سم -؛ اسم). يعود تأريخه إلى سنة ۲۲۷م. 


PAT 371, 2‏ - (الاستنساخ + ( 98 CIS, 4025, p1‏ 
* دونت سطور هذا النقش بشكل معكوس. 
۵ ,۱ 


۱۹۵ 


القراءة ؛ 
0 روص ررر 
۲ لوج عون 1١‏ شنت 


۲-ي‌رح‌ي ويدا پرهھ ين 


۱ ع بد و م و دا 


E 537 ۲‏ م : 5 
الترجمةة 14 AA‏ 
ع« ۵۳۹ . 
۳ - من أجل الرحمن. سنة 
اموه الا 
١‏ - صنعا (هذا المذبح) و هما الممتنان 
التحليل: 
س ۲؛ ي د ا ؛قارن ب:؛ي دي (نق 54 2) 
س۳ * ش ن ت ؛ کتبت بشکل مقلوب 
من تدمر (خربة فروان). مدون على مذیح. یعود تأريخه إلى سنة ۲۳۸م. 
محفوظ حالياً ف مقحى دمشق الوطني (5115 ) . 
منشور 3 : .243 م ,1707 XXVIII: 5 - PAT‏ .آم ,157 م ,42 PNO‏ 
القراءة : 
۱ ب د ومودا 
٣ع‏ بدبل لرحمن | 


۳- ط با ول‌ج‌ده دي 


۱۹۹ 


الترجمة؛ 

۱ - صنع ( هذا المذبح ) و هو المتن 
۲- عبد بل من أجل الرحمن 

۳- الطیب. و من أجل ( الاله) حامي 
٤‏ - القرية. و من أجل ( الاله ) حامي 
۵ - البساتین سنه 

. ۵0۵۰ 1 


إلهي : 


من تدمرء مدون على تمثال. یعود تأريخه إلى شهر نیسان. سنة ۵۱ ام. 
محفوظ حالياً 2 حلب ضمن مجموعة خاصة. 
منشور 2 : .232 م ,1617 ۳۸۲ 

القراءة؛ 

١-عبد‏ مكعا عل [حي ]زب 

۲ - ده وح‌ي| بنوهي لا 

۲[ ]هي الها طبا وس كك را 
٤‏ - شنت +٤۰۰‏ 

۳ ۳ ۵9 

1 بي رح 

۷ن ي سن 

الترجمة: 

١‏ - شيد ( هذا التمثال) مكعا على حياة 

۲ - زبده و حياة أبناته. من أجل 

؟ - إلهي الإله الطيب و الرازق؛ 

cA diu - 4 


ار 


۱۹۷ 


ی ZX XHNANE @HK ANE‏ 
رر د ۱۲6۴6۱۳۲۱۵۲2 2 سم 
ص مه زره مدید سید دور وک 


التحليل: 
سا م ك ع ۱؛ "من مثل الإلهة عت؟! " 
نق 59: ۳ -159: ۳) 


الهي 


س۲: ۰ ال ه ي: 


اسم إله قراءته غير دفیقةه. يقتصر وروده 27 النقوش التدمرية على هذا 
النقش. )338 (PAT,‏ 


سيد الكون ؛ 


يعود تأريخه إلى شهر شباط. سنة 5١١م:‏ موجود حالياً ب مكان اكتشافه. 
منشور 2 : .322 م ,2770 Syr 17 ) 1936(. P 346, 21 - PAT‏ 


و و ص عر و ےو ر سس کک کر م و 
7 سم 266 a 001 A‏ و و 
OT‏ ۰ ام 0 ۲ > 5۳ س2 سس 


2 وله جد ن ¬ د نحي الال اند ر 
کر ل و 
ا 


القراءة: 

۱-[ل ]مرا علما قربو عويدو وملكو ويرحبو 
ل[١وججو]‏ 

۲-آين‌ي بولما برع‌وي‌دي بر اول ما ادب 
(آو:ارب) علح‌ي‌ي‌ هون وح[يي] 

۲-[بآن‌ي‌ هون ول‌ي‌قر بن‌ي‌شعدا شب ب ي‌ه و 
ن بيرح شب[ ط ] 

2 ۲ شن ت‎ - ٤ 


-۱۱۲- 


۱۹۸ 


الترجمةه 

١‏ - 1[ من أجل] سيد الکون تقرب (بهذا الذبح ) عویدو و مالك و يرح بولا 
[ و ججو ] 

۲ - [ آبناء بولا بن عويدي بن بولا ( بن ) أرب ( آدب). على حياتهم وحياة 

۳ - آبنائهم. و لإعلاء شأن آیناء سعد جیرانهم. 2 شهر شباط. 

ع - سنة 251 . 

التحليل: 

س۲؛ ۱ د ب ؛ اسم علم صيغ على وزن: أفعل .والأدب 4 العربية: الجمل 
الكثير الشعر . (القاموس الحیط:مج۰۱. ص10) 

س"؛ ش ب ب ي ه ون ¦ " جيرانهم " 
اسم علم مذكر مضاف إلى ضمير الجمع الغائب (ه و ن)؛ ورد 2 شاهد 


سابق لقباً من ألقاب الإله أشر و لكن بالمعنى العربى للكلمة (شاب). 
دق لمن :من ب 
(ينظر نق ۱۱۳: )١‏ 


من تدمر (قرب نبع أفقا)ء مدون على مذبح ( ۷۶ سم -۱۵۰ سم )ء يعود تأريخه 
إلى شهر تشرين الأول سنة ١١١م‏ . محفوظ حالياً 2 متحف تدمر(۸1167) . 
منشور 2 : 271 م ,1918 RSP, 126, p 60 - PAT‏ 
القراءة ٠‏ 
١-دكرن‏ طب ل مرا عل ما قرب بولي بر زب ي‌دا 
۲ - ب رح ي رنب ر مقي مو مت | كديه وربا عين 
٣‏ عل افقا ب ي رح تش ري شنت ۰.1۷۲ 
الترجمة : 
١‏ - ذكرى طيبة من أجل سيد الكونء تقرب (بهذا المذبح) بولي بن زبيدا 
۲ - ابن حيران ابن مقيم ( بن ) متاء عندما كان مشرفا على نبع 
۳- آفقا. 2 شهر تشرين الأولء سنة ۷۲ . 


-۱۱۳- 


٩۹‏ | سن تدمر (معسکر ديوقليسيان)؛ مدون علق تمقال (115اسم ع2 سم)ء 


يعود تأريخه إلى شهر شباط. سنة ۲۳۶م . موجود حالياً 2 تدمر ( مكان 


اكتشافه) منشور 2 : 


CIS 3989, (الاستنساخ + ) 173 م‎ - PAT 7 


بو اون یاون 0111 حب 
دا مر هد در e‏ ۰ ال در رادیب 
ا ا ل اد مد اقا صلاه 
احدة امن لي زر و زوا اجوز 
القراءة: 
١-لمرا‏ علما طبا ورحمنا 
۲-مودا معني بر ملكو ر[ب ]ا بر معني 
۳-راوما عل حيوهي وحيي بنوهي واحوهي 
- ب يرح ش ب ط ش ن ت ۰.۵۶۲۱ 
الترجمة : 
١‏ - (صنع هذا المذبح) من أجل سید الكون (رب العالمين) الطيب و الرحمن. 
۲ - الممتن معني بن مالك ربا بن معني 
۳ - رآوماء على حياته و حياة آبنائه و آخوته 
5-4 شهر شباط. سنة ۵۶1 : 
التحليل ؛ 
س": را وم ا؛ اسم علم غير واضح الدلالة. ثمة جذر2 النقوش الآرامية 
القديمة بصيغة: رأم بمعنى "جاموس . وهناك الجذر: روم بمعنى سمو | 
ارتفاع» وكلا المعنيين مقبول؟. ( ينظر : 276 - 269 ,5180 - 550 ۸۸6). 


= 


۵°" نشك الآلهة: 


من تدمر (معسكر ديو قلیسیان). مدون على كسرة حجرية ( ریما عتبة باب 5), 

(۱۳۷سم -۱۲سم). محفوظ حالياً ب متحف تدمر 71/65 62) 

منشور 3 : 78 م ,154 RSP‏ - .274 م ,1939 PAT‏ 

القراءة؛ 

٠ -١‏ ب دو بني فط ارت الن 

AE. ار‎ a 

الترجمة؛ 

. ...شید آبناء ( قبیلة) فطرت هؤلاء ( هذا البناء)‎ - ١ 

۲- ....( وقد ساهموا ) بحصة ( من ) شيء ما ( من آملاکهم) آمام سيد 
الآلهة ( أو : مر الاله؟ ) . 

التحلیل: 

سا ب ن ي ف ط رت * " قبيلة بني فطرت " 
ورد اسم هذه القبيلة سابقاً. وهي من القبائل التي قدمت نذوراً للاله: 
البارك اسمه إلى الأبد. ( پنظر نق ۱۱۷: ۶) 

س"8؛ م ن ه ؛ " حصة نسبة جزء " 

اسم مونث من : م ن ه / م ن ي " قسم. خصص" . يرد ذ النقوش الآرامية 

الدولية بالعنی نفسه. (158 ,2150 ) 3 الأكّدية: Nanu‏ (11,604 ,110ه) وق 

الأوغاريتية: م نت / ي عدد. نسبة ". (435 ,934 01 ) و2 السريانية: 

مط "حصةء سهم. نصيب" (005142,187). 


مدع م "٩‏ شيء ماء أي شيء 
ضمير منکر. يرد 2 الآرامية الدولية بصيفتي: م د ع م /م ن د ع م 
و3 النبطية : م ن د ع م. (158 ,150) 2 العبرية : 72[ (قوجمان: 
۷ وك السريانية: صدم (178 ,05122)). 


تج | | - 


۲١١ 


التعليق: 
على الرغم من أن كلمة : مر "سید رب" لم ترد 2 موضع آخر اسماً 
صريحاً لاله. إلا أن السياق الذي وردت فيه 2 هذ النقش يدل على 
ذلك؛ بدليل وقوع كلمة: ا ل ها ( الاله) بدلاً. ولو أنها وقعت موقع 
الإضافة لوجب - حسب القواعد التدمرية - ورود المضاف إليه بصيغة 
الجمعءأي: م ر ال ه ي | "سيد الالهة". إلا إذا اعتبرنا أن الكاتب 
قد اخطا نحوياً £ صياغة الجملة؟ . 


ايئة بل : 

من تدمرء مدون على كسرة تمثال. يعود تأريخه إلى شهر تشرين الثاني 
سنة؟7 ق. م ٩‏ محفوظ حالياً ب متحف تدمر . 

منشور 2: .315 ص ,2723 PAT‏ 

القراءة ؛ 

۱-ب‌ي‌ رح نون ش [ن ت ] 

]....... [ مل‎ ۸٩ +] ۲ 


6-من بني ب و[ i‏ 
ل ۱۳ sois‏ 


۱-۷ له يا [ عل ح يوهي ] 
الترجمة : 


٤‏ - ابن يمالك ( بهذا التمثال) ....[ الذي] 


2 3 


"۲ 


۲ 


ه - من (قبيلة) بني و 

5 - من أجل ابنة بل و 00 

۷- الإلهين [ على حياته] . 

التحلیل: 

س٣‏ ب رات ب ل 
النقوش التدمرية شواهد على ورود اسم الاله بل عنصراً 2 أسماء 
آلهة. نحو: يرح بول. عجل بول. ملك بل. بول عستر....إلخ . 


ابنة الاله بل " 


ذائع الصيت والمطاع : 


من شمن و علی مذیع ( ۲۱سم -۱۸سم ): محفوظ ا ا د معحف 


تدمر. منشور 2: 


CIS, 4100, (الاستتساخ +)235 م‎ - PAT 446, p 91. 


القراءة: 


Se YT‏ ا لال اف 
۳ ...هھ دي قرو له 0 
٤ب‏ عقا وعننون ف MAY‏ 
يا ۶7۳ HRI i‏ 

1-5[ نح شن ن كا ۱ 

الترجمة؛ ۱ 


-۱۷۱۷ - النقوش التدمرية- ۱۹ 


۳۳ 


س۱: ت ش ع۱ : "( لقب إله؟ ۱ سمعه حسنة» شهرة. صيت 
تن مغرف مشق م ش ي ع 5 يقتصر وروده بهده الصيغة 2 
النقوش السامية الشمالية الغريية على هذا الشاهد من النقوش 
التدمرية. (336 ,5180) 

ش م ي ع ؛ "( لقب إله ؟) مطاع؛ مسموع" 
ش مع : سمع. آطاع . و هو شائع 2 النقوش السامية الشمالية 
الغربية (309 ,150 ) بے السريانية: عصى" استجاب. أطاع' - عجید 
"زعيم» مطاع' (373 - 372 ,005]82) و 2 العربية الجنوبية : س مع 
آسمع. آطاع" . ( مختارات :ص ۳۷۸) 


سيد المعبد : 


من تدمر؛ مدون على كسرة حنت باب (۱۸ سم -۳۱ سم). محضوظ حالیا 
.2 متحف تدمر (803 ۸) . 


Inv XI, 78, م‎ 45, pl. IX: 78 - PAT منشور 2 : .218 م,1503‎ 


- ۱۱۸ 


۳. 


۲-[ز]ب‌دب‌ول برا عل حيوهي 
-٣‏ ل مربي [تا.] 


۲ - زبدبول ( بن ) برا . على حياته 


س۲؛ ب را ؛ "ابن [ الإله ٩‏ )" 


اسم علم يندرج 2 قائمة الأسماء المركبة مع ب ر"ابن؛ ولد". (ينظر 


قائمة أسماء العلم) 


س۳: م ر ب ي ت ١!‏ ؛ "( لقب اله؟]) سيد المعبد | المربية ' 
بقل سوک هس لو و رش رت اس وا هدو ان اه 
مونث معرف. صيغ بدلالة اسم الفاعل من الزید. مشتق من: رب ي 

رن ننه" یکشر ورود هذا الاسم ك التقوش التدمرية التشريفية 

والقبورية. ولکن للدلالة على الريية - غیر الأم - التي تقوم بارضاع 


الطفل و الاشراف عليه . (386-409 ,۲۴۸1 ) 


آلهة تدمر : 


على حجر. 


٩7۲ 47 )1970( ۴ 413 - PAT منشور 2 ۰ .328م,2811‎ 


- ۱۱ ۹- 


من وادي میقاط (۲۰ کم من محطة 114 : شركة البترول العراقیة). مدون 


القراءة؛ 

۱ دك ي‌ رين وب‌ري‌ لك ین قدم الهي 
۲ -ت‌دم‌ر انا ت‌يم رص‌و بر 

۳ج ي‌ل‌و وملكو ملا دي 
غ؛-*نطرو ‏ تنزنن شنت دي هوو بني 
0-حجج. ...| يوم ني سن . 
الترجمة : 

١‏ - الحتفون بالذكرى و البارکون ( القدسون ) آمام آلهة 
۲ - تدمرء آنا تیم رصو بن 

۳ - عجیلو و ( برفقتي ) مالك ( بن ) ملا الذین 

٤‏ - حرسوا هنا (2 نفس) السنة التي كان (فیها) بنو 

۵ - حجو .... 2 یوم ۲۰ نیسان . 

التحلیل: 


س٤‏ ن ط ر و : " حرسوا؛ حمو |" 


ماض ثلاثي» مسند إلى ضمير الجماعة الغائبينء يرد ب4 النقوش النبطية 
بصيغة: ن ط ر ي ن "مرابطون. مراقبون. حراس". وك الآرامية الدولية: 
ن ط ر "حمى" وجاء بصيغة: ن ط ر 2 المندعية والآرامية اليهودية 
بمعنى "الراقب. الحارس" وجاء بصيغة: ن ط ر ه "راقب. حمی" 2 
النقوش الحضرية و البونية. 

( المعجم النبطي : ص )١19‏ ( 178 ,2150 ) . 2 السريانية: درلذ "حمی: 
حفظ" - يلوذ» "حارس". (203 ,208]42) و 3 العربية : "الناطر هو 
"الحافظ". ( لسان العرب: مج ه. ص۲۱۵) ومنه الناطور< الحارس 


ت ن ن؛ "هنا" ظرف مکان. يرد 2 النقوش الآرامية الدولية بصيغة: ت ن ه . 


تا ۲ ات 


- إله قرية نزالا (القريتين) : 


CIS, 3911, pp 28, 29, 30- PAT 257, 0 56. : 2 منشور‎ 


القراءة؛ 

۱ - ب[ ش ]ت ۵۷: 

۲- بي رح قني نع م و دا 
-٣‏ دن اوت ط ل ي لا دل ع ل 
٤‏ من هع ب د و زب دبول 

۵ وع تن و روم ل ك و وع م ر و 
٣و‏ ي د ي ع ب ل ب ن ي | 


ب ر ش م ش 
۷ ب ر زب دبول تدم ريا [د ي] 
۸-بن زل‌ي ل الها ربا 
٩دن‌زل‌ي‏ عل حييهن وح[ييا 
٠-بنيهان‏ وحيي بلحي 
٣١١‏ برت عمرو امهن 
اللاريحينة: 

۷٥ سنة‎ 4-١ 
؟ - +2 شهر تموزء العمود‎ 

۳ - هذا و الزخرفة التي 

٤‏ - فوقه. صنعها زبدبول 

٩‏ و عتنور و مالك و عمرو 

1 - و يديع بل آبناء برشمش 

۷- ابن زبدبول التدمریون ( القیمن) 


اه 


2-۸ ( مدينة) نزلاء للاله العظيم 

- ( إله ) مدينة نزلاء على حياتهم و حياة 

۰ - آبناتهم. و حياة بلحي 

۱ - ابنة عمرو أمهم . 

التحلیل: 

سه؛ ع م رو ؛ " عمر حیاة" 
اسم علم من كلمة واحدة. يرد 2 النقوش التدمرية بمعنی "حياق 
عمر". يرد هذا الجذر 2 آسماء علم سامية (مفردة و مرکبة) كثيرة, 
نحو: ع م رن 2 الارامية القديمة والدولية والصفوية. و2 النبطیة: ع م 
ر وء و العمر 2 العربية "الحياة". وسمي الرجل عمراً تفاؤلاً بآن يبقى. 
قلعت ملاهحة الل کت E‏ سوفن کل ومضنان: 
(القاموس الحیط: مج۲. ص4۵) 

س": ب رش م ش؛ " ابن (الإله) شمش " 
اسم علم مركب من : بر" ابن. ولد" و ش م ش " الاله شمش . 
(قارن بالاسم : ب رع ته . نق ۲۶: ۲) 

س8؛ ن ز ل ي ؛ " نزالا" بلدة تقع جنوب غرب القریتین . 

س۱۰؛ ب ل ح ي ؛ " لقد رای (الاله) بل" 


اسم علم مختصر من :ب ل ح ز ي.(قارن بالاسم: ب ول ح۱. نق: ۹: ۱) 


من دورا - آورویوس (معبد آلهة تدمر)ء ثنائي اللغة (يوناني ِ تدمري). 
مدون علی قاعدة لوحة منحوتة ( ۵۷ سم - ۲؛ سم )؛ يعود تأريخه إلى 
شهرآذار سنة ۱۱۸ م.محفوظ حالياً 2 قاعة الفن 2 جامعة ييل 
الأمريكية (97 ,1965) . 

PAT 1085, 2 171 - Pantheon, .آم ,131 م‎ X1. : 3 منشور‎ 

النص التدمري مدون على قاعدة التمثال: 


ررض 


القراءة؛ 

۱-د ك رن طب 
ع بد اتفني اس 
ط ر[ ط ج ]ا 

٣بر‏ زب دعا 
د ي عل قفش طا 
د ي ب‌دورا 


۳ ب ي رح ادر 


شنت 4 


الترجمةه 
۱ - ذکری طيبة. شيد ( هذا التمثال) آتفني الضابط ( القائد) 


۲- ابن زبدعا . ( السوول) عن رماة النبال 2 ( مدينة) دورا - آوروبوس . 


" - 4 شهر آذار» سنة ٤۸۰‏ . 


التحلیل: 

س۱؛ ات ف ن ي؛ "الالهة عت أنقذت / خلصت (المولود) " 
اسم علم مركب من: | ت الالهة عت. والفعل ف ن ي: "ماض معتل 
تاقض يرد باق النقوش التدمرية بمعتى "أنقذ؛.خلص". اما 


علم تدمرية مركبة مشابهة نحو: | ت ع م ن» ات عق ب ات ع م . 
(Stark, 73)‏ 


| س ط ر ط ج ۱: " الضابط. القائد" 


اسم مذكر يونانى * ۰51۳210805 معرف بأداة التعريف الآرامية. 
(PAT, 341)‏ 
س۲: زب د ع ي؛ اسم علم مختصرمن: ز ب د ع ت ه . 


)۲ :٤۹٩ ينظرنق‎ ( 


- ۱۲۳- 


۳۷ 


من تدمر ثنائي اللفة ( يوناني - تدمري). مدون على لوح حجري (۱۰۸سم 
- ۷۲سم). یعود تأريخه إلى سنة ۲۱۸م. موجود حالیا" 2 مکان اکتشافه 
ل تدمر . منشور 2 : 

Inv XII, 23, م‎ 22, pl. ۷: 18-۳۳۸۲ 1540, p 223. 


۳ كم و جنک باوب واه 


ا ۰ ودنب ت ص ب ي ت هھ ك لها و 


۳-ق‌ دش مجدا لمديته 


۵۳۰ شن ت‎ - ٤ 


۳ - نذره كتقدمة نذرية لمدينته . 
- .2 سنة 05١‏ . 

التحلیل؛ 

س۲ د ن ب ؛ " اتم آنهی: أكمل" 


ماض ثلاثي» تقتصر شواهده ‏ النقوش السامية الشمالية الغربية على 
التدمرية. (59 ,150) وك الأكّدية : »طط7 التى تعنى "نهاية. طرف". 


NNE 


(1523 ,111 ,لالقه) و من ثم انتقلت إلى اللغات السامية الشمالية الغربية 
لتستخدم كفعل بمعنى " آنهی, أتم": و2 العربية : الذنب المؤخرة و ذنب 
الأمر : الأمر الذي مضی ٠.‏ ( لسان العرب: مج۱. ص ۲۹۱۰۲۹۰ ) 

س۳؛ ق د ش ؛ " نذرء كرس" 
ماض ثلاثي؛ تقتصر شواهده بهذا المعنى ب2 النقوش السامية الشالية 
الغربية على اة و البرفية و اما النبردية , (293 150 
السريائية : عون کرش ی هم 

مج دا ؛" الهبة التقدمة النذرية " 
اسم مذكر معرف . تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية 
الغربية على التدمرية . ( 142 ,2150) 

مد ي ته ؛ " مدينته" 
اسم مؤنث مضاف إلى ضمير الغائب» أصله: م د ي ن ه . آدغمت 
النون و حذفت . ( ينظرنق ۱:۵ )١‏ 


من تدمر (خرية آبو الظهور). مدون على لوحة منحوتة. يعود تأريخه إلى شهر 
شباط. سنة۲1۱م. محفوظ حالياً ب2 المتحف الوطني 4# دمشق (3841) 
منشور 2 : .245 ,1724 2-۳۸۲ :2006۷111 pl.‏ ,165 م ,57 PNO‏ 


القراءة؛ 

۱ ل‌ي‌ق‌ر ملكا ط با وش كرا عبد جلفاتادنه 
انعم وبعلي عل حي‌ي‌ هون بير حش ب ط 10۰۰ 

. (ovr ( ۲ 4۱۰ 4-۰۲ 

ال 

١‏ - من أجل عزةٌ الملك الطيّب و الرازق. صنع هذا النحت أنعم و بعلي على 
حیاتهما. + شهر شباط. سنة 

؟ - ۵۷۳ 

التحليل: 

سا م ل ك !| ؛ " الملك ( أو ریما لقب لاله. 9 )" 

ج ل ف ت ۱" النحت. النقش" 
اسم مؤنث معرف أصله : ج ل ف ه. تتحول الهاء إلى تاء عند التعریف. 
(ینظر نق ۱۱۳ ب : ۲) 


انعم:"(الإله؟) محب 


اسم علم صيغ على وزن آفعل من: ن ع م. الذي يرد 2 النقوش الفينيقية 
والبونية بصیفته الاسمية بمعنی "خير. رضی | م ستحب, لطيف . ورد 
الاسم نفسه 2 النقوش الصفوية و النبطية.(181 -180 ,0180) وق 
النبطية: أنعوم "اسم قبیلة" . (5۱۵:1,70) 
التعلیق: 
یکتسب هذا النقش أهمية خاصةء تکمن 2 دلالة الجملة الأولی فيه ؛ إذ 
يفهم من هذا النقش أن اللك ‏ تدمر وصل إلى مرحلة التقدیس حيث 
وصف 3 النص ب ( الطیب والرازق )ء وهي صفة اقتصرت 2 النصوص 
الندرية التدمرية على الالهة . وهي حالة ليست غريبة 2 الشرق القدیم 
إذ ادعی عدد من اللوك الالوهية. وکان آول من ادعی الالوهية 4 حياته 
هو اللك ( نارام سين ) حوالي ۲۷۰آق.م: بوصفه الاله الحامي للدولة 
۱۲۲۰ - 


۳۹ 


الأكنية ومن لرك ان كا مد م اسان شتا و ا 
حیث ذکروا .2 قافنة آسماء الألية التی کانت تعبد ك مدینة شورویالی 11 


من تدمر. مدون على مذبح ( ۱٩‏ سم ). یعود تأريخه إلى شهر حزیران, 
سنة ۲۳۵م» محفوظ حالیاً ب متحف تدمر . منشور 2: 


CIS. 4052, 0 213 (الاستنساخ+)‎ - PAT 398, م‎ 5 


LSa سسکا‎ 


۴ سند ]قوق ب[ ر] 


ء-1 عل ]| حي‌وهدي HN NFR‏ يا 
با زص و و و ادر 


۱یا ع چ يالو عله 
۷ و بن وهي بي رح سي ون= 


۸- ش ن ت 0۷۶ 


الترجمةه 

237 < 

۲- ۰ صنع] ( هذا الذیح) - و هو المتن - 
O 5‏ ابن ] ديني ابن 

ء -[ ...على | حياته 


۵ - [ وحياة] آخوته. و علی 
1 - حياة عجیلو خاله 
۷- و أبنائه» 2 شهر حزيران؛ 


/- ستة ۵۷۶ . 


)١(‏ ينظر: آدزارد بوب ( وآخرون): قاموس الآلهة والأساطير. صا/. 


TVS 


التحليل: 
س٦‏ ح ل ه ؛ "خاله" 
ل ت ه. و السريانية: سلط». (المعجم النبطى: ص 57) (104 ,2150) 
و بطي: ص 
مخ تذافي دون على سیخ ( اسه اسا جرد تاریخ إن دة ا ن 


مكانه الحالى مجهول . منشور 2 : 
PAT 394, p 85.‏ - (الاستنساخ + ) 211 م ,4048 CIS,‏ 


القراءة: متخ نايز دنت 
١-مودا‏ يرحي بر الصا 7 لس زد رن 
٣نب‏ ودع بر مقي . لا د حدر زد ايم 
¥ 5 3 تك 
IL 7 2‏ 
۵ 
ل انصلخ نا بالا 
۵ وبني تا ك ول هون 7 


۷- شن ت ۰.۵۷۵ 


الترجمة: 

١‏ -الممتن يرحي بن 

۲ - نبودع بن مقي 

۳ - [ و] قوشي بنت سلوقا 

؛ - و شبتي بنت وهب اللات 

۵ - وبناتها کلهن. 

. اللواتي استنجدن ( بالاله) فاستجاب لهن‎ - ٦ 


۷ سنة ۵۷۵ . 


- ۱۲۸۲ 


التحلیل؛ 

س۳ ق وش ي ؛ " عذاب الخاض / ( اسم اله ٩‏ ) " 
اسم مونث. یمکن أن یکون ذا علاقة بالاسم الآرامي: ق و ش ي "مخاض. 
عذاب" . یطلق هذا الاسم تحديداً على الفتاة الصغيرة الولودة 2 ظروف 
الخاض الصعبة. (110 ,5:071) و ریما من: (ق و س) اسم اله يرد ب2 أسماء 
علم سامية ( مفردة و مركبة)ء نحو قوس ب رك ق وس دك رء ق و 
س ج ب ر ..إلخ ۰ 2 الآرامية القديمة . كما يرد + الآشورية الحديثة 
بصيغة : 12 -12 -۳4 -115 - ۰002 و هو مشابه من حيث المطايقة اللفظية 
هنا. )209 (Maraqten,‏ 


س٤‏ ش ب ت ي ۰" مولود يوم السبت " 
عحدحا» "يوم السبت" - عحطایت آسبتي" توت إلى يوم السبت). 
(005]82,356)) . 


سه: ك ول ه ون ! " کلهن کلهم" 
اسم ثنائي مضاف إلى ضمير الفائبین أو الفائبات؟؛ و يلاحظ هنا 
إشباع الضم . 
س٣‏ ق ر ي ن ي؛ " استنجدن ب" 
ماض مضاف إلى ضمير النسوة»من: ق را / ق ر ي (ينظر نق ۲۷: )١‏ 
EET ET‏ اه زار و ال E EP‏ 
ع ن ن ¦ " استجاب لهن؛ آجابهن" 
ماض مسند إلى ضمير جماعة النسوة. من :ع ن ي أسقطت الياء عند 
الإسناد إلى الضمير . ( ينظر : نق 157: 0) 


-19- 


شهر نيسان سنة ۷٣۲م‏ محفوظ حالياً ب2 متحف تدمر . منشور 2 : 


.6 م ,399 PAT‏ - (الاستنساخ+) 214 م ,4053 CIS,‏ 


۳ 


YR 1‏ اد لرادل) 


ا بي رح ني رةه 


217 2۵۲۷ ۸ 5 


0 6ه 9 درج رابب زب 
تفا يسك د 5را XG‏ 


۵ 
- 
۷ 


قرو له لالها 


-وعننون طبا. 


الترجمة: 


- هذا الذیع صنعه ژیدا 

- ابن حلا و بعلت جا بنت... 
- عجا و آبناژها. 4 شهر نيسان 
- لسنة خمسمائة 

- وسبعين و تسع (07/5 ) الذين 
- تضرعوا له. للاله 

- فأجابهم الطيّب 


التحليل؛ 


س۲؛ ب ع ل ت ج ۲۰۱ [الإلهة) بعلةحظي | لقد قررت (الإلهة) بعلة" 


اسم علم مونث. يحتمل تفسيرين: 


- 1. 


الإلهة بعلة" و ج د 0 فدر. نصیب. ۰ 

۲- آو من: (بع ل ت جرم )ء؛ مركب من بع ل ت "بعلة", و جرم 
"رك 

ثمة آسماء علم تدمرية مشابهة للحالتین. نحو: ش م ش ج ر 

| ش ت ورج ا.ن ب وج د ي ..إلخ ۰ (78 )Stark,‏ 

التعليق: يتميز هذا النقش بأمرين : 

١‏ - تدوين التاريخ كتابة و ليس بالرموز: ح م ش ماه وس بع ين 
وت شع (۵۷۹). و يلاحظ مراعاة الاعراب ب2 كلمة سبعين التي 
جاءت مضافا الیه. بالإضافة إلى مخالفة العدد تسع للمعدود 
(سنة) 2 التذكير و التأنیث وهي حالة لاتوجد إلا # العربية . 

۲ - ظهور حالة توكيد الضمير 4# السطر السادس : له لاله" 
له للاله". 


۲ | من العراق (كعرا) (۱۵۰ كم إلى الجتّوب من دورا - آورویوس )» مدون على 
لوح حجري (۶۰سم. ۲۲سم. ١٠سم)ء‏ محفوظ 3 المتحف الوطني 4# بغداد 
٩ )51100(‏ .منشور 2 : 


Sumer 15) 1962), م‎ 63, no, 1 - PAT 2730, م‎ 316 - Syria 40 ( 1963) 
p 33, pl. p 41. 


القراءة؛ 

١-دكيرين‏ وبري كين 

۲-ح ص د يا ا لن دي هوو 

٣‏ عم اب جر بر حيرن 

٤بق‏ ص تا تنن شل م 

۵ت ي مي بر تي مي بر بليهاب 


1 - ي رح ي برت ي م رص و بر ش طا 


-۱۳۱۰- 


۷-م ل ك و بر نب ولا 
بر اق‌زمن 

GEER EEO 
ك روزا‎ 

٩ب‏ جر بر مهلا ب 
ر زبدعته 

۰ د ك‌ي‌ر مهار بر : 
ات شع ت 

اللا 

۱ المحتقون بالذکری و المباركون 


۳- مع أبجر بن حيران 

٤‏ - على الحدود هنا سلام: 

7 - [و] يرحي بن تيم رصو بن شطاء 

۷- [و] مالك بن نبولا بن أقزمن, 

۸ - [و] مقيم ( بن ) معزين (بن) کروزا. 

٩‏ - [و] أبجر بن ملا بن زبد عته. 

۰ -المحتفى بالذكرى آیضا مهر بن أت شعت . 

التحليل: 

س۲: ح ص د ي 1 "الحاصدون" 
اسم جمع مذکر معرف. يرد بصیفتیه الاسمية والفعلية 2 الآرامية 
الدولية وصيغة الجمع فیها: ح ص د ون . (95 ,0150)  .‏ السريانية: 
سے 1 خفن" - سے 30 خاد . )114 (Costaz,‏ 


-\۲- 


ترد هذه الكلمة 2 قراءة أخرى بصيغة: ح ص د ي | ويفسرها تيخيدور 
بمعنى: "مواطنون" . [34 م , (51:)1963] مع أنها لم ترد بهذا المعنى 2 أي 
من المعاجم السامية ؟! . و إذا كانت هذا القراءة هي المعنيةء فهي بمعنی 
"رعاة"؛ حيث يرد جذر: ح ص ر 2 الفينيقية والآرامية القديمة بمعنى 
"مرج عشب. مرعی" . (95 ,150) وريما من الكلمة العربية: حصرء 
حاصر. و بذلك یتفیر العنی؛ إذ أن الذين قدموا نذرهم وتضرعاتهم کانوا 
محاصرین مع قائدهم ( آبجر بن حیران) على الحدود ٩‏ . 
س۳ ۱ ب ج ر ؛ " کبیر البطن / الأمر العظیم " 
اسم علم ریما صیغ على وزن آفعل. و البجر 2 العربية: 
الشر و الأمر العظیم. و الرجل آبجر: كبير البطن . (القاموس الحیط: مچ۱. 
ص۲۱۷ ) يرد هذا الاسم 2 اليونانية بصيغة : ۰۸0۵۵۲0۵ (63 (Stark,‏ 
س؛4: ق ص ت ۰۱" الحد ؛ الجانب البعید " 
اسم منت معرف. آصله: ق ص ه. تتحول الهاء إلى تاء عند التعریف. 
تقتصر شواهده 2 النقوش السامية الشمالية الفربية على الفينيقية. 
(262 ,0180) وك العربية: القصو : الجانب البعید / الحد 
(القاموس الحیط: مج؛. ص۳۷۸) ترد 3 النقش التالي بمعنی وحدة 
جیش, كتيبة ٩‏ ۰ (407 ,۳۸۲) 


س": ش ط ا "النخلة الصغيرة ۲ 
اسم علم یقابله 2 العربية : الشطء " فرخ الزرع و النخل" . 
وقیل هو ورق الزرع. وقد ورد ب القرآن الکریم 2 قوله تعالی: کزرع آخرج 
شطاه أي طرفه .(سورة الفتح :۲۸ ). (القاموس الحیط: مج ۰۱ ص ۱۸ - 
لسان العرب : مج۱. ص۱۰۰) 

س۷؛ ۱ ق زم ن : اسم علم یصعب تحدید دلالتة. ريما لیس سامياً؟ أو له 
علاقة بقزم 2 العربية . 

س۸: ك ر و ز ا: اسم علم مجهول؟. 


عرف رح النقوش التدمریق م۲۰ 


۳۳ 


س١٠‏ م هار * مهر اسم علم یقابله ج العربية : مهر . 
ات ش ع ت " لقد ذاع صيت (الالهة) عت " 
اسم علم مركب من : ات " الالهة عت/ عته". و شع ت : ماض ثلاشي 
مضاف إلى تاء التأنيث,أصله : ش ي ع " اشتهرذاع صیت. انتشرت 
سمعته العطرة " .( ینظر : ت ش ع يت | نق ۲۰۱: ۱) يرد هذا الجذر 
2 الاسم الرکب للاله العربي ( شيع القوم) . 


من العراق. قرب نهر الفرات( مركز شركة البترول العراقية 1-1 ). 


مدون على بلاطة حجرية. محفوظ حالیاً ب الوصل. جمعية الأخوية 
الد و مينيكانية. 


Syr 40 ) 1963) م,‎ 48 , pl. IV - PAT 2810, منشور 2: 327 م‎ 


القراءة؛ 

۱ د كي ر اب جر بر 

٣‏ شل من بر زبدب 
ول 

۳-دي اتا برش 

۶ ق صتا باس 

۵ - ط ر ط ج وت ي رح ي 

الترجمة؛ 

۱ - الحتفي بالذکری آبجر بن 

۲ سلمان ابن زبدبول 

۳ - الذي قدم على رأس ( قیادة) 

٤‏ - الكتيبة خلال 

۵ - حملة يرحي ( العسکریة) . 


-ع ۱۳ - 


351 


التحليل: 

س٣‏ ۱ ت ۱ ؛ " أتى؛ قده" 
ماض ثلاثي معتل ناقص, الألف هنا منقلبة عن ياء . يرد 2 الآرامية 
القديمة و الدولية و النبطية و الآرامية اليهودية . (29 ,2150) 3 
السريانية : 0# (21 ,005۱2 ) و 2 العبرية: 778 )87 (BDB,‏ 

رش ۱ ۲ قیادة» رئاسة" 
اسم مذکر. شائع 2 النقوش السامية الشمالية الغربية بصيغة : راش؛ 
وتتعدد معانية : " وس قمة/ رئيسء قائد . تنفرد التدمرية بهذه 
الصيغة(269-270 ,2150) 2 السريانية: امع " رأسء قمة | مقدم 
جيش / حاکم. رئيس" . (345 ,0051842) 

س٠‏ ا س ط ر ط ج وت؛ " قيادة فرقة عسكرية. حملة عسكرية" 
اسم مؤنث يوناني * 65 (اس ط ر ط ج و ) 
آلحقت به التاء علامة التأنيث السامية . (314 ۳۸۲۰) 


من تدمر (خربة أبو الظهور). مدون على حجر يعود تأريخه إلى ۱۵آب. 
سنة؛ ام. محفوظ حاليا # المتحف الوطني بدمشق . 
منشور 2 : .245 م ,1722 pl. XXXVIII: 1 - PAT‏ ,163 م ,55 PNO,‏ 


يصور الرسم اليدوي الوجود على الحجر المعبدء و تتویج الاله. و یظهر 
رجل بهيئة الفارس على الیسار. و رجل واقف على اليمين . 


,"ی 


القراءة؛ 
أ - (علی الیسار. تحت الفارس) 
۱-وردن /ب‌روق۱ /م‌هردت /۱مب لك را 
ب - (علی الیمین) 
۱ص ل م / مقي مو اي رح ب‌ول۱. 
ج - (على اليسار فوق الفارس) 
۱-د كي ر /وردن /وبروقا /وع مب ك را 
د - (فوق العبد إلى الیمین) : 
۱ -د كي ر 
۲ زعق‌و بر 
۳-ح‌ي‌رن بر شحرا[(آو: شح د۱) 
ء -دي‌حر ([ آو: روص‌د) بيرح اب بي وم ۱۵ 
۵ - ش ن ت 1۵۸ 
كد كيان ۱ 
ه - (إلى اليمين فوق رأس الإله) : 
کت 
الت حم 
١‏ - وردان / بروقا / مهردت / ام بكرا 
۲ - تمثال مقيم ( بن) يرح بولا . 
۳ - المحتفي بالذکری وردان و بروقا و عم بكرا 
٤‏ - المحتفي بالذكرى 
5 - زعقو ( أو : زعمو) بن 
٦‏ - حيران بن شحرا ( أو : شحدا ) . 
۷- .... + شهر آب. +2 يوم ۱۵ 


۸ سنه 0۸ 


NTS 


۳۵ 


. الحتفي بالذکری ( آیضا ) مفیرا‎ - ٩ 


س٠؛‏ و ردن" ورد 
اسم علم إيراني * «:۰۱۷۵ انتقلت هذه الكلمة إلى العربية لفظا 
ومعنى بمعنى " ورد ". (85 ,51ة]5)هناك أسماء علم مشابهة ؛ قفي 
النبطية : وردو. وري د و. وچ الصفویة: ورد . (63-69 ۳(۵,۲۲) و 2 


العربية : وردء وردان . 

ب ر وق ۱: " نجم الصباح" 
اسم علم مذکر .( قارن بالاسم: ب رق. نق ۱۵۲: ۲) 

امب ك را" آم الولد البکر " 
اسم علم یندرج 4 قائمة الأسماء المركبة المبدوءة بالاسم : ام" أ 
والدة" . و الجزء الثاني: ب ك را " البكرء الولد الأول" و هناك أسماء 
علم تدمرية مشابهة ے الترکیب. نحو: امد ب و.ام ب تاءا م ب ي 
... إلخ ۰ )63-69 (Stark,‏ 


س۳: ع م ب ك را ؛ " عم الولد البكر" 
اسم علم مركب من : ع م " عم مضاف إلى:ب ك را " الولد البکر" . 
(قارن بالاسم السابق) . 


س۹ مع ي را: " الغیر 
اسم علم صيغ بدلالة اسم الفاعل من الزید. يقابله 2 العربية : 
مغيرء مغيرة من: غار يغير. يرد 2 اليونانية بصيغة: (Stark, 96) Moairos‏ 


MUSJ 28(1949), 49, م‎ 56, pl. XVIII: 2, 3 - PAT 1620, p 233. 


۲ د 


سا eA‏ 
در 
۷ ۳ يذ 


القراء2: 


۱-[عل ]تا ده من كسف عن‌وش [ت ] 
الترجمة: 
۱ - هذا المذبح على نفقة (من مال ) الخزينة . 


التعلیق؛ 


- ۱۳۸۰ 


الحامة 


اريت :أن اتوك ماق اتون هات الشافية القديينة لن بای اتسهك: 
قوامه الإيمان به. و عدته الصبرء و سبيله العلم و الدراية. و هو لايدرك بالقليل 
من الجهد بل يحتاج إلى عدة و عتاد هما الاحاطة باللفة القديمة و تاريخها. 

لاینحصر الولوج إلى التص النقشي التدمري بقراءة آحرفه ره ويل 

ها اجيم ریسا یت علي اداو او کوک ی ازع 
العلومة؛ فالنقش النذري التدمري يتميز ببناء لفوي عام. وكأن العامة قد 
تفقت علیه؛ فهناك التّاذر (التضرع) والنذور له (المعبود)ء وهناك أيضاً نوع 
النذر (ذبيحة. مذبح» بناء معبد أو ترمیمه واضافة ملحقات علیه. آدوات 
تستخدم 3 الطقوس الدينية داخل العبد. تماثیل تظهر صورة الاله أو الالهة). 
قى الق مه الك ره تفاس السلاية فا سای مین لاه فصن 
وآفزاد شاكلثة وحيزاتة و فررانه, 

إن ظهور بمض الاختلافات 3 صیغ النصوص النذرية - وهي قليلة - 
يفسره تنوع الثقافات الدينية للفئات الشعوبية التي استوطنت تدمر, أما المادة 
اللغوية التي دونت بها النصوص النذرية. فهي متطورة عن الآرامية الدولية 
اع امه فص واه ارون رشن تسه هواس ترهش امه نسم 
وبوضوح صلة القربی القوية بين التدمرية والسريانية من جهة. وبینها وبين 
العربية القديمة من جهة آخری. ولعل التأثير اللغوي العربي 2 اللسان التدمري 
آکثر وضوحاًء وقد برز ذلك 3 صياغة آسماء الأعلام وبناء الجمل الاعتراضية 
والحالية. وهمزة التعدية العريية. و(ال ) التعریف. 


- ۱۳۹۰ 


حتى أن شكل الخط ذ بعض النقوش بدأ يأخذ شكل الخط العربي الذي 
دون به عرب الشمال نصوصهم الأولى» كحرف العين ( )واللام ( ). 
والنون( ). وظهرت الکلمات الوصولة الأحرفء نحو : | ع ب د. 
على - ينظر نق : ۰/۱۸۲ | منطو ق۸۱۲۱ بر" ابن" - 
بنظر نق: 159 ). 

و نحن هنا لاندعي امتلاكنا لأدوات البحث الكاملء وحسبنا آننا لم ندخر 
جهداً ب2 إخراج هذا الكتاب بالشكل الأمثل؛ الذي سعينا فيه إلى تصنيف سجل 
علمي شبه كامل للنقوش النذرية التدمرية (مكان العثور عليهاء تأريخهاء المادة 
المدونة عليها) بالإضافة إلى استنساخاتها أو صورها المثبتة بجانب كل نقش؛ ثم 
توثيق المراجع الأجنبية التي دشرت فيهاء و قد عرضنا الاسم الكامل للاختصارات 
العتمدة 2 قائمة الاختصارات. ثم عرضنا للقراءات و الترجمة اعتمادا على 
النص الأصلي عندما ساعد وضوح الأحرف 2 ذلك. آملا" 4 أن یکون هذا 
السجل العلمي مقدمة و تجربة آولی 2 سبیل إنجاز سجل توثيقي عام لساثر 
النقوش التدمرية مستقيلاً . 

وأجدد أملي و أمنيتي ب2 أن يكون هذا البحث شجرةً طيبةً يجتني ثمارها 
الدارسون 2 اللغات السامية و القّرخون. و أن يكون لاثقاً للانضمام إلى رفوف ما 
أنجز 4# هذا المجال من الدراسات العربية. كما أؤكد على نيتي ب2 متابعة البحث 
عق القوي اسب تهت اکال ما مكح سس | مدوكة تین ارم اد 

فان كنت قد أخطأت فمن نفسي. و إن كنت قد أصبت فمن الله و باللّه 
المستعان . 


- ۱= 


الفهارس العامة 


NET 


فهرس الكلمات المدروسة'' 


الكلمة المعنى النقش 
١‏ 

اب/ابهات أب ١‏ 
اجن إبريق لمزج الكحولء دن النبيد ١١‏ 
اح أخ 0 
احت آخت ۱۸ 
اح زلاحد آخذ. اتخد. اختار لهمة ما ۱۳۷/۹ 
ادر بیدر» محصول ٤‏ 
اف آیضا ( حرف عطف) ۷۱ 
اف كل كاهن: سيد المعبد» رئيس الكهان ۱۳۱ 
افم ل ط و الاشراف على القيادة. الرعاية (يوناني) ۷۹ 
انين هل وا رواق معمد (يوناني) ۷۱ 
اس طر طاج ضابط قائد (يوناني) ۲۰٦‏ 
اس ط رط ج و قيادة/ فرقة. حملة عسکرية ۳۳ 
اسي طبیب ۱۷۷ 
اری أسد 3 
ارن تابوت. صندوق ۱۳۹ 
ان مكان؛ أثر ۱ 
| شت ر الهة. ريّة ۱۳۹ 
اتا آ تی. قدم ۳۳ 
ات ر فناء الجمع القدس, حرم ۲ 
ات ت زوجة. آنشی ۳۷ 


(۱) يشير الفهرس إلى رقم النقش الذي وردت فيه الكلمة آول مرة. وتمت درا ستها وتحلیلها. 
-۲۰ع ۱ - 


الكلمة 


ج ب ور ه 
ج جع نه 
ج ب ر 

ج د 

ج وي 

ج‌ي د اج د 
جلف 

ج ل فاه 


المعنى 
أمء والدة 
قول. عهد 
إنسان: أهلء آفراد قبيلة 
ب 
حرف جر 
باب. بوابة 
حوض 
شید: رفع 
بناء. بنيان 
سید زوج 
بحث. تبصرب. امتحن 
(ظرف) خارج 
ابن 
حمد. بارك / مبارك. مقدس 
بیت. بناء. غرقة. معبد 
المذبح» غرفة النحر 
۹ 
جب. بثئرء خزان. وعاء 
حوص 
رجل. زوج» انسان 
حظ. مصير /(الاله الحامی) 
داخل. داخلي 
ضیف. جار 


( اسم ) نقش, نحت. رسم 


رد 


النقث 
11۸ 
۱۳۲ 


١6١ 


۱۸۳۹ 


زذبن 


۳3 
عرس ديني: زواج مقدس 
الوق الروح الحارسة 
د 
ذنيحة رة 


بستان» حديقة 


3 


خاف. وقرء بجل 
مجموعة. جالیة. آهل 
ذكرى 
تم آنهی: أكمل 
اقترب. دنا 
ه 
هذاء هناء هاهوذا / انظرء لاحظ 
کان. و جد » عاش. دام 


العبد. الهیکل 


صديق» کاهن 


خال 


موقد . معيد البخورء مضل محراب 


- | £ ٥= 


النقث 
۱:۸ 


٤ 


1V۲ 


۳۹ 


۱۷۷ 


A۸ 


۳۹ 


51١ 


طیب. حسن. مبارك 
القائم علی خدمة العید. خادم العبد 
شاب. شباب 
الافریز المائل 
3 
أرضء يابسة / جفاف. يباس 
شک خمتة اف راغترف 


وهب» منح 


تمجيدء إعلاء شأن / وفر 
جلسء آقام. سكن 

ك 
صره» كيس نقود. مال 
کل. جمیم. تماما 
مبخرة عطور. موقد صغير 
کاهن 
فضة. مال, نقد 


قنطرة. كوة ب4 الحائط لوضع تمثال 


- ۱62 


1A۷ 


1A0 


۳۲ 


10۵ 


مائة 

هبة. تقدمة نذرية 

ماء الذي يكون 

قضاء مدينة 

حارس. مدافع 

شيء ماء أي شيء. كل شيء 
حالاً. فوراً. تماماً ( ظرف زمان) 
الجمّال (لقب إله ) 

رواق معمد 

عرش. سرير 

بوابة؛ باب» مدخل / جونب الباب 
ملك. حاکم 

نصب . تمثال 

وسط . مرکز /مركزي 

ذبيحة مشوية (مقلیة) 


سید زوج 


- ۱ 6۷- 


AV 


س ي ب و 
س ك ر 
س م ي أس م ي ه 


س م ك 


المعنى 


تجمع ديني» مأدبة دينية 


إحدى الأدوات الستخدمة 2 الطبخ 


شكر. وهب / واهب. رازق 

تمثال. صورة. قاعدة تمثال 

قاعة الوايمة / سریر.آرية 
6 

حتى؛ إلى ( حرف جر) 

وقت. زمن. لحظة. عهد 

زار » عاین 

يقظة . حدر 


مذبح 


وك رد 


النقث 
۱۹ 
۱۳۹ 


۱۳۲ 


۱۸۵ 


۳۲ 


صن ب و 


ص ل م 


ق ب ه 

ق ب ل 

ق دم اق د م و 
ق د ش اق د ي ش 


قو م/ق م 


المعنى 
آزل, آزلي» وقت. عهد. إلى الأبد 
عم 
عامود » عماد 
آجاب. استجاب 
قلق. غم. جزع. ضیق. شدة 
عرش سریر. فراش» آريكة 
قدیم 

ف 
فخد . قبیلة. فرع من قبيلة كبيرة 


نصف. جرء 


3 


أنقن: حرر؛ خلص 

حصة» جزع نسية 

غرفة المعبدء مدخل المعبد ( يوناني) 

دقع. 3 

فارس. خیال 
ص 

شوون. آحوال. آعمال 

نمثال. صورة قاعدة تمنال. صنم 
ق 

قبة. محراب 

أمام: تجاه قدام 

قديس» طاهر. مقدس 

نذرء وهب. تقرب. كرس 


آقام. رفع. شید 


- ۱ ع٩-‎ 


AY 


۳۷ 
۱۳۹ 
۱۷۳ 
۱۸ 

AY 

AY 


۱۳۲ 


VY 


۳۹ 


۹1 


النقوش التدمرية- م۲۱ 


المعنى 


نادی. ی و 2 عیو: عاهد. استتجد 


قریب. قرابة. آهل 
تقرب. نذر / قربان» نذر 
قريةء مدينة 
وحدة عسكرية / حد » تخم 
رامي السهام 
ر 
عظیم. كبير( من ألقاب الآلهة) 
فترة الاشراف علىء خلال القيادة ل 
غضب. غیظ. محنه 
رجل. قدم 
راحق فرج خلاص 
روح 
رحيم . رحمن ( من ألقاب الآلهة) 
رأس» فيادة رن سيد» قائد 
شش 
جار. قريب / شاب 
العدد سيعين 
رخام 
شکر, وهب / واهب. مانح 
سلطان 3 قوة 3 سلطة 
آنجز, آتم ۰ آصلح . رتب . نظم 
سلامة» سلم. تحية 
ماع ( لقب إله ) 


حقد» کره. أساء 


تا ی ات 


1۷ 


۳۱۳/۳۲ 


۱۹۷ 


۱۸۳۹ 


المعنى 
سنة» عام 
ساعد. عاون / مساعد. معاون (لقب إله) 
ساعف زمن؛ وقت 
سقى» روی» منح الماء 
ذنيحة ندرية ‏ ارف ان 
السنّقاطة التي يغلق بها الباب 
سعد » خيرء نعيم 
حسر» راقدة. ساكف 


شرب 


نا 


سی 
اقا افتان: مرة:ثانية 
شغوف. عطوف 


أدارء ترأس» نظم 


تا ات 


اة 


۷۱ 


۷۹ 


فهرس أسماء الأعلام الد روسه 


الصيغة التدمرية 


المعنى والدلالة 
الأب (هو الإلهة) 


نسبة للاله أبجل 
كبير البطن / الأمر العظيم ٩‏ 


(إيراني) 


نجم الصباح. برق. بریق. ضياء 


(يوناني) 


أدد إلهي 
أذينة ( تصغير أذن) 
(يوناني) 
(يوناني) 
هدية ( الاله؟ ) 
آخي( هو الاله؟) 
زعفران 

۹ 
لقد آحضر الاله بل " الولود" 
الجريء 
اليابس من الشجر /صلب 


نسبة لاسم الاله (إل ور) 


۳ ۱ ۵۲۰ 


2 


۹۸ 


المعنى 
الهه ٩‏ 
بل اله 
عهد ٩‏ 
آم الولد البکر 
آم أبيهاء آم آبیه 
خادمة الالهة اللات 
رجل (الاله؟ ) 
لقد قرر الاله شمش 
الاله محب 
تمن ی 
الفلیظ الأنف / الفقیر ٩‏ 
تصغير آعلم 
زهر النبات / حسن الخلق 
مصارع / مكافح 
قرم 
(يوناني) 
(يوناني) 
" لقد آسعده (الإله؟) " 
(يوناني) 
لقد أنقذت الإلهة عت 


لقد ذاع صيت الإلهة عت 


لقد نظر الإله بول 
لقد نظر الإله بول 

بول إلهي 
(الإله) بول هو الأم 


5 ۱ ۵ ۳۰- 


الكلمة 
ب ول ن ا 
ب ول قا 
ب ونا 
ب ل ح ي 
ب ل ح زي 
ب ل ي دع 
ب لع ق ب 
ب ل ش و ري 
ب نا 
ب ن ي م ي ت | 
ب ن ي ش م 
ب س س 
ب ع ل ي آب ع ل ب 
ب ع ل و 
ب ع ل ت جا 
ب را 
برآأت ا 
ب رھا 
ب روقا 
ب ري ك و 
ب رن ب و 
ب رن ي 


ب رعا 


Em 

(الإله) بول نور / نوري 
9 

(الإله) بول نوري . ٩‏ 

لقد رأى (الاله) بل 

لقد رأى (الإله بل) 


لقد علم(الاله) بل /(الاله) بل عالم 


لقد حمى الإله بل 
(الإله) بل حصني / قلعتي 
الباني. المشيد 

أبناء الميت 


بس. قط. هرة 

بعل إلهي 

بعل إلهه 

(الإلهة) بعلة قدري / قررت بعلة 
ابن الإله؟ 

ابن (الإلهة) عت 

ابن هو ٩‏ 

نجم الصباح» برق 

البارک من قبل (الاله؟) 


ابن (الاله) نبو 


" ابن (الإله) نبو" 0 


ابن ( الالهة) عت 
ابن ( الالهة) عت 
لقد أبرأ ( الإله ) بل 


رعد» بری 


5 ١ه:-‎ 


المعنى 
ابنة (الإله) بل 
ابن (الإله) شمش 


ابنة زبيدا 


الإله الحامي / ( الحظ الطيب) 
حظي الطيب هو (الإله) بول 
جمل / جميل 

حظي الطيب (هوالاله) أرصو 


(اتندورا) 

قاض» ديّان 
الان (هوالإلهة) 
ديّاني (هوالله؟) 


نقي. طاهر 
(يوناني) 


وهبني ( الاله) اهبتي(من الاله؟) 
هبة (الالهة) اللات 
(إيراني ( 


وريث 


هبة ( الإله 5) 
هبة (الإله؟) بول 
هبتي من(الإله؟) 

هبة (الإلهة) اللات 


۳۳ ۱ ۵ ۵- 


101 


۹۷ 


۳۹ 


2 


المعنى 
هبة (الإله) نبو 
الوهوب (من قبل الاله؟) 
هبة(الإلهة) عت 
هبة(الإلهة) عت 
هبتي من(الاله3) 
النقي. الطاهر 
الفني. الرتل 


عیده الديني 


رجل قصیر / رقیق 

عطّار | غصن شجرة 

ات 

الخل / الخال 

الخالد. الباقي, الدائم 
خليفتي. وريثي 

الخليفة. الوریث 

لقد حمی (الاله هذا الولود) 
حنون هو (الاله) بل 


حنون هو (الاله) 


كثير الشرب 


۳۳ ١هك-‎ 


11 


3 


1۱1۸ 


ك ه ي ل و 
ك ي ل ي 
ك ي لي ون 
كم را 
ك روزا 

3 
ل ش م ش 
ل ش م ش ي 
لوقي 


ل وق يس 


المحنى 


المعروف(من قبل الإله؟) /حمد الاله 
المعروف (من قبل الإله) بل 

لقد عرفني ( الإلهة) 

الوهوب (من قبل الاله؟) 


1 


سیحکم (الاله؟) 


نسبة إلى اسم الاله يرح بول 


- ۱ ۵۱- 


قمر. شهر 


۳۹۹1 


۳ 
۲ 
۱۷۹ 


۱۳ 


۸ 


۷ 


النقوش التدمرية- م۲۲ 


السيد( هو الإله؟) 


المعنى 


مهر 
مهر 


(إيراني) 


البائع 

٩ الشرعي‎ 

من مثل( الاله 5) 

نوع من الشجر/ المتبختر 

الميّاث / الفض 

من مثل (الاله 5) 

من مثل (الإلهة) عت 

مملوء ٩‏ 
(الاله؟) هو الحاكم 
الودود 

الفیر 

(الإلهة) مفيتي 

نسبة إلى اسم الإله معن 
عوني( هو الاله؟ ) 

(اختصار: م ق ي م و)؟ 
(الاله؟) هو المنشئّ 
سيد المعبد( لقب اله ) 
لقد بنى (الإله) السيد 
السادة ( هم الآلهة ) 
لقد امتلك ( الإلهة) 


-مه ۱ - 


ناري 
ن ب و زا 
ن ب و زب د 
ن ب و زك ر 
نب و م ر 
ن و ربل 
وی 
نح ش ط ب 
ن ف ر ي( آن ف د ي ) 
ن ص ور 
ن ر ق ي س 
ن شا 

س 

س ل و ق و س 
س ر ي ك و 
١‏ ع ب | 
عب دبل 

ع ب دو 
ع ب دع ي 
ع ب ي داو 
ع ب ناي 


ع بن رج ل 


المعنى 
الواهب( هو الإله؟) 


الواهب( هو الإله؟) 


(الاله؟) نوري 

لقد وهب الاله نبو 

لقد وهب الإله نبو 

لقد تذكرني (الإله) نبو 
(الإله) نبو سيد 

(الاله) بل نور /نور(الاله) بل 
(الاله؟) نوري 


قدر طیب(للمولود) 


لحامي (هو الاله؟) 
(يوناني) 
لقد آنشآني (الاله؟) 


(يوناني) 
شريك / صدیق(الاله؟) 


ثمين / المشرق الوجه 
عبد (الاله) بل 

عبد ( الإلهة) 

عبد ( الإلهة) عت 
عبد ( الإلهة) 

ثمين ؟ 


خادم (الإله) نرجال 


۳۳ ۱ ۵ ٩- 


۱۷۳ 


المعنى 


قاس» صارم 


(تصغير عجل) 


حفظه(الإلهة) 


المستجير ( بالاله؟ ) 
(الإلهة) جیار 


المطر/ الفيث 

فائز. منتصر. ظافر 
لقد سما (لاله) بعل 
لقد أعلى من شأني( الاله 5) 
لقد :فجن [الاله) شمش 
عم الولد البكر 

عمرء حياة 

٩ عمامة‎ 

سحابة. غيمة.مزنة 

(الإلهة) هو الفانم 

(الالهة) عشتار رجائي 

العقب / التالي 

عربي 

آعرج 

فطن, داهية 

( الولد) العاشر 

( الإلهة) عشتار رجائي 


( اسم إلهة) 


- ۱. 


اا 
عت (هي إلهتي) 
(الالهة) عت نور 
لقد وهبت( الالهةاعت 


لقد حمت (الالهة‌اعت 


لقد آرشد( /آنقذ) الاله إيل 


(الاله؟) أعلى مقامي 


(الإله؟) أعلى مقامي 


آلام المخاض 
وثاب 
خلا اف 


(لاتيني) 


ات ی 


1۷ 


1A۸ 


۱۷۷ 


المعنى 


جاموس / سمو؟ 


العظيم هو (الاله؟) 


الآفان: السلا 
لقدعظّم (الاله؟) 
الرّاعي هو ( الإله؟) 
الراعي هو (الاله) إيل 
لقد أبرأ (الاله) إيل 


المرتجي ( الرحمة من الإله؟) 
شاب ( لقب اله) 

أثنى علي (الاله؟) 

مولود يوم السبت 


شجرة جوز / فستق 


الطّويل 

النخلة مه 

غايتي هو (الاله؟) 

الهادئ / الرحمة من (الاله؟) 
الا ا 

سلام ( الإلهة) اللات 
سلم» أمان /( اسم اله ) 
من أسماء الجن 


- ۱۲۰ 


1۱۲۳ 


۱۷۳ 
۱۱۳/۹ 


۹۹ 


ت ش ك با ( ت ك ب 


سمع / استجاب ( الاله؟) 
لقد قرر (الإله) شمش 
حظ سعید. قدر طيب 


الحظ السعید (من الالهة) اللات 


النتصر هو (الاله5) 
تمشي بتمایل 

ثوري 

خادم (الإله) بول 
خادم (الاله؟) 
خادم (الإلهة) اللات 
خادم (الاله) عمد. ٩‏ 
خادم (الاله) عمد 
خادم (الاله) آرصو 


٩ الثانی‎ 


- ۱۳ 


10۸ 


الآلهة المحلية 
التدمرية 
١-بل‏ 


۲ - يرح بول 
۲ - ملك بول 


٤‏ - جد /جدا 


آلهة الجزيرة العربية 
١-اللات‏ 
۲ - الجن: 

- آبجل 

- سلمان 

- آرجیع /آدجیع 


- آشر 


۳- بنت إل 

؛ - مروز 

6 - عزيزو 

7 - شيع القوم 

۷ - منوات (مع الإله بعل 


حمون) 


أسماء الآلهة 


الآلهة ذات الأصول الكنعانية 


۱ بعل شمين 
۲ - دور حلون 
۳ - بعل حمون 
٤‏ - رشف 
۵ - شد رفا 


1 - دوعنت 


الآلهة ذات الأصول الرافدية 
شمقن.. :1 

عشترت (حيرتا) 

بول عستر 

5 

نرجال 

نناي 


9. BE o 


-ع ۱1 - 


الالهة اليونانية * 
الرومانية 
١‏ - آترغاتیس 
۲ - بوسیدون 


و تسس 


الالهة الايرانية 


۱ صبس 


۲ - آناهیت 


أسماء القبائل 


ب ن ي ج دي ب ول 
ب ن ي زب دب ول 
بن ي زم را 

ب ن ي ك م را 
بني مج دت 

ب ن ي مع زين 
ب ن ي م ت بول 
بان ي نور بل 
ب ن ي س ع دو 
ب ن ي ف ط رت 


روح ي 


- 1٥> 


أسماء المواقع المذكورة 


ارق 

ب ت ف ص يا ل 
ح ورتا 

حي رت 

ن زل ي 

ع نا 


ص ل د يح ن 
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فهرس المصادر و المراجع 


أ- العربية 


القرآن الکریم : 

- ابن الكلبي. هشام بن محمد: الأصنام .طبعه أول مرة:أحمد زكي باشا.مصرل(؛ ۱٩۱م)‏ 

- ابن منظور ( بلا) : لسان العرب . دار صادر. بيروت . 

- أحمد؛ علي صقر ( ١٠٠٠م):‏ نقوش آرامية من القرنين السابع و السادس قبل الميلاد - دراسة 
لغوية مقارنة. رسالة ماجستير غير منشورة. جامعة حلب. كلية الآداب والعلوم الإنسانية. 

- أدزارد / بوب /رولينغ ( 1941م): قاموس الآلهة و الأساطير. تعريب: محمد وحيد خياطة, 
دار مكتبة سومرء حلب. ط١.‏ 

- الأسعد. خالد - دهمان. ربيع: ترميم محراب الحرم بمعبد بعل شمين 2 تدمر.الحوليات 
الأثرية السورية . مج ۰۱۹ ج۱ /۲.( 1575م): ص ۱۰۳. 

- اسماعیل. فاروق ( 1584م): لغة نقوش الممالك الآرامية: دراسة مقارنة 3 ضوء اللغات 
السامية. رسالة ماجستير غير منشورة. حلب. جامعة حلب . كلية الآداب و العلوم الإنسانية. 

: ۷ ام): اللغة الآرامية القديمة. منشورات جامعة حلب . 

: ...م اللغة اليمنية القديمة. دارالكتب العلمية. تعز. ط۱ 

- بافقیه. عبد القادر - بیستون. ألفريد (وآخرون) (1580١م)؛‏ مختارات من النقوش اليمنية 
القديمة . المنظمة العربية للتربية و الثقافة و العلوم. تونس . 

- البني عدنان ( 1574م) : مذكرة حول منحوتة تدمرية جديدة . الحوليات الأثريةالسورية. 

مج6١ء‏ ج۰۱ (۱۹7۵م). ص .١‏ 

- البني» عدنان (۱۹۷۸م): تدمر و التدمريون. منشورات وزارة الثقافة والإرشاد القومي. دمشق . 

- البني. عدنان - الأسعد. خالد (1944م): تدمر ( أثرياً - تاريخياً - سیاحیا) . 

- بيطارء إلياس ( ۱۹۹۱م) : قواعد اللغة الأوغاريتية . منشورات جامعة دمشق . 


- الحموي» ياقوت بن عبد اللّه (بلا ) : معجم البلدان . دار صادر. بيروت . 
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- الذییب» سليمان بن عبد الرحمن(۲۰۰۰م): المعجم النبطي (دراسة مقارنة للمفردات 
والألفاظ النبطية) . مطبوعات مكتبة الملك فهد الوطنية. الرياض. 

: مددءء »...0.0.0.0 ( ۲۰۰۵ه): نقوش نبطية 2 الجوف, العلاء تیمای المملكة 
العربية السعودية. مطبوعات مكتبة الملك فهد الوطنية. الرياض. 

- الزین. محمد ( ۲۰۰۶م): التقويم السلوقي و أهميته التاريخية و الحضارية. مجلة 
دراسات تاريخية»العددان ۸۱/۸۵ آذار - حزیران. ص ۸۶-۲۱ . 

- الفلاييني, مصطفی( ۱۹۸۶م): جامع الدروس العربية. المكتبة العصرية. بیروت. صیدا. ط ۰۱۷ 

- الفيروزآبادي الشيرازي: القاموس الحیط ( 4-۱) . مكتبة النوري. دمشق . 

- محفل. محمد ( ۱۹۸۱) : 2 آصول الكتابة العربية . مجلة دراسات تاريخية,ع ۰1 تشرین 
الأول ص ذه ۰۱۱۱ 

- هبوء أحمد ارحيم ( ۱۹۸۶م): الأبجدية ( نشأة الكتابة و أشكالها عند الشعوب). دار 
الحوارء اللاذقية. ط١.‏ 


- قوجمان ( ١157م)‏ : قاموس عبري - عربي . دار الجيل؛ بيروت . 
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المدخل Vesa‏ 
- لغة النقوش الأرامية التدمرية: eS‏ 
- تقنية رسم الحروف والأخطاء الكتابية: :۱۱۷ 
- سجل النقوش (القراء2 - الترجمة - التحلیل - التعلیق) ۲۱ 
مقدمة: و ع ممه ا ناور عه TOS eaten‏ 
تاريخ الكشف عن النقوش ونشرها: اا ل م eee‏ ۲۵ 
النقوش التدمرية ومواضيعها: SSS‏ ۳ ۳ 
عرض النقوش 22 ا 00 ۳ 
أ - نقوش بل: RO ES [1 ARREARS‏ 
ب - نقوش (یرح بول وملك بل): ۰ 

ج - نقوش (عجل بول وملك بل): semanas‏ 

د - نقوش (بعل شمين ودور حلون): aE E‏ ۶ 

ه - نقوش (بل حامون ومنوات): ی 

و - نقوش جد /جدا: Ens n‏ 

ز - نقوش اللات DREADS‏ ۱ 

ح - نقوش شمش: 11[ 1 1 1 یم ۱۵۲ 

ط - نقوش الجن: E‏ 1 1[ ذ[ [ [ 1 1 ee‏ 

ي - نقوش أرصو وعزيزو (وآلهة أخرى): Asian‏ 

ك - نقش شيع القوم:  s‏ ار ا 


-۱۷۱- 


م - نقوش سلمان» منعم. عزيزو: ss‏ 
ن - نقوش عشترت وبول عستر: ens‏ 
س - نقوش شدرفا ودعنت: 00 17 
ع - نقوش نبو /نابو: 0000 
ف - نقوش حيرتا ونناي ونيرجال ورشف: ns‏ 
ص - نقوش نمسيس وإل قونرع وصبس وأناهيت: ns‏ 
ق - نقوش الألقاب الإلهية: ی 1919# 


الفهارس العامة: ی 0 51# 


فهرس الكلمات المدروسة: ا ا ا 0 


أسماء القبائل EOE‏ ی 
أسماء المواقع المذكورة E SAA‏ 
فهرس المصادر والمراجع esasan‏ 

أ - العربية: ف ل ا 


ب - الأجنبية: ل م اج ا ل 0 


- ۱۷ ۲- 


۱۹۵ 


۳.۵ 
۲۹ 
۲۱۱ 
۳۳ 


۳۳۹ 


۳۱۵ 


۳۳۹ 
0 


